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ПРЕДИСЛОВИЕ

 

По моему мнению, все современные английские книги о дьяволе и его делах неудовлетворительны. Все они идут по одному пути, приводят одни и те же случаи колдовства, и, к тому же, ни одна из них не иллюстрирована. Я постарался исправить это, привязав свои факты к конкретным местам и воспроизведя все гравюры, которые смог найти и которые подходили для моих целей.

Я также попытался дать сжатый отчет о демонологии и колдовстве в Англии и Америке, привлекая не обычные источники и проведя кропотливое исследование старых дел, тщательно беря всё из первоисточников и выведя на свет очень многие случаи, которые никогда ранее не переиздавались.

Для пользы исследователей я поместил в Приложении список книг, к которым обращался при подготовке этого труда; однако исследователь должен помнить, что это не исчерпывающая библиография по предмету, а лишь перечень литературы к данной книге, чей raison d’être заключается именно в привязке к конкретным местам.

Фронтиспис предположительно представляет собой единственный существующий образец сатанинской каллиграфии и взят из книги «Introductio in Chaldaicam Linguam» и т. д. Альбонези (Павия, 1532). Автор утверждает, что посредством заклинания Людовико Сполетано был вызван дьявол и заклят написать разборчивый и ясный ответ на заданный ему вопрос. Какая-то невидимая сила взяла перо, казавшееся подвешенным в воздухе, и быстро написала то, что воспроизведено в факсимиле. Эту запись отдали Альбонези (который, впрочем, признается, что никто не может ее расшифровать), и его главный печатник воспроизвел ее очень точно. Знатоки говорят мне, что в некоторых знаках можно обнаружить следы амхарского языка — языка, на котором в его чистоте говорят в провинции Амхара (Эфиопия) и который, согласно легенде, был праязыком, на котором говорили в Эдеме.

ДЖОН ЭШТОН.
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ДЬЯВОЛ В БРИТАНИИ И АМЕРИКЕ

 

ГЛАВА I.

Всеобщая вера в личность дьявола в изображении британского художника — Аргументы в пользу его личности — Баллада — «Ужасное и своевременное предостережение молодым людям».


 

Вера в доброе и зленное влияние существовала с самых ранних веков у каждого народа, имевшего религия. У египтян был свой Тифон, у ассирийцев — их Тиамат (Змей), у евреев — их Вельзевул, или Князь Мух, а у скандинавов — их Локи. И многие религии учат, что злое влияние имеет над человечеством большую власть, чем доброе, — столь великую, в самом деле, что в значительной степени сводит его на нет. Христианство учит этому особенно: «Входите тесными вратами; потому что широки врата и пространен путь, ведущие в погибель, и многие идут ими; потому что тесны врата и узок путь, ведущие в жизнь, и немногие находят их». Эта доктрина о великой власти дьявола, или злого влияния, над человеком проповедуется с каждой кафедры, при любой форме христианства во всем мире; и хотя в настоящее время она сводится лишь к большей моральной власти дьявола над человеком, в более ранний период статью веры было то, что он способен осуществлять и большую физическую власть.

Это совпадало с верой в его личность; и лишь в современности эта личность принимает привлекательную форму. В старые времена дьявол всегда изображался настолько уродливым и отталкивающим, насколько художник мог его представить, и всё же он мог бы многому научиться у современных китайцев и японцев. «Великий бог Пан», хотя и был мертв, воскрес, чтобы послужить типом для «Князя Тьмы»; и соответственно его изображали с рогами, хвостом и раздвоенными копытами, делая его животным, согласно крылатому слову, приписываемому Кювье: «травоядным и определенно жвачным»; в то же время, чтобы завершить его классический ансамбль, его наделили раздвоенным скипетром Плутона, к которому добавили лишь еще один зубец.
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Британский художник изображал его именно так, но порой он рисовал его в виде «страшной дикой птицы» совершенно иного толка — и всё же всегда столь отвратительного, сколь могла вообразить его фантазия или исполнить его карандаш.
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То, что дьявол мог являться человеку в осязаемой форме, в течение многих веков было предметом непоколебимой веры, но когда дело доходило до логических споров, это с трудом поддавалось доказательству. Единственным свидетельством, которое могло убедить, были тексты Библии, которая, разумеется, принималась как ipsissima verba Бога, и на ней старые авторы основывали все свои доказательства. Один из самых ясных среди них, Гиффорд, писавший в XVI веке, явно ощущает эту трудность. Пытаясь доказать, что «дьяволы могут являться в телесном облике и вести речи и беседы с людьми», он говорит:

«Наш Спаситель Христос говорит, что у духа нет ни плоти, ни костей. У духа есть субстанция, но все же такая, которая невидима, откуда неизбежно следует признать, что дьяволы по своей природе не имеют ни телесного облика, ни видимой формы; более того, противоречит истине и благочестию вера в то, что дьяволы могут созидать или создавать тела либо превращать одно тело в другое, ибо эти вещи свойственны только Богу. Из этого следует, что когда бы они ни являлись в видимой форме, это не более чем видение и поддельный образ тела, если только тело не будет им в какой-то момент одолжено».

И далее он так рассуждает о воплощении сатаны, о котором повествуется в Библии.

«Дьявол говорил с Евой из Змея. Вещь очевидная, доказывающая, что дьяволы могут говорить, если только мы не вообразим, что время сделало его забывчивым и косноязычным. Некоторые полагают, что перед Евой не было видимого Змея, но некая невидимая сущность описывается таким образом, чтобы мы могли ее постичь... Но оставим это; главным и основным для предпринятого мною дела является показать на самом рассказе, что был не только дьявол, но также и вполне телесный зверь. Если задаться вопросом: знала ли Ева, что существует какой-то дьявол или какие-то злые падшие ангелы? Какой знающий человек скажет, что она знала? Она еще не знала добра и зла. Она не знала виновника зла. Когда Господь сказал ей: что это ты сделала? она тотчас отвечает: Змей обольстил меня. Она видела, что кто-то обольстил ее, она называет его змеем; откуда у нее это имя для дьявола, которого она не воображала существующим? Ясно, что она говорит о существе, которое еще до этого получило свое имя».

«Это еще более очевидно из того, что она говорит: вон тот змей или тот змей, ибо она указывает на него, как бы показывая на видимую вещь; ведь она использует указательную частицу He в еврейском языке, которая отделяет его от прочих. Любой здравомыслящий человек может легко увидеть, что Ева называет и указывает на видимое животное, которое числилось среди полевых зверей».

Дьявол, за исключением вселения в людей, по-видимому, не пользовался своей способностью к телесному явлению до тех пор, пока люди не стали слишком святыми, чтобы он мог это терпеть, и в «Житиях святых» немало записей о его явлениях этим до тошноты праведным людям — например, святому Антонию. Разумеется, он всегда уходил посрамленным и побежденным, а в случае со святым Дунстаном претерпел острую физическую боль, когда его нос ущипнули раскаленными щипцами святого-ювелира. И все же даже это не удержало его от того, чтобы снова становиться видимым, пока в XVI и XVII веках нашей эпохи он не стал на этой земле совершенно обычным явлением.

Но, согласно всем имеющимся у нас свидетельствах, его миссия больше не состояла в том, чтобы соблазнять святых и отвращать их от веры; став более демократичным, он под различными личинами накоротке общался с простым народом. Разумеется, его целью было обеспечить себе права на их души после их кончины, а его приманкой обычно служило обещание богатства в этой жизни или удовлетворение какой-нибудь страсти.

Он нашел немало жертв, но встречал и неудачи — две из них описаны здесь.

 

НОВАЯ БАЛЛАДА.

ОБРАЗУЮЩАЯ ВЕЛИКОЕ СТРАДАНИЕ, ПЕРЕЖИВАЕМОЕ БЕДНЫМ ЧЕЛОВЕКОМ В ЭССЕКСЕ, ЕГО ЖЕНОЙ И ДЕТЬМИ, С ДРУГИМИ СТРАННЫМИ ВЕЩАМИ, СДЕЛАННЫМИ ДЬЯВОЛОМ.
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Бедный эссекский человек, что был в великой беде, горше всего жаловался, в скорби и тяготах: нуждой и нехваткой был он тяжко притеснен, не мог он найти хлеба своим детям, так ужасно беден он был. Его глупая Жена, право слово, недавно разрешившаяся от бремени, с бедными младенцами у груди не имела ни питья, ни хлеба. Жалок был этот постельный режим, знает Бог, да хранит Бог всех честных добродетельных жен от изведания такой скорби. Дорогой мой Муж, говорила она, от нехватки еды я умираю, добудь мне какое-нибудь подспорье, чтобы облегчить мое страдание. Муж со слезами на глазах жалобно ответил: у нас нет средств купить хлеба; и тут заплакали Дети. Они обступили его кругом, висели на его пальто и жалобно причитали, ломая свои маленькие ручки. Тише, мои мальчики, сказал он, а я пойду в Лес и принесу немного Жолудей, чтобы зажарить, и будет у вас еда. Отправился Бедный Человек, взял с собой веревку, чтобы перевязать хворост, что он принесет домой; и по дороге ему встретились два или три Фермера, и он просил их ради Христа помочь его горести. О, одолжи мне, говорил он, одну буханку ячменного хлеба, пинту молока для моей бедной жены, что почти умирает в родах; подумай о моей крайней нужде, не бойся одолжить, у меня нет денег на оплату, но я отработаю. Но они грубым манером отвечали ему один за другим: мы уже одолжили тебе больше, чем можем себе позволить. Этот ответ поразил его сердце холоднее любого камня; оттуда он отправился в Лес с великим стенанием. Где наконец (о чудо) высокий человек встретил его, и угольно-черными были его одежды от головы до самых ног. Ты несчастный человек, сказал он, почему ты так горько плачешь? В чем причина твоих стенаний, скажи мне и не вздыхай больше. Увы, добрый Сэр, сказал он, нехватка помощи для моей бедной жены и малых детей — причина всей моей скорби. Они лежат на грани голодной смерти от нехватки хлеба, сказал он; добрый Сэр, сжалься же дать мне одну пенку. Тем самым этот несчастный человек совершил великое зло, он попросил милостыню и не знал, что просит ее у Дьявола. Но тотчас адский Зверь ответил ему: мерзкий грешник ты тогда раз терпишь такую нужду. Увы (сказал бедный человек), я истинно знаю, что Иов был справедлив, но ни один Человек не претерпел большей скорби. Благочестивые часто нуждаются, и нужда терзает их сурово, но Бог не оставит их вовсе, но восстанавливает их состояние. Если ты столь верен, отчего же ты идешь побираться? Ты будешь накормлен, как Даниил во рву Львином. Если ты пребудешь так, Вороны принесут тебе еду, как делали они Илиасу, что блуждал в Лесу. Не смейся над скорбным человеком, добрый Сэр, сказал бедный человек, не умножай моих печалей, что возложены на меня. Но лучше простри руку к моей нужде и дай одну пенку купить хлеба, чтобы мои бедные Дети могли жить. С этими словами он тотчас открыл прекраснейший кошель из всех, что смертный глаз когда-либо видел, наполненный сияющими кронами. Он целиком отдал его несчастному человеку, который очень усердно молился, чтобы Христос спас его жизнь. Ну что ж, (молвил проклятый Дух) ступай, облегчи скорбь своих Детей, и, если тебе что-то понадобится, приходи встретиться со мной здесь завтра. Тогда бедный человек пошел домой с веселым сердцем и умом и утешил свою скорбную жену самыми добрыми словами. Утешься, Жена, сказал он, у меня есть кошель с Золотом, подаренный сейчас Джентльменом, прекраснейшим на вид. И когда он подумал вытащить свой кошель из-за пазухи, он не нашел ничего, кроме Дубовых листьев, завязанных в грязную Тряпку. Увидев это бледным и иссохшим от скорби, он побежал в Лес в отчаянии искать кошель, предполагая в уме, что потерял его там; он не знал тогда, что и думать, он был меж надеждой и страхом. Не успел он войти в тенистую Рощу, как Дьявол снова встретился с ним, когда он тщетно предавался мечтам. Что ты ищешь здесь? — сказал он. Кошель, — молвил тот, — который вы мне дали, вот Фортуна повернулась ко мне спиной. И тогда Дьявол сказал: куда ты положил Кошель? Скажи мне и не лжи. За пазухой, — сказал человек, — куда никто не заглядывал. Посмотри туда снова, — молвил тот. Тогда сказал Человек: я сделаю так, — и нашел свою пазуху полную Жаб, так густо, что они кишели. Бедный человек при этом зрелище потерял дар речи. Смотри, (молвил Дьявол) месть преследует тебя каждый час. Ступай, проклятый уродец, (молвил он) и покончи со своей жизнью, но сперва убей своих малых детей и несчастную Жену. Бедный человек, обезумев от ярости, побежал домой без промедления, намереваясь убить их всех, но Бог предотвратил его. Ибо главный человек, что жил в Приходе, пришел туда с едой и деньгами, которые он щедро раздавал. Кто, видя, как бедный человек пришел домой в такой ярости, был вынужден привязать его к постели, чтобы унять его буйство. Где он долго лежал тяжело больным, всё еще призывая свое Золото; но выздоровев, он поведал всю эту историю своим соседям. От всех искушений, Господи, храни и Великих, и Малых, и да не падет ни один человек, о небесный Бог, от нехватки помощи. Но возлагают пусть свое особое упование на Бога во веки веков, Который, без сомнения, избавит от нищеты каждого верного человека.















































































































































































































 

«УЖАСНОЕ И СВОЕВРЕМЕННОЕ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ МОЛОДЫМ ЛЮДЯМ.
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«Представляющее собой весьма подробное и правдивое повествование об некоего Аврааме Джойнере, молодом человеке лет 17 или 18, живущем на Шейксбис-Уолкс в Шедвелле, по профессии балластщике, который в субботу вечером подобрал распутную женщину и потратил все бывшие при нем деньги на угощение ее, сказав после, что если ей захочется еще, то ему придется идти за ними к дьяволу; и, ускользнув от ее общества, он отправился в “Кок энд Лайон” на Кинг-стрит, где дьявол явился ему и дал пистоль, сказав ему, что у него никогда не будет недостатка в деньгах, и назначив встречу на следующую ночь у “Уорлдс Энд” в Степни; а также о том, как его брат уговаривал его выбросить деньги, что он и сделал; но был внезапно схвачен столь странным образом, что им пришлось послать за преподобным мистером Констаблом и другими священниками, чтобы молиться с ним; ныне он оказывается весьма раскаявшимся; с отчетом о молитвах и словах, которые он произносит во время своего страдания, и молитвах, которые возносились за него, дабы избавить его от этого сильного искушения.

«Правдивость чего в достаточной мере подтверждается в окрестностях, ибо ныне он лежит в доме своей матери» и т. д.

Степни, по-видимому, был излюбленным пристанищем дьявола, ибо существует трактат, изданный в Эдинбурге в 1721 году под заглавием «Своевременное предупреждение опрометчивым и непослушным детям. Представляющее собой странное и удивительное повествование о молодом джентльмене из прихода Степени в лондонском пригороде, который продал себя дьяволу на 12 лет ради возможности отомстить своему отцу и матери, и о том, как по истечении срока он лежал в печальном и плачевном состоянии к изумлению всех зрителей».

 
 





ГЛАВА II.

«Странные и правдивые новости из Уэстморленда» — «Хитрая жена» — «Как дьявол, хоть и хитрый, был одурачен бранивкой» — «Дуб дьявола» — Вызов дьявола — Аргументы в пользу дьяволов — Число дьяволов.
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В предыдущих примерах мы видели дьявола в человеческом облике и надлежащим образом одетым, но порой он показывал себя в своем предполагаемом истинном виде — когда, разумеется, его намерения распознавались сразу; и в одном случае мы находим, что к нему взывает Ангел, дабы исполнить правосудие над дурным человеком. Это содержится в

 

СТРАННЫХ И ПРАВДИВЫХ НОВОСТЯХ ИЗ УЭСТМОРЛЕНДА.


Вниманье уделите, христиане, Замрите стар и млад на этот час, Должно быть, до суда земного встала Пора последняя уже для нас. Я повесть дивную поведать рада, Каковой отродясь не ведал свет, В Уэстморленде, в селенье Тредентон, Такой пропал покой и слух и след. Жил Габриэль Хардинг недавно, Как всякому видно теперь, Чей годовой доход, по точным подсчетам, Составлял пятьсот фунтов стерлингов в год. Имел он добродетельную Жену, Мыслившей о благочестивых путях: Но сам он был грубейшим негодяем, Жившим на этой грешной земле. Много новостей о нем расскажу, Каковых не слышал ни один смертный; Новости те новы и истинны также, А потому, христиане, все прислушайтесь. Однажды этот человек пришел домой пьяным, Как бывало у него, отчего жена заплакала, Она тотчас взяла его за руку, Сказав: Дорогой муж, ложись и спи. Она любовно взяла его за руки, Думая проводить его в безопасности, Он ударил ее в грудь, Женщина тут же упала и умерла. Дети с Скорбными Криками Они побежали на открытую Улицу, Они плакали, причитали, ломали руки, Всем добрым христианам, что им встречались. Тогда люди все выбежали наружу, Говоря: Дети, к чему такие стенания? О, поспешите к нашему дому, Наша дорогая мать умерла и ушла. Наш Отец убил нашу Мать, Вскричали тогда Дети. Тогда люди все поспешили И возложили руки на этого человека. Он тут же все отрицал, Сказав: я свободен от Виновного Убийства, Если я совершил это злодеяние, сказал он, Желаю, чтобы мне был явлен какой-нибудь пример. Так он отрекся под клятвой от злого дела, От безвременной кончины своей дорогой Жены. Воскликнули люди: давай поскорее решим, Чтобы послать за Коронером. Вниманье уделите: дверь заперта накрепко, Люди оплакивали Детей, Но вдруг они услышали говорящего Мужчину, И кто-то постучал в дверь. Кто-то в доме поспешил к двери, Услышав стук и зов Мужчины, Дверь тотчас отворилась, И он вошел ко всем им. С вашего позволения, добрые люди, сказал он, Может ли странник поговорить с вами? Я пришел увидеть мертвую женщину; Пройдите в комнату, умоляю, сэр. Глаза его сияли подобно Звездам, Был он одет в ярко-зеленые одежды, Щеки его были ярко-красными, Ибо редко видали такого человека. Тогда он обратился к народу: Внимательно выслушайте слова, что я скажу, Ибо не станете вы посылать за Коронером, Я здесь Судья и Присяжные в этот день. Приведите сюда Человека, что совершил деяние И твердо отрицал его. Они поспешно привели его в комнату, Чтобы с позором ответить за это деяние. Приди теперь, о несчастный Человек, молвил он, Предстань с позором перед всеми своими соседями, Ты привел свое тело к Страданию, А душу — в еще большую кабалу. Твоим главным наслаждением было пьянство И распутные женщины, о, проклятый грех, Богохульные Клятвы и Скверные Проклятия Долгое время ты предавался им. Соседей ты стравливал меж собой И всегда притеснял бедняков, К тому же ты убил свою жену, Посему тебя ждет страшная смерть. Не бойтесь ничего, добрые люди, сказал он, Сейчас явится некое зрелище, Ваше упование да будет в Господе, Пока я здесь, не будет никакого вреда. Затем в Комнате появился Дьявол, Предстал словно бравый Джентльмен, Сатана (молвил тот, кто был Судьей) Не делай больше того, что тебе велено. Дьявол тогда тотчас схватил Того, кто убил свою жену, Сломал ему шею пополам И так окончил его несчастную жизнь. Дьявол тогда исчез Прочь от Людей в Зале, Что сильно испугало народ, И все же никто не пострадал вовсе. Затем тотчас приятная Мелодия Музыки раздалась кругом, Она пленила сердца стоявших рядом, Столь сладостно изобиловала Музыка. Теперь (молвил этот доблестный Муж в зеленом) Я не могу больше оставаться с вами, Любовь оставляю, прощаюсь с вами, Настало время, я должен уйти. Любите же друг друга крепко, Храните в сердце то, что я говорю. Это путь на Небеса, Когда вы восстанете в День Суда. Люди пошли по своим домам, Увидевшие это великое чудо, И сказали: наверняка это был Ангел, Что был так одет во всё зеленое. И так Новости из Уэстморленда Я поведал вам сполна, Полагаю, это вещь столь странная, Какую еще никогда не слышал человек.






















































































































































В старые времена дьявол служил мишенью, в которую люди пускали свои маленькие стрелы остроумия. В мистериях, когда он появлялся, он исполнял роль паяца из наших пантомим, и его сопровождал «Шут», который проделывал с ним шутки, колотя его деревянным мечом, запрыгивая ему на спину и т. д.; а на резных изображениях наших аббатств и соборов, особенно на сиденьях мизерекордий в хоре, его часто изображали в комических ситуациях, равно как и в книжных миниатюрах. О нем часто писали как о человеке, прискорбно обделенном умом, и зафиксировано множество случаев, когда его перехитрил проницательный человек, в чем мы можем убедиться по следующей балладе.

 

ХИТРАЯ ЖЕНА;

или, Дьявол, одураченный женщиной.


Из всех бед на земле, Что когда-либо выпадали бедному человеку, Голод и сварливая жена — Худшие из всех: Жил в нашей стране бедный человек Низкого и бедного звания, И обе эти напасти докучали ему, И худшая удача выпала на его долю. У него было семеро детей от одной жены, И времена были бедными и тяжелыми, И его тяжкий труд стал настолько плох, что он едва мог добыть себе хлеб: Будучи недовольным в душе, Однажды он оставил свой дом И забрел на опушку леса, Совершенно лишившись рассудка. Пока он бродяжничал туда-сюда, Между надеждой и отчаянием, Дьявол выскочил из куста И явился ему там: О, в чем дело, сказал Дьявол, Что ты выглядишь таким недовольным? Наверное, тебе нужны деньги, чтобы купить хлеба Или заплатить арендную плату хозяину. Воистину, добрый сэр, ты верно понял меня И причину моего недуга, Тогда как твое имя, сказал бедный человек, Скажи мне, пожалуйста? Меня зовут Дьявол Дамкин, молвил он, И я говорю тебе правду, Хотя ты видишь меня здесь бродящим, Обитель моя — в аду. Тогда что ты дашь мне, сказал Дьявол, Чтобы избавить тебя от нужды, И будет у тебя вдоволь зерна и скота, И ты никогда не познаешь лишений? Мне нечего тебе дать, сказал бедный человек, И здесь в руках ничего нет, Но вся служба, что я могу сойти, Будет в твоем подчинении. Тогда на условиях семи долгих лет Сделку я с тобой заключу, Ты приведешь мне в это место зверя, Чье имя я не смогу назвать: Но если я назову его имя верно, Тогда внемли тому, что я тебе скажу, Тебе придется отправиться со мной Прямо в Ад. Этот бедный человек пошел домой радостным И стал бережливым оттого, Ибо у него было вдоволь зерна и скота И всякого добра вдосталь. Соседи, что жили вокруг, Очень удивлялись ему И думали, что он грабил или крал, До того чудовищно богатым он стал. Затем на протяжении семи долгих лет Он жил в изобилии, Но когда время его договора приблизилось, Он начал бояться: О, в чем дело, сказала жена, Что ты выглядишь таким недовольным? Наверное, ты обрюхатил какую-то служанку И теперь раскаиваешься. Воистину, добрая жена, ты судишь меня неверно, Вынося столь суровый приговор обо мне, Если бы дело было в обрюхачивании служанки, Это не было бы тяжким преступлением: Но я заключил союз с Дьяволом На семь долгих лет, не более, Что у меня будет вдоволь зерна и скота И всякого добра вдосталь. Затем на протяжении семи долгих лет Сделку я заключил, Что я должен привести ему в это место зверя, Чье имя он не мог назвать: Но если он назовет его имя верно, Тогда внемли тому, что я тебе скажу, Тогда я должен отправиться вместе с ним Прямо в Ад. Ступай же, глупый старик, Иди паси свой скот и корми его, Ибо женская смекалка куда лучше мужской, Если ее применить вовремя: Ступай принеси мне весь птичий клей, что у тебя есть, И положи его на пол, И когда я сниму всю одежду, Ты намажешь меня с ног до головы. И когда он намазал ее От головы до пяты, Черт побери! — сказал мужчина, — мне кажется, ты выглядишь Точно как сам Черт. Ступай принеси мне все перья, что у тебя есть, И положи их рядом со мной, И я покатаюсь в них, Пока не останется ни одного свободного места. Ну-ка, завяжи веревку вокруг моей шеи И отведи меня к этому месту, И я спасу тебя от Дьявола, Если у меня хватит на это благодати. Дьявол стоял, ревя, И выглядел свирепым и дерзким; Ты привел мне зверя в это место, И сделку ты соблюдаешь. Ну-ка, покажи мне лицо этого зверя, сказал Дьявол, Покажи-ка мне его в скором времени; Тогда он показал ему ягодицы своей жены И поклялся, что это ее лицо: У нее чудовищные щеки, сказал Дьявол, Какая она сейчас во весь рост, Ты принял бы ее за какого-то монстра, Пойманного грубой мужской силой. Сколько еще таких зверей, сказал Дьявол, Сколько еще такого рода? У меня есть еще семеро таких, сказал бедный человек, Но я оставил их всех позади. Если у тебя есть еще семеро таких, сказал Дьявол, Скажу тебе правду, У тебя достаточно зверей, чтобы обмануть меня И всех Дьяволов в Аду. Вот, забирай свою расписку и договор, Не хочу иметь с тобой ничего общего: И муж с женой радостно пошли домой И жили очень весело. О, пошли нам, Боже, долгие и веселые жизни, Без всякой скорби или печали, А ну-ка выпьем за всех таких жен, Которые могут так обмануть Дьявола.
















































































































































Имеется


«Приятная новая баллада, которую вы можете здесь лицезреть о том, как Дьявол, хоть и хитрый, был одурачен бранивкой».
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История этой баллады такова: Дьявол, изрядно позабавленный этой сварливой женой, отправился за ней. Приняв образ лошади, он явился к ее мужу и велел посадить ее себе на спину. Этого легко было добиться, сказав ей вести лошадь в конюшню, от чего та отказалась.


«Поди веди, сэр Плут, молвила она, а почему бы и нет? Поди поезжай! Она взяла Дьявола за уздечку и вскакивает верхом».





И оказавшись на Дьяволе, она поехала верхом на нем; она пинала его, била, надрезала ему уши и заставляла галопировать по всему Аду, пока он не выбился из сил, после чего решил отвезти ее обратно к мужу.


«Вот, забирай ее (молвил Дьявол), смей удерживать ее здесь, ибо Ад не пожелал бы возиться с такой земной бранивкой. Когда я вернусь домой, я могу поведать всем моим товарищам, что я попусту потратил свой труд и кровь, чтобы привести бранивку в Ад».









В другой балладе, озаглавленной «Дуб дьявола», он представлен крайне жалким существом; в последнем куплете говорится:


«Это будет испытано, — вскричал тогда Дьявол, затем Дьявол подскочил вверх, тогда Лудильщик стал размахивать палкой и заставил Дьявола страдать: там о ворота он размозжил ему макушку и сломал оба его рога; и с тех пор, как я сложу свою рифму, это место называлось “Дубом дьявола”».









Но народная молва приписывала определенным людям способность вызывать дьявола в видимом облике, и их называли некромантами, колдунами, магами и т. д. Среди них называли Роджера Бэкона и Иоганна Фауста, которого Гете обессмертил и чей идеализм так любим на оперной сцене. Но Иоганн Фауст был совсем не тем Фаустом, что у Гете. Он был сыном бедных родителей и родился в Книтлингене в Вюртемберге в конце XV века. Он учился в Краковском университете благодаря наследству, оставленному ему дядей, и, судя по всему, был не более чем обычным мошенником, названным Меланхтоном «мерзким зверем, сточной канавой многих дьяволов», а Конрадом Мутом, который был другом и Меланхтона, и Лютера, — «хвастуном и дураком, который балуется магией». Тем не менее он был весьма популярен в Англии, и не только Марло написал о нем пьесу, но на английском языке существует множество так называемых жизнеописаний его — особенно среди дешевых книжек, — в которых ему всецело приписывается способность вызывать дьявола в осязаемой форме посредством своего магического искусства.
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Но духи, которых якобы вызывали эти маги, не всегда были злонамеренными; они были скорее демонами, чем дьяволами. Поэтому будет неплохо процитировать компетентный и ученый авторитет по вопросу о дьяволах.

Гиффорд говорит: «Будучи главными агентами и первыми практикующими в колдовстве и чародействе, дьяволы заслуживают того, чтобы их описали и представили, дабы мы лучше уразумели, на что он способен, каким образом и с какой целью и задачей. В начале (как учит нас слово Божие) они были созданы святыми Ангелами, полными силы и славы. Они согрешили, были низвергнуты с небес, были полностью лишены славы и сохранены для суда. Это их состояние и это изменение поэтому не разрушили и не отняли их прежних способностей, но полностью испортили, извратили и унизили их; сущность духóв осталась, и не только она, но также сила и разумение, каковыми обладают Ангелы: небесные Ангелы весьма могущественны и сильны, намного превосходя всех земных тварей во всем мире. Адские Ангелы за свою силу именуются началами и властями; те благословенные направляют всю свою мощь на утверждение и возвеличение славы Божией, на защиту и поддержку Его детей; дьяволы обращают все свои силы против Бога, против Его славы, Его истины и Его народа. И делается это с такой яростью, свирепостью и жестокостью, что Святой Дух изображает их под видом великого красного или огненного дракона и рыкающего льва, поистине несравнимого ни с чем. Он обладает поистине такой силой и властью, что его называют богом мира. Его Царство связано и заключено в определенные пределы, ибо он — князь лишь тьмы; но всё же в пределах упомянутого своего владения (которое заключается в незнании Бога) он осуществляет мощную тиранию, наш Спаситель сравнивает его с вооруженным сильным человеком, который стережет свой замок.

«И что мы скажем о мудрости и разумении Ангелов, которые были даны им при сотворении, разве не были они много выше того, чего могут достичь люди? Когда они стали дьяволами (те самые падшие ангелы), их разумение не было отнято, но превратилось в злонамеренное коварство и хитрость. Он никогда ничего не делает иначе как с дурной целью, и все же он может придать этому такой вид, что, как говорит Апостол, он преображается в подобие ангела света. По той же причине он зовется древним змеем; он был хитер в начале, но теперь он стал намного хитрее благодаря долгому опыту и непрестанной практике, он выискал и знает все пути, какими можно обмануть. Так что, если бы Бог не сковал его цепями, как показано в Откровении в главе 20, его сила и хитрость, соединенные воедино, победили и совратили бы весь мир.

«Существуют великие множества адских духóв, как повсюду показывают святые писания, но все же они так соединяются воедино, что именуются дьяволом в единственном числе. Все они соединяются (как учит наш Спаситель), чтобы поддерживать одно царство. Ибо хотя они и не могут искренне любить друг друга, ненависть, которую они питают к Богу, служит связкой, которая скрепляет их. Святые ангелы суть служебные духи, посылаемые на служение для тех, которые имеют наследовать спасение. Они не имеют собственного телесного облика, но чтобы показать свою быстроту, Писание приспосабливается к нашему грубому разумению и изображает их с крыльями.

«Когда им нужно спасти и поддержать слуг Божьих, они могут тотчас же, с самых высоких небес, что находятся на расстоянии тысяч и тысяч миль от земли, оказаться рядом с ними. Такая же быстрота присуща и дьяволам; ибо их природа, будучи духовной и не отягощенной никакой тяжелой материей, каковой обладают наши тела, наделяет их такой проворностью, какую мы не можем постичь. Благодаря этому они пролетают сквозь мир над морем и сушей и высматривают любые выгоды и возможности для совершения зла».

Поистине, «существуют великие множества адских духóв», если мы можем верить столь выдающемуся авторитету в этом вопросе, как Реджинальд Скот, который приводит «Инвентарь имен, обличий, сил, управления и эффектов дьяволов и духóв, их различных владычеств и степеней: странный трактат, стоящий прочтения.

«Их первый и главный Король (который принадлежит к силам востока) зовется Баэль; когда его заклинают, он появляется с тремя головами: первая — как у жабы, вторая — как у человека, третья — как у кошки. Он говорит хриплым голосом, он делает человека невидимым, под его повиновением и управлением находятся шестьдесят шесть легионов дьяволов».

Все прочие диавольские предводители описываются с той же подробностью, но я приведу лишь их имена и число легионов, которыми они командуют.


	Agares
	 
	31

	Marbas or Barbas
	 
	36

	Amon or Aamon
	 
	40

	Barbatos
	 
	30

	Buer
	 
	50

	Gusoin
	 
	40

	Botis or Otis
	 
	60

	Bathin or Mathinn
	 
	30

	Purson or Curson
	 
	22

	Eligor or Abigor
	 
	60

	Leraie or Oray
	 
	30

	Valefar or Malefar
	 
	10

	Morax or Foraij
	 
	36

	Ipos or Ayporos
	 
	36

	Naberius or Cerberus
	 
	19

	Glasya Labolas or Caacrinolaas
	 
	36

	Zepar
	 
	26

	Bileth
	 
	85

	Sitri or Bitru
	 
	60

	Paimon
	 
	20

	Belial
	 
	none

	Bune
	 
	30

	Forneus
	 
	29

	Ronoue
	 
	19

	Berith
	 
	26

	Astaroth
	 
	40

	Foras or Forcas
	 
	29

	Furfur
	 
	26

	Marchosias
	 
	30

	Malphas
	 
	40

	Vepar or Separ
	 
	29

	Sabnacke or Salmac
	 
	50

	Sidonay or Asmoday
	 
	72

	Gaap or Tap
	 
	36

	Shax or Scox
	 
	30

	Procell
	 
	48

	Furcas
	 
	20

	Murmur
	 
	30

	Caim
	 
	30

	Raum or Raim
	 
	30

	Halphas
	 
	26

	Focalor
	 
	3

	Vine
	 
	none

	Bifrons
	 
	26

	Gamigin
	 
	30

	Zagan
	 
	33

	Orias
	 
	30

	Valac
	 
	30

	Gomory
	 
	26

	Decarabia or Carabia
	 
	30

	Amduscias
	 
	29

	Andras
	 
	30

	Andrealphus
	 
	30

	Ose
	 
	none

	Aym or Haborim
	 
	26

	Orobas
	 
	20

	Vapula
	 
	36

	Cimeries
	 
	20

	Amy
	 
	36

	Flauros
	 
	20

	Balam
	 
	40

	Allocer
	 
	36

	Vuall
	 
	37

	Saleos
	 
	none

	Haagenti
	 
	33

	Phœnix
	 
	20

	Stolas
	 
	26


«Заметьте, что легион составляет 6666, и теперь путем умножения сосчитайте, сколько легионов проистекает из каждого в отдельности».

Or a grand total of 14,198,580 devils, not including their commanders.

Сколько из них приходится на долю Англии? Я не знаю, но они были весьма активны в шестнадцатом, семнадцатом и восемнадцатом веках, особенно в семнадцатом. Нам нынче кажется, что они растратили свою энергию на услужение ведьмам, на вселение в различных людей и их терзание, а также на бессмысленный шум и розыгрыши. Возьмем с полдюжины последних. Скажем ради спора, что чтение это не слишком мудреное или интеллектуальное; во всяком случае, оно ничуть не хуже современных рассказов о проявлениях духов и столь же заслуживает доверия.

 
 





ГЛАВА III.

«Справедливый дьявол Вудстока» — Поэтическое переложение — Предположительно подлинная история «Справедливого дьявола Вудстока».


 

СПРАВЕДЛИВЫЙ ДЬЯВОЛ ВУДСТОКА.

«16-го дня октября месяца в год Господень 1649 Комиссары по межеванию и оценке Усадебного дома Его Величества, парков, лесов, оленей, поместий и всего к ним принадлежащего, а именно капитан Крук, кап. Харт, кап. Кокейн, кап. Кэрлесс и кап. Роу, их гонец, с мистером Брауном, их секретарем, и двумя-тремя слугами, выехали из города Вудстока (где они ночевали несколько ночей перед тем) и расположились на ночлег в Доме Его Величества следующим образом: Спальня и гостиная стали местом их ночлега и кухней; Парадная зала — помещением для решения дел со всеми приходящими; Совещательная палата — их пивоварней, а Столовая — дровяником, где они складывали поленья от того древнего исполина в Хай-парке, веками превосходящим всякую память известного под именем Королевского Дуба, который они выбрали и велели выкопать с корнями.

«Октября 17. Около полуночи эти новые гости впервые проснулись от стука в дверь Парадной залы, которая, как им показалось, также отворилась, и нечто вошло, проследовало через комнату, а также прошло через гостиную в Спальню и там ходило по этой комнате с тяжелым шагом в течение получаса; затем проползло под кровать, где лежали кап. Харт и кап. Кэрлесс, где оно казалось (как бы) кусающим и грызущим циновку и веревки кровати, словно намереваясь разорвать и распороть пуховики; поделав это некоторое время, оно принималось то приподнимать их, то замирать; затем снова приподнимало их на кровати выше, чем прежде, то с одной стороны, то с другой, словно проверяя, который из Капитанов тяжелее; поприподнимав так с полчаса, оно вышло оттуда и забралось под кровать слуг, и проделало то же самое с ними; оттуда оно проследовало в гостиную и проделало то же самое со всеми, кто там ночевал: поприветствовав их таким образом более двух часов, оно вышло так же, как вошло, и снова захлопнуло внешнюю дверь, но с огромной силой; эти гости все это время были в поту, но выйдя из него и снова заснув, дождались утра, прежде чем высказать свои мысли; тогда они готовы были признать это Собакой, хотя описывали ее больше похожей на большого Медведя, после чего принялись заглядывать под Кровати, где, обнаружив лишь исцарапанные циновки, но целые веревки кровати и лежавшие на полу четверти говядины нетронутыми, преисполнились иных мыслей.

«Октября 18. Все они проснулись, как и в прошлую ночь, и теперь посчитали, что слышали, как все крупные поленья Королевского Дуба внесли в Парадную залу, и там швырнули на пол, после чего они покатились по комнате; они слышали, как их стулья и табуреты бросали из одной стороны комнаты в другую; и затем (как бы) сваливали все вместе; помахавшись так целый час, оно направилось в гостиную, где ночевали два Капитана, секретарь и два слуги; здесь нечто на мгновение остановилось, словно переведя дух, но издало жуткий звук, затем направилось в Спальню, где лежали те же, что и прежде, и полезло под кровать, где снова и снова приподнимало ее так, что лежавшие в постели теперь были вынуждены хвататься за столбы кровати и друг за друга, чтобы их не вывалило на землю; затем, выбравшись из-под кровати и ухватившись за столбы кровати, оно принималось трясти всю кровать почти как качающуюся колыбель; порезвившись так здесь с полчаса, оно отправилось в гостиную, куда пришло сначала, и остановилось в ногах кровати, и, приподняв ноги кровати, на мгновение шмякало их обратно, пока наконец не приподняло ноги так высоко, что лежавшие в постели подумали, будто их поставили на головы, и поразвлекав их таким образом два часа, вышло, как и в предыдущую ночь, но с большим шумом.

«Октября 19. В эту ночь они проснулись лишь среди ночи, когда почувствовали, что комната сотрясается от чего-то, что ходило по спальне; походив так некоторое время, оно направилось в гостиную, где взяло латунную грелку для постели, и, вернувшись с ней в спальню, произвело в ней столь громкий шум — выражаясь словами самих Капитанов, он был столь громким и мерзким, как звон пяти расстроенных колоколов навыворот, — но Капитаны, дабы не казаться испуганными, на следующий день смеялись над тем, что произошло, и шутили над дьяволом в грелке.

«Октября 20. Эти Капитаны и их Компания, все еще ночуя как прежде, были разбужены в эту ночь какими-то предметами, летавшими по комнатам и из одной комнаты в другую, словно брошенными с великой силой: кап. Харт, пребывая в полудреме, был схвачен за плечо и так встряхнут, что приподнялся на постели, думая, что это сделал кто-то из его товарищей, как вдруг получил деревянным блюдом по макушке так, что это заставило его съежиться под постельными принадлежностями, и все они в обеих комнатах держали свои головы по меньшей мере под простынями, столь яростно три дюжины блюд летало по комнатам; однако кап. Харт рискнул снова выглянуть, чтобы посмотреть, в чем дело и что именно бросалось, но тогда блюда полетели так быстро и близко около его ушей, что он был вынужден снова нырнуть под одеяло; утром они обнаружили все свои блюда, горшки и вертела на комнатах и вокруг них; в эту ночь в разных частях комнаты и внешних комнат раздавались такие звуки ударов в двери и по Стенам, словно работало несколько кузнецов; и тем не менее наши Капитаны не отступили от своей работы, а продолжали ее и ночевали так же, как делали прежде.

«21 октября. Около полуночи они услышали громкий стук в каждую дверь; спустя некоторое время двери распахнулись, и в проходную комнату вошло нечто огромных пропорций, образ которого они не знали как описать; это нечто некоторое время ходило по комнате, сотрясая пол при каждом шаге, затем подошло вплотную к постели, где лежали капитан Крук и капитан Кэрелесс; и после небольшого перерыва, словно по знаку, занавеси постели, как по бокам, так и в ногах, стали медленно подниматься и опускаться, затем быстрее в течение четверти часа, затем от одного края до другого так быстро, как только воображение могло представить движение колец на карнизе; затем оно затрясло кровати так, будто суставы их трещали; затем это существо прошло в спальню и стало так же забавляться с тамошними постелями: затем оно взяло восемь оловянных блюд и стало катать их по комнате, перебросив через слуг, спавших на приставных кроватях; время от времени блюда поднимали и швыряли поперек высоких кроватей и о стены, отчего они сильно помялись; однако в той же комнате оставалось еще много блюд с мясом, к которым вовсе не притронулись. Во время всего этого в парадной залене раздавался странный шум от падения тяжелых предметов, и, как они полагали, обрубки «Королевского дуба» катались по комнате; впрочем, в привычный час всё стихло, оставив их отдыхать так, как они могли».

«22 октября. Описание этого дня пропущено; офицеры, занятые своей работой в другом месте, в тот день не явились в Вудсток».

«23 октября. Спавшие в проходной комнате среди ночи были разбужены треском огня, словно горел терновник и летели искры, отчего они подумали, что спальня загорелась; прислушавшись внимательнее, они услышали, как их товарищи в постели тяжело стонут, что заставило их предположить, будто те задыхаются, поэтому они призвали слуг поспешить им на помощь; когда оба слуги вошли, они нашли всех спящими и вернулись с этим известием, заметив лишь, что на тех нет постельного белья, после чего слуг послали обратно укрыть их, а также разворошить и поправить огонь; когда слуги укрыли их и подошли к камину, то нашли в углах их верхнюю одежду, сапоги и чулки, но едва они коснулись углей, как головни полетели им в уши так быстро, что они побежали обратно в другую комнату искать убежища под одеялами; затем за ними последовало нечто, которое топало по комнате так, будто было чрезвычайно сердито, а также раскидывало подносы, блюда и прочую утварь в комнате; два часа спустя оно вышло, но снова потопало у них над головами».

«24 октября. Все они ночевали вне дома».

«25 октября. Этим днем к ним прибыли мистер Ричард Крук, юрист, брат капитана Крука, ныне исполняющий обязанности заместителя управляющего имением, к капитану Парсонсу и майору Батлеру, изгнавшим мистера Хаянса, королевского чиновника; чтобы принять этого нового гостя, комиссары велели развести огромный огонь, почти заполнивший камин дровами из «Королевского дуба», и его поместили в проходную комнату вместе с его братом, а его слуга расположился в той же комнате; около полуночи послышался удивительный стук, и в комнату что-то ворвалось, что, подойдя к камину, погасило огонь ударом какой-то чудовищной стопы, а затем швырнуло у самой постели столь тяжелую поклажу, чем бы она ни была (они сочли ее остатками обрубков и корней «Королевского дуба»), что от этого затряслись дом и кровать. Капитан Кокейн и его товарищ встали и взяли шпаги, чтобы отправиться к Крукам; шум утих с их подъемом, так что они подошли к двери и позвали; оба брата, хотя и проснулись окончательно и слышали их зов, были так поражены, что не отвечали до тех пор, пока капитан Кокейн не набрался смелости позвать очень громко и не подошел к их постели; тогда, сперва робко, а после обретя большую уверенность, они стали понимать друг друга и утешили юриста. Пока всё это происходило, никакого шума не было слышно, что заставило их думать, будто время ночных неприятностей миновало, так что после небольшой беседы они устроились на отдых. Когда капитан Кокейн подошел к своей собственной постели, которую оставил разобранной, он обнаружил ее аккуратно застеленной, чему сильно удивился; но, откинув покрывало и приоткрыв ее, чтобы забраться внутрь, он обнаружил, что нижняя простыня усыпана подносами — все три дюжины их подносов были аккуратно разложены между его простынями; когда он и его товарищ попытались выбросить их, в комнате поднялся такой шум, что они были рады лечь в постель вместе с частью подносов; шум продолжался еще добрых полчаса после этого. Такой прием пришелся юристу столь не по нраву, и будучи не столь сведущим в вопросе, чтобы разрешить это дьявольское судебное дело, на следующий день он решил уехать; однако, не завершив всего, зачем пришел, выгода и уговоры победили, и он остался еще на одно слушание, ночевать же лег там же, где и в предыдущую ночь».

«26 октября. Эту ночь каждая комната была лучше снабжена дровами и свечами, чем прежде; однако около двенадцати ночи явилось нечто, погасившее всё до единой свечи, затем принялось ходить по комнате, издавая шум, который невозможно сравнить ни с чем другим; порой оно подходило к постелям и дергало занавеси туда и обратно, затем скручивало их, после чего снова принималось ходить, возвращалось к постельным столбам и трясло их вместе со всей кроватью, так что лежавшие в постели были вынуждены придерживать друг друга; затем оно снова ходило по комнате, приближалось к постели слуг и грызло деревянную обшивку стены — и всё в той комнате сотрясалось разом; во время происходящего те, кто находился в спальне, слышали столь странное падение чего-то сверху с крыши комнаты, что по звуку они приняли его за падение денег. Капитан Кокейн, не испугавшись столь незначительного шума (и лежавший близ камина), вышел и с трудом зажег свечу, при свете которой заметил, что комната усыпана битым стеклом — зеленым и похожим на осколки разбитых бутылок. Недолго раздумывая над тем, что это такое, он вдруг увидел, как его свеча погашена от удара, а стекло полетело по комнате, так что он поспешил укрыться под одеялами; громовой шум поднялся более жуткий, чем когда-либо прежде; однако в определенный момент всё стихло. На следующее утро горничная, прибиравшая комнаты, смела стекло в угол, и многие приходили на него посмотреть. Но мистер Ричард Крук не захотел оставаться дольше и, проезжая через город Вудсток, говорил там, что не стал бы ночевать среди них еще хоть одну ночь даже за гонорар в 500 фунтов стерлингов».

«27 октября. Комиссары еще не завершили свою работу, а потому должны были оставаться; будучи людьми военными, они не должны были казаться испуганными при встрече с чем бы то ни было, пусть даже с самим дьяволом; поэтому, приготовив заряженные пистолеты и положив обнаженные шпаги у изголовья, они собрались отдохнуть, как вдруг среди ночи нечто стало открывать и закрывать оконные ставки с такими ударами, что это разбудило всех спящих; когда некоторые из них выглянули, чтобы узнать, что происходит с окнами, по комнатам полетели камни, словно брошенные множеством рук; одни ударяли в стены, другие — в изголовье кровати прямо над подушками; следы от них были видны тогда и, как полагают, видны и поныне; то швыряя камни, то издавая грохот, это продолжалось в течение двух часов, после чего всё затихло до утра. Встав после сна и дождавшись прихода горничной, чтобы развести огонь, они осмотрели комнаты и обнаружили восемьдесят камней, принесенных за эту ночь; когда же они попытались сложить их вместе в угол, где накануне было выметено стекло, то обнаружили, что за ночь каждый осколок стекла был куда-то унесен. На следующий день многие приходили посмотреть на камни и все отмечали, что они вовсе не похожи на те породы камней, что естественным образом встречаются в здешней местности. Сопровождавшие это шумы, похожие на раскаты грома или пушечные выстрелы, направленные против их комнат, были услышаны всеми, кто ночевал во внутренних дворах, к их великому изумлению, а в городе Вудстоке их приняли за гром».

«28 октября. Этой ночью странный шум, отличный от прежнего, сперва разбудил капитана Харта, ночевавшего в спальне; услышав стоны Роу и Брауна, он призвал Кокейна и Крука прийти им на помощь, ибо Харт уже не мог пошевелиться. Кокейн с радостью бы ответил, но не мог ни двинуться, ни оглядеться — ему казалось, что нечто перекрыло ему дыхание и прижало веки. Пораженный сим, он отчаянно боролся и брыкался, пока не разбудил капитана Крука, который спросонья сильно рассердился на его пинки и стал высказываться до тех пор, пока дело не дошло до вызова на дуэль; но это окончательно привело Кокейна в чувство, и он вспомнил, что капитан Харт звал на помощь, после чего побежал к ним в другую комнату, где обнаружил их тяжело стонущими; пошарив в камине, он нашел свечу и огонь, чтобы зажечь ее, но не успел сделать и двух шагов, как нечто задуло свечу и швырнуло его в кресло у изголовья, как вдруг капитан Кэрелесс закричал жалостливейшим голосом: «Сюда, о, сюда, брат Кокейн, эта штука слезла с меня». Кокейн, еще едва владея собой, помог усадить его в постель, а затем капитана Харта; едва справившись с этим у них, а также у двух других, они услышали, как капитан Крук кричит так, будто его убивают; Кокейн схватил лежавшую у их постели шпагу и бросился в комнату спасать Крука, но куда вероятнее было то, что он убьет его самого, ибо по его приходе давившее Крука нечто слезло с него, отчего Крук вскочил с постели, а Кокейн подумал, что дух бросается на него, на что Крук завопил: «Господи, помоги, Господи, спаси меня!»; Кокейн опустил руку, и Крук, обняв Кокейна, запросил примирения, сердечно благодаря его за избавление. Затем все они встали и собрались вместе, то ведя благочестивые беседы, то молясь, ибо всё это время над крышей дома стоял такой топот, словно там скакала тысяча лошадей. Этим же днем все камни, принесенные накануне ночью и сложенные в проходной комнате, были снова унесены тем самым, что их принесло и что в назначенный час прекратило это делать и словно бы удалилось прочь».

«29 октября. Поскольку их дело продвинулось настолько, что было близко к завершению, они подбодрили друг друга и решили попытать счастья дальше; для этого они запаслись большим количеством света и дров, а кроме того, уговорили смотрителя трактира переночевать с ними и привести свою свирепую суку-мастифа, и в эту ночь у них не было никаких беспокойств вообще».

«30 октября. Так хорошо проведя предыдущую ночь, в эту ночь они легли спать уверенными и беспечными, пока около двенадцати часов нечто не постучало в дверь, словно большим кузнечным молотом, но с такой силой, будто дверь раскололась; затем вошло нечто, похожее на медведя, но казавшееся еще более крупным, и зашагало по комнате, переходя из одной комнаты в другую, ступая так тяжело, будто пол не был достаточно прочным, чтобы выдержать его; когда оно приблизилось к спальне, оно швырнуло в изголовья кроватей какой-то стеклянный сосуд, который разбился на множество кусков, а иногда оно поднимало эти осколки и швыряло их по комнате и в другую комнату; и когда оно не швыряло стекло им в головы, оно ударяло по столам так, будто множество кузнецов со своими самыми большими молотами били по наковальне; порой оно громыхало о стены, словно хотело пробить в них брешь; затем над их головами раздавался такой топот, будто крышу дома сбивали им на головы, и, проделав всё это в течение примерно двух часов (как предполагалось), оно умолкло и исчезлось, но с более яростным захлопыванием дверей, чем когда-либо прежде. Утром они обнаружили осколки стекла по всей комнате и заметили, что они сильно отличаются от стекла, принесенного тремя ночами ранее, так как эти были гораздо толще, и несколько зашедших туда людей унесли с собой по кусочку. Комиссары завели спор о том, чтобы больше там не ночевать, но все дела еще не были завершены, а некоторые из них были настолько самонадеянны, что верили и приписывали тот покой, которым наслаждались в ночь перед последней, суке-мастифу; поэтому они решили собрать побольше людей вместе со свирепой сукой и попытать счастья еще одну ночь».

«31 октября. Эту ночь, приготовив дрова и огни, смотритель трактира со своей сукой и еще один человек, уговоренный им, все улеглись в постели и заснули. Но около 12 часов ночи со всех сторон поднялся такой стук, что он разбудил их всех. Когда двери словно бы отворились, сука-мастиф страшно завыла и тут же стремглав бросилась на кровать к тем, что спали на приставных кроватях. Когда это существо проходило мимо стола, оно нанесло по нему столь свирепый удар, что раскололо его каркас; затем оно сняло со стола сковороду для жарки и ударило ею о стены с такой силой, что та сплющилась в лепешку — крышка и дно; теперь удары сыпались на них, пока они лежали укрытые с головой под постельным бельем; капитан Кэрелесс получил мощный удар по голове лопаткой умершей лошади (прежде в них только бросали, когда они выглядывали, но промахивались), Браун получил сильный удар по ноге берцовой костью и еще один по голове, и каждый из них ощутил несколько ударов костями и камнями сквозь постельное белье, ибо теперь эти предметы швырялись со злобой в руке, замышлявшей недоброе; камни влетали в окно, как будто выстреленные из ружья, и грохот снаружи был не меньше пушечного, и все окна были разбиты напрочь. Когда же метание предметов прекратилось и нечто зашагало туда и сюда, капитаны Кокейн и Харт закричали: «Во имя Отца, Сына и Святого Духа, кто вы? Чего вы хотите? Что мы сделали, что вы так тревожите нас?» Никакой голос не ответил (как утверждали капитаны, хотя некоторые из их слуг говорили иначе), и шум прекратился. После этого капитаны Харт и Кокейн, лежавшие в спальне, встали, возобновили огонь и свет, а одну большую свечу в подсвечнике поставили в дверном проеме, чтобы ее было видно из обеих комнат; не успели они лечь в постель, как со всех сторон поднялся шум, еще более громкий и жуткий, чем когда-либо прежде, до такой степени (выражаясь словами самого капитана), что он вернулся и привел с собой семерых дьяволов, худших, чем он сам; и тут же они увидели, как свеча с подсвечником в дверном проходе взлетела к потолку комнаты от удара задом лошади, после чего та копытом затушила фитиль и тем самым погасила огонь в каминах. Едва это свершилось, как с потолка на спавших на приставных кроватях хлынули такие потоки воды, словно их вылили из удеру, и воняло от нее хуже, чем от любой земной вони. И пока это происходило, что-то заползло под высокие кровати и подбросило их к крыше дома вместе с комиссарами, пока полотнища над кроватями не обрушились на них, а каркасы постелей не сломались под ними. И тут, сделав небольшую паузу, они все как по команде вскочили и побежали вниз по лестнице, пока не добрались до Совета-холла, где двое бодрствовали за варкой пива, но уже заснули; их сильно испугали, разбудив, ибо те и сами до того были весьма встревожены странным шумом, который находившиеся снаружи обычно принимали то за гром, то за завывания ветра; здесь капитаны и их спутники раздобыли огонь и свечи, и каждый неся что-нибудь из этого, они вернулись в Парадную залу, где одни принялись разжигать огонь, а другие — молиться, и, набросив на себя кое-какую одежду, остаток ночи они провели за пением псалмов и молитвами; во время этого в той комнате не было никакого шума, но вокруг нее стоял жуткий грохот, как бы на некотором расстоянии».

«Следует рассказать прежде, как капитан Харе, встав в эту ночь первым (он лежал в спальне у самого камина), обнаружил их «Книгу оценок» лежащей поперек тлеющих угольев и дымящейся; он схватил ее и бросил на тамошний стол, который накануне оставили на столе в парадной среди прочих их бумаг. Утром эта книга оказалась обгорелой на толщину ладони и прожгла стол, на котором лежала; писец Браун сказал, что он ни за что на свете не пожелал бы, чтобы она обгорела еще хоть на ладонь глубже».

«В ту же ночь случилось так, что шестеро кроликов-воров пришли со своими сетями и хорьками к кроличьим норам у колодца Розамунды, но от ночного шума из усадебного дома они пришли в такой ужас, что побежали прочь, словно безумные, оставив свои сети уже расставленными, поднятыми вверх, а хорьков — в кроличьих норах».

«Теперь комиссары, острее ощутив свою опасность, серьезнее задумались о собственной безопасности и договорились пойти посоветоваться с мистером Хоффманом, священником из Воттона (человеком не последним по части жизни и учености, а некоторыми ценимым и выше), чтобы испросить его совета, а также его общества и молитв. Мистер Хоффман счел это дело слишком важным, чтобы решать его сгоряча и в одиночку, а потому попросил времени на раздумья; получив согласие, он немедленно поехал к мистеру Дженкинсону и мистеру Уитту, двум ближайшим мировым судьям, чтобы узнать, какой ордер они могут выдать ему по этому поводу. Оба они (как говорят со слов их самих) ободрили его оказывать помощь комиссарам в соответствии с его призванием».

By which it is to be noted that a Presbyterian Minister dares
not encounter an Independent Devil.

«Но несомненно то, что когда они пришли позвать его с собой, мистер Хоффман ответил, что не станет ночевать там и одну ночь за 500 фунтов стерлингов, а когда его попросили помолиться с ними, он всплеснул руками и заявил, что ни при каких условиях не станет ввязываться в это дело».

«Получив отказ мистера Хоффмана взяться за это дело, комиссары сочли небезопасным оставаться дольше там, где их так принимали, и велели перенести все вещи в комнаты над надвратной башней, где они пробыли всего одну ночь; о том, какой отдых они там обрели, у нас имеются лишь смутные сведения, ибо ранним утром следующего утра они уехали; но если счесть уместным изложить то, о чем рассказывают другие, то в ту ночь они также были сильно напуганы страшными явлениями; заметив же, что эти происшествия широко расходятся в толках, привлекая к себе внимание в деталях, а сама их природа не служит их делу впрок, они сошлись на том, чтобы впредь скрывать подобные вещи; однако хорошо известно и несомненно то, что жена привратника находилась в столь странной агонии в своей постели и в ее спальне стоял такой шум (пока ее муж был наверху с комиссарами), что две горничные в соседней с ней комнате не смели рискнуть прийти ей на помощь, а в испуге выбежали звать людей и их хозяина, застав женщину (по приходе туда) хватающей ртом воздух; и на следующий день она говорила, что видела и претерпела то, за что ни за какие сокровища в мире не согласилась бы испытать вновь».

«Из Вудстока комиссары переехали в Эуэлм, а некоторые из них вернулись в Вудсток через неделю в воскресенье (поскольку в «Книге оценок» кое-что не хватало из-за оставленной в спешке недоделки), но уже не останавливались ни в одной из тех комнат, где лежали прежде, и тем не менее не были обделены визитами (в чем они сами признавались) со стороны дьявола, которого они называли своим ночным гостем. Капитан Крук прибыл лишь во вторник ночью, и как он преуспел в ту ночь, может рассказать жена привратника, если осмелится; но то, что она шепнула своим кумушкам, не войдет в эту нашу повесть, равно как и любые другие подробности, слетевшие из уст самих комиссаров и их слуг в разговорах с другими лицами; все они, или большинство из них, живы и могут дополнить ее, когда им будет угодно, и поистине у них нет лучшего способа отомстить тому, кто их тревожил, кроме как следовать пословице: говори правду и посрамишь дьявола».

«Остается добавить следующее наблюдение: в среду утром все эти офицеры уехали; и что с тех пор самые разные люди различных званий часто и подолгу ночевали в тех же комнатах — как в парадной, так и в проходной и спальне, принадлежащих его Священнейшему Величеству, — однако ни у кого не было ни малейшего беспокойства или малейшего шума, причина которого не была бы столь же обыденной, сколь и очевидной; за исключением комиссаров и их свиты, прибывших с целью отчуждения и разрушения этого дома, что уже почти завершено».

«Что же до подлинности вышеизложенного, в предисловии нам сообщают: «А теперь, что касается автора этой повести, знайте, что он был духовным лицом и во время описываемых здесь событий служил священником и школьным учителем в Вудстоке, человеком ученым и рассудительным, не подверженным пристрастиям и фанатичным настроениям, по имени Видоус, который ежедневно записывал всё, что слышал из их уст (и те вещи, что, по их словам, случались с ними накануне ночью), неукоснительно придерживаясь их собственных слов»».

«Существовал также стихотворный отчет [6] об этих странных событиях, напечатанный в том самом году, когда они произошли; но хотя он точно совпадает с вышеприведенной прозой, написан он не в столь изысканном ключе».

«В «Британском журнале» за апрель 1747 года (том II, стр. 156) приводится «Подлинная история доброго вудстокского дьявола, знаменитого в мире в 1649 году и доселе ничем не объясненного и вовсе не понятого». Ее автор — анонимный писатель, утверждающий, что нашел ее среди неких оригинальных бумаг, недавно попавших к нему в руки, «под заглавием подлинных мемуаров достопамятного Джозефа Коллинза из Оксфорда, широко известного по прозвищу Веселый Джо»; там утверждается, что сей Джо под именем Джайлза Шарпа поступил на службу к комиссарам в качестве слуги и при помощи двух друзей, потайного люка в потолке спальни и некоторого количества гремучей ртути разыгрывал роль дьявола; но поскольку о существовании этого документа неизвестно и он упоминается лишь на страницах журнала столетней давности, читатель волен придавать ему ровно столько веры, сколько пожелает. Во всяком случае, это доказывает, что нечто из ряда вон выходящее, судя по народным слухам, в Вудстоке во время оккупации комиссарами всё же происходило».

 
 





ГЛАВА IV

«Тэдкортский демон»


 

«ТЭДКОРТСКИЙ ДЕМОН. [7]

«Мистер Джон Момпессон из Тэдкорта в Уилтшире примерно в середине марта 1661 года в соседнем городке под названием Ладгершал услышал бой барабана и, будучи офицером ополчения, расспросил бейлифа города, в чьем доме он тогда находился, что это значит. Бейлиф ответил ему, что их уже несколько дней докучает этот праздный барабанщик, который требует денег с констебля на основании какого-то поддельного пропуска, коий, как он полагал, является фальшивкой. Получив эти сведения, мистер Момпессон послал за этим малым и спросил его, на каком основании он разъезжает по округе подобным образом, вымогая деньги и поднимая шум со своим барабаном. Барабанщик ответил, что обладает вескими полномочиями, и предъявил свой пропуск с предписанием за подписями сэра Уильяма Коули и полковника Айлиффа из Гретнема. Эти бумаги обнаружили плутовство: ибо мистер Момпессон, зная почерк этих джентльменов, обнаружил, что его пропуск и предписание являются подделкой; и, обнаружив это, приказал бродяге снять барабан и велел констеблю отвезти его к ближайшему мировому судье для наказания по заслугам за его дерзость и плутовство. Малый тогда признался в обмане и усердно молил вернуть ему барабан. Но мистер Момпессон сказал ему, что если он узнает от полковника Айлиффа, чьим барабанщиком тот себя называл, что он был честным человеком, то он получит его обратно; а пока он его прибережет. Так он оставил барабан у бейлифа, а барабанщика — в руках констебля, который, судя по всему, впоследствии по уговорам отпустил его».

«Около середины следующего апреля, когда мистер М. собирался в поездку в Лондон, бейлиф прислал барабан к нему домой; и по возвращении жена сказала ему, что в его отсутствие они сильно испугались ночью из-за воров и что дом едва не взломали. Не успел он пробыть дома и трех ночей, как возобновился тот самый шум, который тревожил его семью, пока он был в отъезде. Это был сильнейший стук в его двери и снаружи дома. Мистер М. встал и с парой пистолетов в руках ходил туда и сюда, разыскивая причину беспокойства. Он открыл дверь, откуда доносился сильный стук, и тотчас шум раздался у другой. Он отворил и ее тоже, вышел и обошел вокруг дома, но ничего не смог обнаружить; лишь продолжал слышать странный шум и глухой звук, но не мог понять, в чем его причина. Когда он вернулся в постель, шум превратился в грохот и барабанную дробь на крыше его дома, продолжавшиеся довольно долго, а затем постепенно затихшие в воздухе».

«После этого оно являлось 5 ночей подряд и отсутствовало 3. Оно отчаянно стучало по наружным стенам дома, большинство из которых были дощатыми. Оно делало это неизменно, когда они собирались спать, рано или поздно. После месячной кутерьмы снаружи оно проникло в комнату, где лежал барабан, и находилось там 4 или 5 ночей из 7, издавая громкие глухие звуки и заметно сотрясая кровати и окна. Оно являлось спустя полчаса после того, как они ложились в постель, и оставалось почти два часа. Признаком его приближения было шуршание в воздухе над домом, а при его отступлении слышался бой барабана, похожий на сигнал отбоя караула. Оно пробыло в этой комнате два месяца; сам джентльмен ночевал там же, наблюдая за ним; и хотя оно доставляло много хлопот в первой половине ночи, однако после двух часов беспокойства оно утихало и оставляло всё в покое: в то время как, возможно, законы Черного общества требовали его присутствия на общем сборе в другом месте».

«Около этого времени жена джентльмена разрешилась от бремени; шум повторился немного в ту ночь, когда она мучилась в родах, но затем прекратился на три недели, пока она не набралась сил. После этого мирного затишья оно вернулось более грубым образом, чем прежде, полностью сосредоточившись на младших детях; каркасы их кроватей оно колотило с такой силой, что все присутствующие ожидали, будто те развалятся на части. Те, кто клал на них руки, не чувствовали никаких ударов, но ощущали, как они сильно трясутся. Оно могло целый час подряд выбивать то, что они называют «круглоголовыми» и «рогоносцами» — зорю и несколько других воинских сигналов, причем так искусно, как любой барабанщик. После чего оно залезало под кровать и скребло там так, будто обладало железными когтями. Оно приподнимало детей в постелях, следовало за ними из комнаты в комнату и некоторое время докучало исключительно им».

«В доме была мансарда, которая до сих пор не знала беспокойств; туда они переселили детей, укладывая их спать пока еще было светло; и тем не менее едва они укрылись, как незваный гость явился и принялся за свои проделки, как прежде».

«5 ноября 1662 года оно подняло страшный шум, и один из слуг джентльмена, заметив две доски в детской комнате, которые казались подвижными, велел ему отдать одну из них ему, и тотчас доска приблизилась к нему на ярд. Малый добавил: «Нет, дай-ка ее мне в руку», — после чего она задвинулась до упора назад. Мужчина оттолкнул ее обратно, и демон вернул ее ему, и так туда и обратно по меньшей мере раз двадцать подряд, пока джентльмен не запретил своему слуге такие фамильярности. Тем утром оно оставило после себя серный запах, весьма неприятный и зловонный... Ночью местный священник, мистер Крагг, и многие из соседей пришли в дом и отправились молиться к детской постели, где в тот момент оно докучало громче всего и шумело. Во время молитвы оно удалилось в мансарду, но по окончании службы вернулось; и на глазах у всех присутствующих стулья заходили по комнате, детские башмаки полетели им через головы, а все незакрепленные вещи задвигались по спальне; кроме того, в священника швырнули костылем от кровати, который угодил ему в ногу, но так мягко, что клочок шерсти не мог бы упасть нежнее. Была замечена и еще одна подробность: оно ни разу ни на йоту не скатилось и не сдвинулось с того места, куда упало».

«Джентльмен, видя, что оно так сильно преследует малых детей, пристроил их на ночлег в соседнем доме, а свою старшую дочь, которой было около 10 лет, взял к себе в спальню, где его не было уже месяц. Но не успела она лечь в постель, как докучливый гость оказался с ней и продолжал свои неспокойные визиты в течение трех недель, в каковые дни оно отбивало барабанную дробь и точно отзывалось на любую мелодию, которую отстукивали или просили исполнить. Поскольку дом, где джентльмен приютил детей, был полон чужих людей, он был вынужден забрать их обратно; а так как они никогда не замечали никаких беспокойств в гостиной, он уложил их там, где их старый визитер тоже нашел их; однако на сей раз оно тревожило их не иначе как дергая за волосы и ночные сорочки».

«Порой оно приподнимало слуг вместе с их постелями и опускало обратно мягко, без какого-либо иного вреда, кроме испуга от того, что их перенесли в расположение барабанщика. В другое же время оно ложилось тяжелым грузом им на ноги».

«Замечали, что когда шум был громче всего и сопровождался самой внезапной и поразительной яростью, ни одна собака не сдвигалась с места. Стуки иной раз бывали столь буйными и грубыми, что их слышали на значительном расстоянии в полях, и они будили соседей в деревне, никто из которых не жил вблизи этого дома».

«Примерно в конце декабря 1662 года барабанный бой стал реже, а шум, производимый злым духом, походил на звон монет, что, как полагали, было вызвано словами пожилой госпожи, матери мистера М. (которая как-то раз обмолвилась в разговоре с соседом, рассуждавшим о феях, оставляющих деньги, что ей бы очень понравилось, оставь они им что-нибудь в возмещение за причиненные хлопоты): в ту ночь по всему дому стояло громкое позвякивание монет; но тот, кто встал на следующее утро раньше всех, не разжился ни единой грошней. После этого оно оставило свои грубые шумы и занялось маленькими обезьяньими шалостями и менее обременительными капризами. В сочельник, за час до рассвета, один из малых мальчиков, поднимаясь с постели, ударился больным местом на пятке о дверную задвижку, которую озорные демоны вытащили и бросили в него. Штифт, крепивший ее, был столь мал, что лишь благодаря хорошему зрению он отыскал его без свечи. На следующий день после Рождества оно разбросало по комнате всю одежду старой госпожи, а ее Библию спрятало в пепел. На подобные нелепые и комичные выходки оно было горазд. После этого дух стал сильно досаждать слуге мистера Момпессона, парню крепкому и нрава трезвого... Хозяин позволил ему явить доказательство своей храбрости и поселил его в комнате рядом со своей собственной. Там Джон держал оборону, вооружившись для схватки верной шпагой и прочими орудиями войны. И какое-то время едва ли хоть одна ночь проходила без какой-нибудь доблестной схватки и столкновения, в которых успех был переменным. То сума и поклажа Джона оказывались во власти врага, камзол и бриджи подвергались нападению, а его башмаки поднимали против него бунт; то дюжий Джон силой оружия возвращал всё назад, подавляя мятеж своих башмаков и отстаивая свое вопреки Сатане и барабанщику. И по большей части наш воитель выходил из битвы с честью и выгодой, если только враг не подстерегал его врасплох; тогда его брали в плен, связывая по рукам и ногам, и он оказывался во власти гоблина — до тех пор, пока ему не удавалось раздобыть свое дьявольское лезвие, после чего наш чемпион снова приходил в отличную форму...».

«Около начала января 1662 года они привыкли слышать пение в камине перед тем, как оно спускалось вниз. И однажды ночью в это время в доме были замечены огоньки: один из них заглянул в спальню мистера Момпессона, казавшийся синеватым и мерцающим, и вызвал сильное оцепенение в глазах тех, кто его видел. После этого света послышалось, как кто-то поднимается по лестнице, словно бы без обуви. Этот свет также раз 4 или 5 видели в детской спальне; а служанки уверенно утверждали, что двери по меньшей мере раз десять открывались и закрывались на их глазах. В то же время, когда отворялись двери, они слышали шум, словно входило с полдюжины человек разом. После этого было слышно, как кто-то ходит по комнате, а один из звуков шуршал так, будто передвигались в шелках. Подобное однажды слышал и сам мистер М.».

«Во время стука, когда присутствовало много людей, один джентльмен из компании произнес: «Сатана, если барабанщик заставляет тебя работать, стукни три раза и не больше», — что оно очень отчетливо и сделало, после чего замолкло. Тогда джентльмен постучал сам, чтобы проверить, ответит ли оно ему, как бывало привыкло, но оно оставалось тихим. Он испытал его тем же способом еще раз, велев ему для подтверждения: если оно и впрямь барабанщик, пусть стукнет 5 раз и не более в эту ночь, что оно незамедлительно исполнило и хранило молчание весь остаток ночи. Это происходило в присутствии сэра Томаса Чемберлена из Оксфордшира и нескольких других лиц».

«В субботу утром, 10 января, за час до рассвета барабан забили снаружи у спальни мистера Момпессона, откуда он направился в другой конец дома, где спали некоторые приезжие джентльмены, поиграв у их двери и снаружи раз по 5 или 6, после чего удалился в воздух».

«На следующую ночь, когда в одной комнате с Джоном ночевал деревенский кузнец, они услышали в комнате шум, словно кто-то подковывал там лошадь; и нечто приблизилось с парой клещей и всю ночь щелкало ими возле носа кузнеца».

«Однажды утром мистер Момпессон, встав рано для поездки, услышал громкий шум внизу, где спали дети, и, сбежав вниз с пистолетом в руке, услышал этот голос: «Ведьма, ведьма!», — как они уже слышали однажды прежде; но по его приходе всё стихло. Пошалив немного у ног постели мистера Момпессона в одну из ночей, оно перебралось на другую кровать, где спала одна из его дочерей, и там перемещалось из стороны в сторону, приподнимая ее, когда проходило у нее под спиной. В то время в постели раздавалось три рода шумов. Они пытались колоть его шпагой, но оно очень ловко уворачивалось, продолжая подпрыгивать под ребенком всякий раз, когда они заносили оружие для удара. На следующую ночь оно пришло, тяжело отдуваясь, как загнаная собака; тогда кто-то взял костыль от кровати, чтобы ударить его, но его вырвали из рук и отбросили с некоторой силой. После этого наверх сбежались люди, и комната тотчас наполнилась удушливым цветочным запахом и сильно нагрелась, хотя огня не было, и стояла самая лютая и суровая зима. Оно продолжало лежать в постели, отдуваясь и царапаясь полтора часа, а затем перебралось в соседнюю спальню, где немного постучало и зазвенело цепью. Так оно продолжало делать две или три ночи подряд».

«После этого Библию старой госпожи нашли лежащей в пепле в раскрытом виде, листами вниз. Мистер Момпессон поднял ее и заметил, что она открыта на третьей главе от Марка, где упоминается о том, как нечистые духи падают ниц перед нашим Спасителем; о даровании им властью двенадцати изгонять дьяволов; и об мнении книжников, будто Он изгоняет их через Вельзевула. На следующую ночь они посыпали комнату пеплом, чтобы посмотреть, какие следы оно оставит. И поутру обнаружили в одном месте отпечаток большой лапы, в другом — меньшей; в третьем — какие-то буквы, разобрать которые не смогли; помимо множества кругов и царапин на пепле; всё это, полагаю, были шуточные уловки, посредством которых игривый демон потешался над человеческим невежеством и доверчивостью».

«Около этого времени мое любопытство привело меня в тот дом, чтобы воочию стать свидетелем некоторых из этих странных происшествий. К моменту моего прихода оно уже перестало шалить с барабаном и прекратило грубые шумы; но большинство из более примечательных обстоятельств, описанных выше, были подтверждены мне на месте несколькими соседями разом, которые присутствовали при них. В то время оно имело обыкновение преследовать детей; я слышал, как оно очень громко и отчетливо скребло в их постели, за изголовьем. Я просунул руку туда, где, казалось, раздавался шум, после чего оно отступило в другую часть кровати; а при извлечении моей руки вернулось на прежнее место. Я был наслышан о том, как оно подражает звукам, а потому решил испытать его, отстукивая на простыне определенное количество раз — скажем, 5, 7 и 10, — что оно также повторяло, неизменно останавливаясь на моем числе. Спустя немного времени оно забралось в середину постели под детьми и там принялось очень громко отдуваться, как собака. Я положил руку на это место и почувствовал, как постель приподнимается навстречу ей, будто нечто толкало ее снизу; но на ощупь не обнаружил ничего, кроме перьев; и под ней ничего не было. Движение, производимое этим сопением, было столь сильным, что сотрясало комнаты и окна. Оно продолжалось так более получаса, пока я оставался там, и еще столько же после моего ухода. Я был уверен, что в этих происшествиях не могло быть никакого обмана или фальши, которые я подверг критическому осмотру; и я убежден, что в этом деле не было ничего от страха или воображения, ибо я волновался не больше, чем сейчас при написании этой повести».

«Но вернемся к частным подробностям мистера Момпессона».

«Однажды утром в детской спальне появился свет и раздался голос, кричавший: «Ведьма, ведьма!», — по меньшей мере раз сто подряд. Заметив однажды, как дрова в камине шевелятся сами собой, хотя рядом никого не было, мистер М. разрядил в них пистолет; после чего на очаге и в разных местах на лестнице были обнаружены несколько капель крови».

«В течение 2 или 3 ночей после выстрела из пистолета в доме царило мнимое затишье; но затем оно вернулось, переключившись на маленького ребенка, которого только что забрали от кормилицы; оно преследовало его так, что не давало бедному младенцу покоя две ночи подряд и не позволяло держать в комнате свечу, унося их вверх по дымоходу или бросая под кровать. Оно так напугало этого ребенка прыжками на него, что в течение нескольких часов тот не мог оправиться от испуга. В итоге они были вынуждены вновь вывезти детей из дома. На следующую ночь, после их отъезда, около полуночи нечто поднялось по лестнице и постучало в дверь мистера Момпессоona; но поскольку он лежал тихо, оно поднялось еще на один пролет выше, в комнату его слуги, которому и явилось, стоя у ног его постели. Точных очертаний и пропорций тот разглядеть не смог, но увидел огромное тело с двумя красными и сверкающими глазами, которые некоторое время неподвижно смотрели на него, а затем исчезли».

«В другую ночь, в присутствии чужих людей, оно мурлыкало в детской постели, как кошка; и в то время постельное белье вместе с детьми приподнималось с кровати, так что шестеро мужчин не могли удержать их. После этого их переселили оттуда, намереваясь распороть перину; но едва их уложили на другую, как эта вторая кровать стала тревожить их еще сильнее первой. Это продолжалось 4 часа, и оно так колотило детей ногами о постельные столбы, что им пришлось встать и просидеть всю ночь. После этого оно принималось выливать ночные горшки в их постели и посыпать их пеплом; и несмотря на то, как тщательно за ними следили, оно вонзило длинный пиковый железный прут в постель мистера Момпессона, а в постель его матери — обнаженный нож острием вверх. Оно наполняло миски пеплом, раскидывало всё вокруг и шумело весь день напролет».

«Около начала апреля 1663 года у джентльмена, ночевавшего в этом доме, все деньги в карманах почернели. А мистер Момпессон, зайдя однажды утром в конющню, обнаружил коня, на котором обычно ездил, лежащим на земле, причем одна из его задних ног была засунута в пасть и застряла там так прочно, что нескольким мужчинам с рычагом стоило большого труда вытащить ее. После этого произошли и другие примечательные события, но мой рассказ на этом заканчивается; мистер Момпессон лишь поведал мне, что впоследствии дом несколько ночей подряд осаждали семь или восемь существ в человеческом обличье, которые, как только раздавался ружейный выстрел, тут же сбегались вместе в беседку».

«Барабанщика судили на выездной сессии суда присяжных в Солсбери, приговорили к ссылке на острова и соответственно отправили туда; но он, неведомо как, ухитрился вернуться обратно. И примечательно, что во время всего периода его заключения и отсутствия в доме стоял покой; но стоило ему только вернуться, как возобновились и беспорядки. Он служил солдатом при Кромвеле и имел обыкновение много рассуждать о дивных книгах, доставшихся ему от одного странного малого, которого считали колдуном».

 
 





ГЛАВА V.

«Буртонский демон» — «Странные и удивительные вести из Йоуэла, что в Суррее» — История миссис Джермин — Случай в Велтоне — «Повествование Джеймса Шерринга».


 

Следующий случай (в хронологическом порядке), с которым мне довелось столкнуться, весьма похож на историю Момпессона и, подобно ей, демонстрирует те мелочи, до которых этот род дьявола мог опускаться, по-видимому, безо всякой цели.

 

БУРТОНСКИЙ ДЕМОН [9]

«В Буртоне, деревне в приходе Уиобли в этом графстве [10], есть ферма, которую мистер Уильям Бриджес, торговца полотном из Лондона, держит в закладе у некоего Томаса Томпкинса, обедневшего йомена. Эта ферма около Михайлова дня 1669 года была взята в аренду миссис Элизабет Бриджес со вступлением во владение с последовавшего за тем февраля; вскоре после того, как эта арендаторша вступила во владение фермой и поселилась в доме, какой-то фамильяр начал вытворять дурацкие шутки: громко стучать в дверь в сумерках или ранним утром, но при этом никого не было видно.

«После этого скамейки и табуреты, хотя их и оставляли на их законных местах, каждую ночь расставляли кругом около огня; заметив это, арендаторша на следующую ночь поставила их под стол, но на следующее утро обнаружила их аккуратно расставленными вокруг огня, как и прежде, и всю ночь напролет был слышен непрекращающийся кошачий мяу, хотя самих кошек никогда не видели.

«Впоследствии, когда у арендаторши в комнате хранилась куча солода и еще одна куча вики, на следующее утро обе эти частицы обнаружились в точности смешанными вместе и сложенными в новую кучу.

«В другой раз она испекла партию хлеба и оставила буханки на ночь на столе; на следующее утро все буханки исчезли, и после поисков они были обнаружены в другой комнате, спрятанными в кадушки и покрытыми полотняными тряпками, и все это время ключи от дверей были у арендаторши в кармане, а двери утром оказались накрепко заперты, как она их и оставила с вечера; точно так же ее сыры и мясо часто переносили из одной комнаты в другую, пока двери были накрепко заперты, а иногда уносили во фруктовый сад.

«Затем, когда арендаторша высадила в своем саду рассаду капусты, ночью растения выдернули из земли и разложили в различные фигуры, такие как кресты, геральдические лилии и тому подобное. Она велела посадить их снова, а землю аккуратно разровнять граблями, дабы можно было увидеть, не обнаружится ли утром каких-либо следов, когда растения вновь оказались выдернутыми, как и прежде, но при этом никаких следов или отпечатков заметить не удалось; рассаду посадили в третий раз, и тогда она осталась нетронутой.

«В ее сырной кладовой на полках хранилось множество сыров, а в той же комнате лежал мешок с хмелем. Одной ночью все сыры были разложены на полу в различные фигуры, а весь хмель рассыпан по комнате, причем дверь кладовой утром оказалась накрепко запертой.

«В другую ночь в буфетной на подвесной полке оставили несколько блюд с холодным мясом; утром скатерть обнаружилась аккуратно расстеленной на полу, блюда расставленными на ней, а большая часть мяса съеденной, и в каждом блюде остался лишь один кусочек на пробу; при этом рядом с блюдами лежали серебряные ложки, и ни одна из них не пропала.

«В другое время она оставила половину жареного поросенка, предназначенного на завтрак следующего дня; когда потребовалось подать поросенка, от него не осталось ни кусочка кожи или мяса, но кости поросенка аккуратно лежали на блюде, и ни одна из них не была вынута из суставов или смещена.

«Пока эти и многие другие подобные забавные фокусы проделывались в комнатах, которые запирались на замок, чтобы по возможности разоблачить любой обман, пороги всех дверей были усыпаны просеянной золой, однако утром, когда в комнате проделывались такие проделки, никаких следов или отпечатков чего бы то ни было обнаружено не было.

«Однажды ночью арендаторша купила кварту уксуса в бутылке и поставила ее в молочной, где стояло молоко от шести коров. Утром она обнаружила свою бутылку пустой, а все молоко скисшим и превратившимся от уксуса в настоящий поссет.

«А сыры по ночам порой уносили из сырной кладовой и опускали в бадьи с молоком в молочной.

«У арендаторши также околело различным странным образом несколько голов скота, среди прочих — свиноматка, которая прыгала и танцевала в различных необычных позах, а под конец замертво рухнула на землю.

«Карга, проупражнявшись таким образом с месяц почти каждую ночь в роли фокусника-младшего, с месяц хранила молчание, а затем принялась разыгрывать роль старшего и творить большие бедствия; с этой целью однажды ночью, когда арендаторша со служанкой ложились спать и проходили мимо залы, украшенной по сельскому обычаю зелеными ветвями, привязанными к столбам, те все вспыхнули пламенем, хотя в этой комнате уже две недели не топили печь и в ту ночь не зажигали никаких свечей; впрочем, огонь вскоре потушили, плеснув на него воды, однако из-за поднятого крика сбежались соседи и сторожили дом всю ночь.

«Вскоре после этого среди бела дня загорелся сеновал с сухим и хорошо убранным сеном, и большая его часть вместе состроением, в котором оно находилось, сгорела; и не удалось найти никакого объяснения тому, как это могло случиться, кроме как по воле той же черной руки.

«А спустя некоторое время среди бела дня точно так же загорелся стог бобовых и гороха, и все зерно было либо сожжено, либо испорчено, а в самой середине у основания стога обнаружились обуглившиеся мертвые угли, которые, по всеобщему мнению зрителей, могли быть доставлены туда не иначе как посредством колдовства.

«После этих страшных пожаров, которые угрожали уничтожить всю деревню, если бы их в конце концов не потушила многочисленная ватага соседей, пришедших на помощь арендаторше, бедная арендаторша больше не смела оставаться в доме и покинула его со всеми своими убытками, когда некий Джон Джонс, доблестный валлиец из окрестностей, непременно пожелал явить наглядное доказательство своей британской доблести и с этой целью взялся заночевать в доме и дать отпор карге; для чего он захватил с собой большой меч с гардой-корзиной, мастиффа, а также фонарь со свечой, чтобы та горела рядом с ним. Недолго пролежал он на постели со своим псом и обнаженным наготове мечом, как услышал громкий стук в дверь, и множество кошек, как ему показалось, вошли в его комнату, разбили окна и подняли ужасный шум, от которого мастиф взвыл, задрожал и прижался вплотную к своему хозяину; свеча погасла, а валлиец покрылся холодным потом, оставил свой меч без применения, с трудом отыскал дверь и пробежал полмили, ни разу не оглянувшись назад; на следующий день он поклялся, что за сотню фунтов не проведет в этом доме еще хоть одну ночь».

Следующий случай по времени — следующий:

 

«СТРАННЫЕ И УДИВИТЕЛЬНЫЕ ВЕСТИ ИЗ ЙОУЭЛА [11], ЧТО В СУРРЕЕ» [12].

«В четверг, 5 октября, некий мистер Тюрс, джентльмен, проживающий в Йоуэлле в графстве Суррей, вместе с женой отлучился по делам, оставив дома служанку Элизабет Бергисс, чтобы та управлялась по хозяйству в их отсутствие, как представится случай. Тем временем некая Джоан Баттс, особа, уже долгое время подозреваемая в колдовстве, пришла к дому вышеупомянутого мистера Тюрса и, завязав разговор с упомянутой служанкой, в конце концов попросила у нее старую пару перчаток; служанка, зная ее как персону с дурной репутацией и желая избавиться от ее общества, дала ей весьма короткий и резкий ответ, сказав, что у нее нет для нее перчаток, а если бы и были, то у нее нет времени их разыскивать; после чего эта Джоан Баттс удалилась, но вскоре вернулась, попросив у вышеупомянутой служанки булавку, чтобы сколоть косынку, чем та ее и снабдила, и тогда эта Джоан Баттс ушла, не оставив у служанки никакого страха или опасения какого-либо вреда.

«Но примерно через две недели случились странные и чудесные диковинки, изумившие и напугавшие всех очевидцев: камни летали по двору с такой странной скоростью, словно лил дождь из них, и многие из них были величиной с кулак мужчины, а впоследствии летали вокруг дома так же густо, как перед тем по двору, и хотя двери были наглухо закрыты, несмотря на то что они летали повсюду с такой плотностью, они не задели никого, кроме служанки, к великому изумлению ее хозяина, хозяйки и прочих; но что еще более удивительно, на следующий день эту служанку внезапно охватила невыносимая боль в спине и столь нестерпимое укалывание булавками, что она была не в силах стерпеть это или обойтись без жалобных стонов. Стоны и визги, которые она временами издавала, растопили бы каменное сердце, заставив пожалеть о ее страданиях, и мистер Тюрс, ее хозяин, сострадая ее положению, спросил, не следует ли ему запустить руку ей за спину и нащупать, в чем может быть причина ее боли или терзаний, на что она охотно согласилась и, к изумлению всех присутствующих, вытащил большой кусок глины, нашпигованный булавками настолько плотно, насколько это возможно, и бросив их в огонь, она на тот момент почувствовала сильное облегчение. Но после этого служанку охчатило второе мучение, заставившее ее жаловаться еще более горько и жалобно, чем прежде; в ответ на это некий мистер Уотерс запустил руку ей за спину и вытащил кусок глины, столь же усеянный шипами, сколь первый — булавками, и, бросив их в огонь, она снова на то время почувствовала себя легко.

«На следующий день, отправляясь доить коров, она увидела в Нонсач-парке эту жалкую старую каитифку, сидевшую среди шипов и кустов, вымазанную по колена росой и выглядевшую так, будто она недавно общалась с каким-то адским демоном; и, удивившись тому, что видит ее там так рано и в таком виде (будучи как бы в сомнениях насчет ее злодейства) и полагая ее причиной своей (упомянутой ранее) боли и страданий, она вернулась в дом своего хозяина, рассказав ему, как она видела эту Джоан Баттс в вышеупомянутом месте, добавив, в каком странном наряде и позе та сидела, что усилило подозрения (прежде сомневавшегося) хозяина.

«Но в ту же ночь, когда служанка зашла в комнату, где она спала, чтобы взять сундук, который предполагалось отправить в Лондон, она внезапно закричала: „Хозяин, хозяин, вот старая женщина!“ Хозяин, впопыхах прибежавший посмотреть, так ли это на самом деле, не смог разглядеть никакой старухи, но увидел каминные таганцы, брошенные вслед служанке, и все ее собственное белье, разбросанное с такой силой, в которую трудно поверить, но при необходимости это будет подтверждено бесспорными свидетельствами; точно так же деревянный засов уличной двери был странным образом снят, перенесен наверх и покатился вниз вслед за служанкой на глазах у ее хозяина.

«Примерно три дня спустя они были поражены новыми чудесами, ибо предстали такие зрелища, каких они отроду не видели, а именно: мехи летали по дому, а подсвечники и прочие вещи летали за девушкой, пока та ходила туда-сюда по дому своего хозяина; а когда она отправилась в дом своей матери, находившийся в Эстиде, примерно в трех милях от Йоуэла, в нее полетело столь бесчисленное множество камней, что путешествие показалось ей опасным, но возвратись она назад, всё могло быть точно так же; и так продолжалось до тех пор, пока она не добралась до дома матери, где в воскресенье, 9 октября, они были охвачены таким же восхищением, как и домашние ее хозяина, ибо панталоны ее деда странным образом обнаружились на крыше дома, насколько можно вообразить, прямо над его кроватью; кроме того, вокруг летало столь великое множество орехов и желудей, что зрители никогда не видывали ничего подобного. Оловянная посуда странным образом танцевала по дому и нанесла джентльмену такой удар по спине, что, полагаю, у него впредь останется мало аппетита ходить смотреть, как танцует дьявол.

«Но в тот же день произошло другое чудо, не менее странное, чем описанное выше: скрипка, аккуратно убранная в сундук, была странным и неизвестным никому в доме образом подвешена в комнате, а затем перенесена на верхушку полога кровати и в третий раз унесена вовсе, и с тех пор ее больше не видели.

«Но в четверг, 18 октября сего года, когда в Йоуэле проходила ярмарка, мать этой страждущей служанки прибыла туда и, встретив эту старую подозреваемую ведьму (в коей у нее были веские основания полагать таковую), набросилась на нее и обошлась с ней столь сурово, что добыла немного ее адской крови, но о последствиях и исходе этого я еще должен буду найти время вам поведать».

Преподобный Джозеф Глэнвилл был большим собирателем подобных историй, и после его смерти многие из них были опубликованы как обнаруженные среди его бумаг. Одна из них — это история о некоем мистере Джермине, пасторе из Бигнера в Суссексе, в доме которого раздавались звуки, похожие на ружейные выстрелы, в то время как казалось, будто люди стремительно бегут вниз по лестнице в его комнату и там начинают бороться; однажды же, когда с ним обедал врач, «во двор на лошади въехал человек в трауре. Его слуга вышел узнать, в чем его дело, и обнаружил его сидящим в крайнем унынии, причем добиться от него какого-либо ответа не удалось. Хозяин дома и врач подошли посмотреть, кто это; после чего человек пришпорил лошадь и въехал прямо в дом, наверх по лестнице в длинную галерею, куда врач последовал за ним и увидел, как тот растворился в пламени в дальнем конце галереи. И хотя никто из домочадцев в течении всего времени не пострадал, мистер Джермин от пережитого потрясения слег в горячку, которая угрожала его жизни».

Затем мы узнаем историю об изрядно неуютном доме «в Велтоне, в миле от Давентри», где младшая дочь десяти лет от роду принялась изрыгать по три галлона воды менее чем за три дня, а впоследствии камни и угли числом около пяти сотен. «Некоторые весили четверть фунта и были настолько велики, что им стоило больших трудов извлечь их изо рта... Это извержение рвоты продолжалось около двух недель и имеет немало хороших свидетелей». В доме стало довольно оживленно, вещи летали повсюду; Библия, положенная на кровать, оказалась спрятана в другой постели; вещи из гостиной были выкинуты в залу; их молоко пролили, пиво смешали с песком, а соль с отрубями. Хозяину дома, некоему Мозесу Коули, судя по всему, пришлось особенно тяжело. «Нож поднялся в окне и полетел на него, ударив рукоятью»; и, в довершение неуютности этого места, «Каждый день по дому летали в изобилии камни, которые разбивали окна и ударяли людей». Вероятно, дьявол был разочарован тем обстоятельством, что «они беспокоились тем меньше, поскольку всё это время их персонам не причинялось никакого вреда», и спустя некоторое время преследования прекратились, за исключением «громких стуков и жестокого шума».

Затем имеется «Повествование Джеймса Шерринга, записанное относительно происшествия в старом доме Гаста в Малом Бертоне».

«В первую ночь, когда я находился там с Хью Меллмором и Эдвардом Смитом, они услышали над своими головами нечто вроде плеска воды. Затем, взяв свечу и поднимаясь наверх, они обнаружили, что в них бросили мокрой тряпкой, но она упала на лестницу. Когда они поднялись выше, в них кинули еще раз, как и прежде. А когда они вошли в комнату, там стояла чаша с водой, причем часть ее была расплескана, а вода казалась белой, словно в ней использовали мыло. Перед этим чаша находилась на кухне, и ее невозможно было принести иначе как через комнату, где они находились. Следующим звуком, услышанным ими в ту же ночь, был ужасный грохот, похожий на раскат грома, а вскоре после этого они услышали сильное царапанье вокруг каркаса кровати, после чего — сильный стук молотком по изголовью кровати, так что две служанки, лежавшие в постели, закричали о помощи. Тогда они вбежали по лестнице наверх и обнаружили, что на кровати лежит молоток, а на изголовье виднеется около тысячи следов от молотка, оставленных сильными ударами. Служанки рассказали, что их царапали и щипали рукой, просунутой в постель, которая имела чрезвычайно длинные ногти. Они утверждали, что, когда они ложились спать, молоток был накрепко заперт в буфете.

«Вторую ночь, когда Джеймс Шерринг и То. Хиллари находились там, Джеймс Шерринг уселся у камина, чтобы набить трубку табаком, он воспользовался каминными щипцами, чтобы взять уголек для прикуривания трубки, и вскоре щипцы унесло наверх по лестнице, а после того как они оказались в комнате, ими поиграли (как это порой делают люди), а затем бросили вниз на кровать. Хотя щипцы находились так близко от него, он совершенно не заметил их ухода. В ту же ночь одна из служанок оставила свои башмаки у огня, и их унесли наверх в комнату, а башмаки старика принесли вниз и поставили на их место. В ту же ночь в комнату унесли нож, и он всю ночь царапал и скреб изголовье кровати; но когда они поднялись в комнату, нож оказался выброшен на чердак. Когда они поднимались по лестнице, в них бросали вещи, которые мгновение назад находились в нижней комнате, а когда они спускались по лестнице, панталоны старика швырнули вслед за ними. Таковы были наиболее примечательные события той ночи, если не считать непрекращающегося стука и щипания служанок, что обычно происходило каждую ночь».

Об этом случае можно рассказать еще очень многое, он читается как бессмысленные феномены спиритического сеанса, но мы перейдем к

 
 





ГЛАВА VI.

Демон в семье Гилберта Кэмпбелла — Дело сэра Уильяма Йорка — Дело Иана Смагге — Беспорядки в Стоквелле.


 

«ПРИМЕЧАТЕЛЬНАЯ ИСТОРИЯ, КАСАЮЩАЯСЯ БЕСПОРЯДКОВ, УЧИНЕННЫХ ДЕМОНОМ В СЕМЬЕ НЕКОЕГО ГИЛБЕРТА КЭМПБЕЛЛА, ПО ПРОФЕССИИ ТКАЧА, В СТАРОМ ПРИХОДЕ ГЛЕНЛЮС В ГЭЛЛОВЭЕ, ШОТЛАНДИЯ.

«Случилось в октябре 1654 года, после того как некий Александер Агню, дерзкий и упрямый нищий, который впоследствии был повешен в Дамфрисе за богохульство, пригрозил бедой семье Гилберта Кэмпбелла за то, что тот не подал ему милостыню в том размере, в каком он требовал; упомянутому Гилберту то и дело чинили препятствия в отправлении его ремесла, причем все его рабочие инструменты оказались кто сломан, кто порезан, и при этом он никак не мог узнать, каким образом был причинен этот ущерб. Эта полоса неприятностей продолжалась примерно до середины ноября; в то время дьявол явился с новыми и необычайными нападениями, швыряя камни в двери и окна, а также сверху через дымоходную трубу; камни были велики по размеру и бросаемы с огромной силой, однако по благому провидению Божьему ни один человек из семьи не пострадал и не понес от этого ущерба. Эта череда новых и тяжких неприятностей заставила мистера Кэмпбелла поведать о том священнику прихода, а также некоторым соседям и друзьям, о чем он до сих пор молчаливо терпел. И все же, несмотря на это, его беды приумножились; ибо вскоре после этого он то и дело обнаруживал свою основу и нити перерезанными словно ножницами, а бёрдо — сломанным; и не только это, но и их одежда была порезана точно таким же образом прямо во время ношения — их кафтаны, чепцы, чулки, башмаки, причем он не мог различить, как и каким образом. Лишь по воле Бога их жизни были спасены, так что им не было нанесено ни малейшего вреда. Тем не менее по ночам они лишались возможности спать, так как нечто приходило и стаскивало с них постельные принадлежности и белье, оставляя их тела обнаженными.

«Затем их сундуки и баулы отпирались, и всё, что в них находилось, разбрасывалось тут и там: точно так же те части рабочих инструментов, которые уцелели, уносили и прятали в дырах и щелях дома, где их едва можно было отыскать вновь; более того, любая тряпка или предмет домашнего обихода в любой части дома уносились прочь, и их так резали и портили, что хозяин был вынужден со всей поспешностью съехать и перевезти остальное к соседу, а самого его принудили оставить занятие своим ремеслом, которым он исключительно содержал свою семью. Тем не менее он решил остаться в доме на некоторое время. В течение этого периода кое-кто из местных жителей, не отличавшихся большим здравомыслием, посоветовал ему отправить детей из семьи порознь в разные места (чтобы испытать, за кем из них напасти следуют сильнее, уверяя его, что сии бедствия направлены не против всей семьи, а против кого-то одного в ней), и он слишком легко поддался на этот совет. Однако в течение 4 или 5 дней после этого никаких заметных нападений, как прежде, не было».

После того как дьявол дважды поджигал дом этого бедняка, а «домочадцы терпели множество убытков, таких как разрезание их одежд, метание торфа, срывание дерна и торфа с крыши и стен дома, похищение их одежды и укалывание их плоти и кожи булавками, пресвитерия назначила день для торжественного уничижения во смирении, что, судя по всему, возымело некоторое действие на сатану, ибо вскоре после этого он обрел голос.

«В понедельник, 12 февраля, остальные члены семьи начали слышать обращающийся к ним голос, но не могли толком понять, откуда он доносится. Тем не менее с вечера и до полуночи с дьяволом велись долгие праздные беседы и задавались всякие глупые и неуместные вопросы без того должного страха Божьего, каковой надлежало иметь в своих душах при столь редком и необычайном испытании. Священник, услышав об этом, отправился в дом во вторник в сопровождении нескольких джентльменов, которые по окончании молитвы услышали доносившийся из-под земли из-под кровати голос, говоривший на местном диалекте: „Хотите ли вы узнать ведьм Гленлюса? Я назову их“, — и после этого назвал имена четырех или пяти особ, за которыми шла дурная слава. Упомянутый Гилберт сообщил собравшимся, что одна из них уже давно умерла. Дьявол ответил: „Это правда, она давно умерла, однако ее дух живет с нами в мире“. Священник возразил, сказав: „Да претрусет тебя Господь, сатана, и да заградит тебе уста; мы не намерены получать от тебя никаких вестей о том, какая слава за кем идет; ты лишь пытаешься соблазнить эту семью, ибо царство сатаны не разделилось само против себя“».

Затем у дьявола со священником вышел пренеприятнейший спор, в ходе которого они оба лупили друг друга цитатами из Писания; и визит святого мужа не принес никакой пользы, поскольку все докучливые проявления возобновились, пока бедный Кэмпбелл снова не обратился к пресвитерии; сей орган постановил соблюдать торжественное уничижение во смирении по всей территории синода. Было это в феврале, и преследования Кэмпбелла постепенно шли на убыль до апреля, когда они прекратились вовсе и продолжались в таком роде до августа.

«Примерно в это время дьявол начал новые нападения и, забирая готовую еду, которая находилась в доме, то прятал ее в тайниках у дверных косяков, то прятал под кроватями, а то и среди постельных принадлежностей и белья, а под конец и вовсе унес ее так, что там не осталось ничего, кроме хлеба и воды для пропитания. После этого он выместил свою злобу и жестокость на всех членах семьи, изнуряя их в ночное время хождением и шнырянием по дому, отчего у них не было покоя из-за шума, и это продолжалось весь следующий месяц август в том же духе. После чего дьявол стал еще свирепее и начал издавать ужасный рев и устрашающие голоса, так что по ночам никто в доме не мог сомкнуть глаз, а временами он докучал им метанием камней, ударами палками по их постелям в ночное время, и 11 сентября около полуночи он громким голосом завопил: „Я сожгу этот дом“; а примерно 3 или 4 ночи спустя он поджег одну из кроватей, которую вскоре потушили без какого-либо ущерба, за исключением самой постели, и так он продолжал преследовать их».

На этом захватывающее повествование заканчивается, и священник с пресвитерией, судя по всему, оставили затею усмирить дьявола. Куда более мягким является следующий случай:

«Правдивое и верное повествование о бесчинствах, происходивших в доме сэра Уильяма Йорка в приходе Лессингем в Линкольншире».

Всё началось в мае 1679 года с того, что задвижка внешней двери стала подниматься очень быстро, и это продолжалось часа два или три. В июле двери хлопали, а стулья в зале устроили целое конверсационе, после чего разошлись по своим комнатам. В августе преследования приняли форму стука в двери; в сентябре раздавался шум шагов человека на ходулях.

«Впоследствии сей шум стал еще страшнее, громче и раздавался во многих местах, что сильно встревожило престарелого отца сэра Уильяма, а также его жену и детей. Вследствие этого они подумывали о том, чтобы покинуть дом. Сэру Уильяму было угодно, чтобы они уехали, но сам он не желал покидать его, и потому они все остались. В то время у сэра Уильяма работал кровельщик, обивавший свинцом крышу дома для отвода падающей в цистерну дождевой воды, и этот стук часто раздавался о свинец, а порой о поддерживавшее его железо, подражая стуку кровельщика в дневное время. В то же время у него трудились плотники, и порой шум походил на то, как они рубили дерево во дворе, так что главный плотник даже заявил: если бы он не знал, что его слуги находятся в доме, он бы подумал, что это они рубят дрова. Порой это походило на то, как слуги колотый уголь рубят в углеродном дворе; порой раздавался стук в двери надворных построек, прачечной, пивоварни и конюшни; и стоило последовать за ним с места на место, как он тут же, в одно мгновение перемещался в другое. Таковы были обычные шумы, раздававшиеся каждую ночь, когда оно являлось, что случалось 3 или 4 раза в неделю».

Беспорядки усиливались вплоть до октября, когда сэру Уильяму пришлось уехать в Лондон на заседание парламента, после чего они прекратились полностью. Шли годы, и эти проявления, по-видимому, стали гораздо более мягкого толка. Вера в колдовство и личную силу дьявола была сильно подорвана в царствование королевы Анны, однако на арену начали выходить призраки. В нижеследующем тексте обе эти сущности причудливо переплетены, но поскольку мы не имеем дела с такой чепухой, как призраки, данное повествование не займет много времени.

 

«ТОЧНОЕ ПОВЕСТВОВАНИЕ О МНОГИХ УДИВИТЕЛЬНЫХ ФАКТАХ, НЕОСПРИМО СОВЕРШЕННЫХ ЗЛЫМ ДУХОМ ИЛИ ДУХАМИ В ДОМЕ МАСТЕРА ИАНА СМАГГЕ, ФЕРМЕРА НА ОСТРОВЕ КАНВИ БЛИЗ ЛЕЯ В ЭССЕКСЕ, В ДНЕВНОЕ ВРЕМЯ 10, 13, 14, 15 И 16 СЕНТЯБРЯ ПРОШЛОГО ГОДА». Лондон, 1709.

«Сей нынешний жилой дом Иана Смагге, стоящий на острове Канви в графстве Эссекс, как утверждается, был построен и долгое время населяем неким покойным лицом, которое вместе со своей женой при жизни, как считалось, сооб сообща заскрябало в упомянутом доме мошенническими и притеснительными путями кругленькую сумму деньжонок. Занимаясь долгое время этим низким ремеслом, жена, будучи в нездоровом состоянии, отправилась в Лондон за советом по поводу своего здоровья; но болезнь усиливалась, и она, полагая, что умрет, попросила человека, у которого снимала жильже — им случайно оказался тот самый человек, что ныне живет в означенном неспокойном доме, — сообщить ее мужу, что она желает быть похороненной в местечке под названием Бенфлит близ острова Канви, где покоились ее умершие дети: на что он ответил, будто всё равно, где предадут тело земле, лишь бы душа была счастлива.

«Этот разговор состоялся около шести часов вечера в летнее время. Сразу после этого Иан Смагге, как он уверяет, получил сильный удар или поглаживание по руке от запястья вверх до плеча, а затем почувствовал, что стул, на котором он сидел, необычным образом затрясся. Он заглянул под стул и вокруг себя, чтобы посмотреть, что вызвало это движение, но ничего не обнаружил. Его жена и больная находились в комнате, но обе на расстоянии от него.

********

«Через два или три дня упомянутая особа скончалась, за ее мужем послали и поведали ему о ее воле; однако он, вероятно из желания сэкономить на расходах, похоронил ее в городе. По окончании похорон он возвратился в свое жилище на острове Канви, а спустя несколько лет также испустил дух, каковое событие, по подсчетам старожилов, произошло более 20 лет назад. Сразу же после его смерти в доме стали часто раздаваться необъяснимые шумы, к великой скорби тех, кто наследовал его имущество. Вроде насильственного отпирания и запирания дверей среди бела дня, когда рядом никого не было и не наблюдалось ни малейшего дуновения или ветерка, способного это сделать. Более того, пока люди держали двери в руках, их с яростной быстротой вырывали и хлопали ими туда-сюда множество раз подряд».

Там наблюдались всяческие шумы и глупые выходки, к каким духи, судя по всему, питают пристрастие — битье окон, метание камней и т. д., вдобавок к паре призраков. Местный священник сделал всё от него зависящее, чтобы успокоить обстановку, и «во время этого тяжкого посещения исполнял свои священные обязанности с готовностью и постоянством, призывая миссис Смагге к посту и семейным молитвам»; и несомненно, его средства оказались действенными, поскольку беспорядки прекратились.

Случаи подобного рода стали редкостью, возможно потому, что дьяволу надоели такие ребячества, и я запишу лишь еще один случай, в котором он определенно заставил дом изрядно ожить:

 

«ПОДЛИННОЕ, БЕСПРИСТРАСТНОЕ И ПОДРОБНОЕ ПОВЕСТВОВАНИЕ ОБ УДИВИТЕЛЬНЫХ СОБЫТИЯХ В СТОКВЕЛЛЕ В КРАЙНОСТИ СУРРЕЙ В ПОНЕДЕЛЬНИК И ВТОРНИК 6 И 7 ЯНВАРЯ 1772 ГОДА».

«В понедельник, 6 января 1772 года, около десяти часов до полудня, когда миссис Голдинг находилась в своей гостиной, она услышала, как фарфор и стаканы в задней кухне свалились вниз и разбились; прибежавшая служанка сообщила ей, что каменные тарелки падают с полок: миссис Голдинг вошла в кухню и увидела их разбитыми. Вскоре после этого ряд тарелок с соседней полки точно так же рухнул вниз, пока она там находилась, и никто к ним не приближался; это сильно ее изумило, и пока она размышляла над этим, другие вещи в разных местах начали валиться вокруг, причем некоторые из них разбивались, сопровождаясь неистовыми шумами по всему дому; часы рухнули вниз, и их корпус разбился; висевший на лестнице фонарь был сброшен, и его стекло разлетелось вдребезги; глиняная кастрюля с солониной разбилась вдребезги, и мясо рассыпалось вокруг».

Плотник высказал мнение, что дом собирается рухнуть, поэтому миссис Голдинг переехала к миссис Грешем, своей соседке по дому напротив, а ее скарб также перевезли как можно быстрее; однако демон последовал за ними.

«Среди вещей, перевезенных к миссис Грешем, был поднос, полный фарфора и т. д., лакированная хлебница, несколько подносов из красного дерева с бутылками ликеров, кувшинами с соленьями и т. д., а также напольное зеркало, которое снял мистер Савилл (сосед миссис Голдинг): он передал его некоему Роберту Хеймсу, который положил его на лужайку у дома миссис Грешем; но прежде чем он успел выпустить его из рук, обломки рамы с обеих сторон отлетели прочь. Поскольку шел дождь, миссис Голдинг попросила занести его в гостиную, где его поместили под сервант вместе с туалетным зеркалом; не успело оно там простоять долго, как стоявшие на серванте стаканы и фарфор начали валяться и падать вниз, разбив оба зеркала вдребезги. Когда мистера Савилла и прочих попросили выпить по бокалу вина или рома, обе бутылки разлетелись на куски до того, как их успели откупорить».

Это обстоятельство сделало бедную даму крайне нервной, и она больше не могла оставаться в доме, где происходили такие дела, поэтому перебралась к племяннице, миссис Пейн, но пока они собирали некоторые из ее вещей для отправки на хранение, «кувшин с соленьями, стоявший на столе, перевернулся вверх дном, затем кувшин с малиновым джемом разбился вдребезги; следом два подноса из красного дерева и ящичек для игры в квадрилью точно так же разбились вдребезги».

Миссис Голдинг, без сомнения, думала, что ее злоключения подошли к концу, поскольку в новом жилище всё было тихо примерно до восьми часов вечера, когда начался настоящий кавардак.

«Первое, что произошло: целый ряд оловянных блюд, кроме одного, упал с полки посредине пола, немного покатился, а затем замер, и что почти невероятно, как только они успокоились, перевернулись вверх дном; после этого их положили на буфет, и они проделали то же самое во второй раз; затем упал целый ряд оловянных тарелок со второй полки над буфетом на землю, и когда их подобрали и сложили на буфете одну в другую, их снова швырнули вниз.

«Следующим предметом оказались два яйца, лежавшие на одной из оловянных полок, одно из них взлетело, пересекло кухню, ударило кошку по голове и затем разбилось вдребезги.

«Затем Мэри Мартин, служанка миссис Пейн, направилась помешать кухонный огонь; подойдя к нему с правой стороны — печь была большой, как это обычно бывает в фермерских домах, — ступка с пестиком, стоявшие ближе к левому краю каминной полки, прыгнули примерно на шесть футов на пол. Следом полетели подсвечники и прочие медные изделия; на своем месте почти ничего не осталось. После этого стаканы и фарфор опустили на пол из опасения подвергнуть их той же участи, как вдруг они принялись танцевать и кувыркаться, а затем разбились вдребезги. Чайник для заварки, оказавшийся среди них, полетел к ноге служанки миссис Голдинг и ударил ее.

«Стоявший на полу стеклянный стакан подпрыгнул фута на два, а затем разбился. Другой, стоявший рядом с ним, подпрыгнул примерно в то же время, но не разбился еще несколько часов, после чего подпрыгнул снова и разбился. Стоявшая в гостиной фарфоровая чаша подпрыгнула с пола и оказалась за столом, который там стоял. Это было поразительно, поскольку расстояние от места ее прежнего стояния составляло от семи до восьми футов, однако чаша не разбилась. Ричард Фаулер вернул ее на прежнее место, где она простояла какое-то время, а затем разлетелась на мелкие кусочки.

«Следующей последовала горчичница, которая выпрыгнула из чулана и разбилась. Единственная чашка, стоявшая на столе (почти единственный уцелевший предмет), подпрыгнула, перелетела через кухню, звеня словно колокольчик, а затем была вдребезги разбита о буфет. Подсвечник, стоявший на каминной полке, перелетел через кухню к двери гостиной на расстояние около пятнадцати футов. Чайник из-под буфета отбросило примерно на два фута, другой чайник, стоявший на одном из концов плиты, швырнули в железную решетку, установленную для предотвращения падения детей в огонь. Стакан с ромом и водой, стоявший на подносе на столе в гостиной, подпрыгнул примерно на десять футов и разбился. Затем рухнул стол, а вместе с ним серебряный кубок миссис Голдинг, поднос, на котором стояли стакан и подсвечник. После этого вдребезги разлетелась графин-бутыль».

Съестные припасы принялись летать повсюду, и дамам должно было быть разрывающе больно наблюдать за уничтожением своего имущества, что усугублялось поведением служанки миссис Голдинг. «Во все моменты происшествий она расхаживала туда-сюда — то на кухне, то в гостиной, то там, где случался кто-то из домочадцев. И их никак не удавалось усадить ее и на пять минут подряд, за исключением одного раза примерно на полчаса ближе к утру, когда семья молилась в гостиной; тогда всё стихло; но в разгар величайшей суматохи она сохраняла такое же спокойствие, как и в любое другое время, и с необычайным хладнокровием советовала хозяйке не пугаться и не беспокоиться, так как говорила, что этих вещей не избежать. Рассуждала она так, словно речь шла об обыденных происшествиях, неизбежных в любой семье».

Нынче ее, пожалуй, назвали бы весьма сильным «медиумом», но поскольку обстановка в доме по-прежнему оставалась ненормальной, а уничтожение имущества шло весьма быстрыми темпами, было решено уволить ее, «и с тех пор никаких беспорядков не происходило».

 
 





ГЛАВА VII.

Одержимость дьяволами и изгнание оных — Церковь и экзорцизм — Ранние экзорцисты — «Странное и тяжкое беснование от дьявола 7 лиц в Ланкашире».


 

Новый Завет, особенно Евангелия, решительно и авторитетно учат, что дьявол или дьяволы обладали властью входить в людей и овладевать ими, причем Иисус не только изгонял их, но и дал Своим ученикам власть поступать точно так же; и дабы эту одержимость дьяволом не приписывали болезни, она особо выделена отдельно в Мф. IV, 24: «И пронесся слух о Нем по всей Сирии; и приводили к Нему всех немощных, одержимых различными болезнями и припадками, и бесноватых, и лунатиков, и расслабленных, и Он исцелял их». И даже пересмотренный перевод существенно не меняет текст: «И приводили к Нему всех больных, охваченных различными болезнями и страданиями, бесноватых (или демонизаков), эпилептиков и расслабленных; и Он исцелял их».
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Ранняя христианская Церковь полностью верила в свою способность изгонять дьяволов, и святая вода, сопровождаемая крестным знамением, была весьма действенна в этом деле. Нынче же, в эти последние дни, она, судя по всему, сама по себе не имеет никакого эффекта. В «Католическом словаре» Эддиса и Арнольда, труде, получившем имприматур кардинала Мэннинга, мы читаем под заголовком «Святая вода»: «Вода и соль экзорцируются священником и тем самым изымаются из-под власти сатаны, который со времён грехопадения испортил и извратил даже неодушевленные предметы; возносятся молитвы о том, чтобы вода и соль способствовали духовному и телесному здравию тех, к кому они применяются, и могли изгнать дьявола с его мятежными ангелами; и наконец, вода и соль смешиваются во имя Троицы. Благословленная таким образом вода становится средством благодати... Читатель заметит, что мы не приписываем святой воде никакой собственной силы. Она действенна просто потому, что молитвы Церкви вступают в силу в момент ее использования».

Но таковой не была вера Римско-католической церкви XVI и XVII веков, о чем мы можем прочитать у Буге [13]: «Но это было страшное зрелище — слышать, как демон кричит и вопит, когда священник произносил святое имя Иисуса и призывал на помощь святую Деву Марию, или когда он приближался к одержимому с Крестом, или когда окроплял его святой водой, или заставлял его испить ее. Ибо временами он заявлял, что они жгут его, а временами — что ему уже дали достаточно святой воды, и если они будут упорствовать и продолжать поливать его ею, он не уйдет и станет терзать тело Ролана еще сильнее».

Но прежде чем Церковь взялась за это благое дело, судя по всему, уже существовали более или менее действенные средства для достижения такой цели, ибо Реджинальд Скот сообщает нам в «Рассуждении о дьяволах и духах», гл. xv: «Но когда Саул утешался звуками арфы, говорят, что уход дьявола произошел благодаря знаку Креста, запечатленному на жилах Давида. Откуда мы можем видеть, сколь абсурдны человеческие выдумки и измышления, когда они рассуждают по собственному разумению, без опоры на слово Божие. Но мне представляется весьма нелепым то, что утверждает Иосиф, а именно, что дьявол должен быть изгнан из любого человека силой корня. И столь же суетно то, что пишет Элиан о магической траве Киноспаст, иначе именуемой Аглафотис, которая есть то же самое, что и корень Соломона по имени Баарос, ибо она обладает силой изгонять любого дьявола из одержимого человека».

Нынче мы сажаем некоторых одержимых дьяволом в тюрьму и стремимся очистить их трудом, диетой, добрым советом и ограждением от искушений — метод, который порой бывает эффективен, но далеко не всегда; однако с тех пор характер дьяволов за последние четыре или пять столетий определенно изменился.

Чтение судебных дел об одержимости — занятие несколько томительное, иные же очевидно рассчитаны на наивных покупателей, до крайности приторны и состоят из пространных богословских дискуссий между одержимым и Дьяволом, в коих первый неизменно берет верх в споре, а потому я не стану долго задерживаться на этой ветви своего предмета, приведя лишь три или четыре дела для наглядности.

 

«ПОДЛИННОЕ ПОВЕСТВОВАНИЕ ОБ УДИВИТЕЛЬНОМ И ТЯЖКОМ МУЧЕНИИ ДЬЯВОЛОМ 7 ЧЕЛОВЕК В ЛАНКАШИРЕ, СОСТАВЛЕННОЕ ДЖОНОМ ДАРРЕЛОМ, СВЯЩЕННИКОМ СЛОВА БОЖИЯ. 1600».

«В Клеворте в Ланкашире, в приходе Ли, проживает некий Николас Старчи, джентльмен, у которого было всего двое детей, и в начале февраля 1594 года у них дела шли следующим образом: сперва Анна, его дочь девяти лет от роду, претерпела мрачный и тяжелый вид, а также некое пугливое вздрагивание и судорожное стягивание всего тела; примерно неделю спустя Джон Старчи, его сын десяти лет, по дороге в школу был вынужден кричать и не мог остановиться. Впоследствии им становилось все хуже и хуже, они часто впадали в крайние припадки, и мистер Старчи в поисках исцеления спустя 9 или 10 недель услышал об некоем Эдмунде Хартлае, колдуне, к которому он обратился, поведал о своем горе и с щедрыми посулами испросил его помощи. Хартлай приходит, и после того как он применил некие папистские чары и травы, дети постепенно успокоились и пребывали в таком состоянии, казалось, почти полтора года, в течение коих Хартлай часто навещал их. Наконец он притворился, будто собирается отправиться в другую страну, но куда именно, мистеру Старчи знать не полагалось. Когда он начал собираться в путь, у Джона пошла кровь; тогда его тотчас же позвали вновь, и он утверждал, что если бы он находился в сорока фарнготах отсюда, никто не смог бы остановить кровь, и так же случалось и в другие разы».

«Мистер Старчи, опасаясь ввиду сего, как бы его дети не пострадали в его отсутствие, и не будучи уверен, где его отыскать, предложил предоставить ему стол и кров у них дома, что тот и делал в течение некоторого времени; но после заключил с ним договор о выплате ежегодной пенсии в 40 шиллингов за помощь в час нужды; сия пенсия была обеспечена ему письменно и начиналась с Михайлова дня 1598 года; чем Хартлай не удовлетворился и потребовал большего — дом и землю, в чем, поскольку мистер Старчи не пожелал согласиться, он в гневе пригрозил (в отсутствие мистера Старчи, но при слышении многих), что если тот не исполнит его волю, он поднимет такой крик, какого еще никогда не было в Клеворте; так оно воистину и вышло, причем не только в день и в самый миг их освобождения от одержимости, но также и накануне: когда семеро из них, как пополудни, так и вечерами, издавали столь странный, сверхъестественный и устрашающий звук, или громкий вопль, коего подобного, вне всякого сомнения, никогда не слыхивали ни в Клеворте, ни, полагаю я, во всей Англии. Сказано это было в сентябре 1596 года, а 17 ноября того же года они оба вновь начали мучиться после столь долгого покоя».

«В некоторой время Хартлай отправился с мистером Старчи в дом его отца в приходе Уолли, где тот жестоко мучился всю ночь. На следующий день, оправившись, он пошел в небольшой лесок, невдалеке от дома, где очертил круг шириной примерно в полтора ярда, разделив его на 4 части и поставив крест на каждом делении; закончив работу, он подошел к мистерам Старчи и попросил его пойти и затоптать этот круг, сказав: "Сам я не смею его затоптать; сверх того, я встречусь с теми, кто покушался на мою жизнь". Когда мистер Старчи узрел столь скверные дела сего человека, а дети его по-прежнему страдали от докучливости духов, он устал от него, однако же стал искать иной помощи для своих детей».

«Затем он отнес воду своего сына лекарю в Манчестер, который не обнаружил никаких признаков болезни; после он обратился к доктору Ди, настоятелю храма в Манчестере, о чьей помощи он просил, но тот наотрез отказался, сказав, что не станет вмешиваться, и посоветовал ему, отбросив всякую иную помощь, призвать благочестивых проповедников, с коими следует посовещаться насчет общественного или частного поста. Он также заставил Хартлаев явиться пред его очи, и того столь сурово отчитал и строго допросил, что детям стало много легче на целых 3 недели; и было сие 8 декабря».

«Около Нового года дети (будучи, по-видимому, в добром здравии) отправились в Манчестер, будучи приглашены в дом родственника, и Хартлай сопровождал их в качестве надсмотрщика; на обратном пути домой они пожелали повидаться с доктором Ди, согласно своему обещанию и его просьбе. Но Хартлай воспротивился им, и поскольку они пошли к нему в дом вопреки его запрету, он с гневным взором изрек, что им лучше было бы не менять старого друга на нового, изрыгнув иные угрожающие речи, после чего в ярости обогнал их и больше не приближался к ним на всем пути домой».

«Во вторник после Нового года, 4 января, Джон Старчи читал книгу, как вдруг нечто нанесло ему такой удар по шее, что он внезапно был повержен наземь с ужасным воплем, говоря, что Сатана сломал ему шею, и жалко мучился в течение двух часов. В тот же день ночью, лежа в постели, он внезапно выпрыгнул с ужасным криком, который встревожил все семейство. Затем его долго швыряло и бросало из стороны в сторону, он был весьма свиреп, подобно безумцу или бешеной собаке, хватался зубами и кусал каждого, до кого мог дотянуться, не щадя даже мать, бил стоявших рядом и швырял колья от кроватей, подушки или все, что попадалось под руку, прямо в огонь. С этого дня и впредь он не знал покоя вплоть до дня своего избавления».

«Его сестра Анна точно так же вновь стала мучиться, а с ней и еще 3 малолетних ребенка в доме, воспитание и попечение коих, наряду с их долями, были возложены на мистера Старчи их родителями. Первой была Маргарет Хардман 14 лет от роду, второй — Елизавета, ее сестра 10 лет, а третьей — Элинор Холланд 12 лет. В тот же день ночью мучениям подвергся и сам Хартлай, а на следующий день — подобным же образом; многие держали его, и среди них некая Маргарет Байром из Солфорда близ Манчестера, 33 лет от роду, бедная родственница миссис Старчи; пришедши туда поразвлечься, она была попрошена сесть позади Хартлая, чтобы удерживать его, что она и исполнила; но когда припадок у него прошел, она попыталась подняться, однако оказалась столь онемевшей и охваченной головокружением, что не могла стоять; будучи же поднята, она силилась идти, но, не будучи в силах, упала, лишилась чувств и вела себя весьма буйно».

«Узрев сие, Хартлай сказал: "Боюсь, я навредил ей". Затем она стала называть по прозвищам и дразнить всех присутствующих, хотя и не ведала, что говорит, и не знала или не видела никого, кроме Хартлая, которого она и узнала, и объявила, что видит, хотя глаза ее были плотно закрыты и она ничего не могла видеть; над ним она издевалась и гневно била. По окончании припадка Хартлай подошел утешить ее, ибо притворялся, будто питает к ней нежные чувства; и полагали, будто он поцеловал ее. Ныне в доме судили, что того, кого он целовал, он выдыхал дьявола. Он часто целовал Джона из любви (как он говорил), целовал маленьких девчонок в шутку, обещал Маргарет Хардман множество поцелуев. Он боролся с некой Джоан Смит, служанкой в доме, чтобы поцеловать ее, но потерпел неудачу; отчего Элинор в припадке сказала, что если бы он поцеловал ее, то и три мужчины не удержали бы ее. Когда он подошел утешить Маргарет, она не выносила его общества. Он спросил ее: почему? Она отвечала — ибо думает, что он околдовал ее. Он вопросил о причине, почему она так думает? Она ответила: потому что ты вечно у меня перед глазами, и в разлуке, и в присутствии».

«Но вернемся к остальным пятерым, одержимым первыми, о коих мы скажем совсем немного, поскольку нам многое предстоит поведать о Маргарет Байром; да и довольно будет подробно услышать об одном из них, ибо подробно рассказывать о каждом было бы слишком много, учитывая их число».

« 2 февраля ночью у Джона Старчи были весьма короткие и частые припадки; при выходе из каждого он ударял рукой о потолок трижды и говорил, что должен претерпеть 20 таких припадков. На следующий день он перестал стучать и принялся мыть руки после каждого короткого припадка, причем всякий раз требовал свежей воды; если же вода была той же, в которой он мылся перед тем (ибо он мог отличить), он отказывался от нее. Примерно 14 января, когда эти пятеро находились в припадках, один из них начал лаять и выть (согласно их обычаю); следом второй, затем третий, и наконец все они затянули лаем, подобно звону пяти колоколов по порядку и ладу, и продолжали так почти четверть часа. После своего воя они принялись падать и кататься, а затем умолкли, лишились чувств и затихли словно мертвецы».

«1 февраля четверо из них пустились в пляс; Елизавета Хардман пела и забавлялась менестрелем, а Анна Старчи (пятая же пребывала в здравии) следовала за ними, посмеиваясь над их забавами; но спустя мгновение она упала словно мертвая. Все время своего танца они не ведали, что творят. Если другие окликали их, они не слышали и не отвечали им, но при этом разговаривали друг с другом».

«На первой или второй неделе Великого поста миссис Старчи потребовала от всех пятерых рассказать ей, как именно они мучились, дабы можно было получить об этом достоверные сведения для проповедников; все они отвечали, что ангел, подобный голубю, пришел от Бога и что они должны следовать за ним на небеса, куда бы он ни повел их, пусть даже сквозь самую крошечную дырочку, ибо он поведал им, что может протащить их насквозь, и после этого они побежали под кровати. И Елизавета Хардман оказалась под кроватью, проковыривая дыру, а на вопрос, что она делает, она отвечала, что должна пройти сквозь стену, ибо она с одной стороны, а ее парень с другой скоро проделают дыру».

«Примерно за две или три недели до их освобождения Элинор Холланд и Елизавета Хардман предсказали, сколько припадков они претерпят перед тем, как заснуть, и завтра, молвила Элинор Холланд до полудня, у меня должен случиться припадок длиною в 3 часа. Когда подошло время, она велела поставить песочные часы; их поставили позади нее, вне ее видимости; глаза ее также были закрыты. Она была без чувств и слова не могла вымолвить, за исключением того, что отмечала время, верно подмечая его и говоря: идет четверть, половина часа, а когда песок в часах иссяк, она произнесла: переверните часы; и так поступала трижды, то есть три часа. Придя в себя, она произнесла: "Иисус, благослови меня", что все они обычно приговаривали по окончании своих припадков. Точно так же поступала Елизавета Хардман в течение 2 часов, а на вопрос, откуда она это знает, она отвечала, что белый Голубь поведал им об этом».

«Примерно 19 марта четверо младших стояли на коленях все утро вплоть до полудня и бежали от всех домочадцев и соседей в другие комнаты, называя их рогатыми дьяволами и заползая под кровать, когда у них появлялась возможность двигать ногами; языки же их были отняты».

«Когда мистер Хопвуд, мировой судья, прибыл нарочно, чтобы собрать их показания против Эдмунда Хартлая для Ланкастерских ассизов, и велел им явиться к нему с этой целью, они лишились речи и в тот день от них не добились никакого ответа. Когда их звали из одной комнаты в другую, они на ходу оседали безмолвные. Когда же они обретали способность говорить, то жаловались, что Эдмунд не позволяет им свидетельствовать против него».

«В то же самое время Джейн Эштон, служанка в доме (седьмая одержимая особа 30 лет от роду), начала лаять и выть, когда должна была идти давать показания против Эдмунда Хартлая, отчего одна из них в припадке изрекла: "Ах, Эдмунд, неужели ты мучишь ее теперь, когда она должна свидетельствовать против тебя?" Это был второй раз, когда она подверглась мучениям. Почти за год до того ее впервые схватило за горло, словно у нее застряла там булавка, отчего она напряглась до такой степени, что у нее пошла горлом кровь, и два дня она тяжело болела».

«Около 21 марта Элинор Холланд и Елизавета Хардман в течение 3 дней и 3 ночей подряд не могли ни есть, ни пить, ни говорить ни с кем, кроме как друг с другом и со своими парнями, за исключением того, что их парни разрешили им (как они сказывали) — одной съесть гренку и запить, другой отведать похлебки из кислятины. И вопреки этому разрешению они говорили, что тот сердится на них за то, что они поели, и велел им не успокаиваться до тех пор, пока они не изблюют это обратно. И они изрыгнули пищу со словами: "Возьми ее себе, вот она снова, ибо ты разрешил нам съесть ее, а теперь гневаешься". И если они пытались проглотить хоть глоток питья, горло их так сжимало, что они выплевывали его назад. На третью ночь около 8 часов вечера Элинор Холланд на вопрос, когда она захочет или сможет уснуть, отвечала, что до ее сна осталось еще 4 часа. Примерно за полтора часа до истечения этого времени она взяла прялку и пряла быстрее и тоньше, чем когда-либо прежде. Закончив прясть, она сказала им: "Ныне я поработаю над всеми вами", и с тех пор подвергалась столь страшным терзаниям, что двое едва могли совладать с ней и удержать ее. Наконец придя в себя, она произнесла: "Я проспала 3 дня и 3 ночи, а теперь слабею от голода"».

«Примерно за неделю до их избавления некоторые из младших изъяснялись так: "Ты, скверный парень, ты причиняешь нам болезнь, ибо знаешь, что вскоре придут проповедники"».

«В целом у всех пятерых младших наблюдалось следующее: когда они предавались какому-либо развлечению, они отдыхали и пребывали в веселье, сколь бы долго оно ни длилось. Их родители сообщали, что во время многочасового пребывания на представлении в доме соседнего джентльмена они все это время были спокойны (Хартлай хвастался, будто это он сохранял их спокойствие столь долго); но напротив, стоило им заняться каким-либо благочестивым делом, как они тут же начинали мучиться. И столько вкратце об этих шестерых в Клеворте и о странных происшествиях, там случившихся, а также о том, каким образом по воле Божьей и посредством той же руки-орудия, дьявола и колдуна Хартлая, они, по всей вероятности, оказались одержимы схожим образом».

« 10 января (то есть на четвёртый день после начала её мучений), когда Маргарет Байром сидела у кухонного очага, её отбросило в сторону огня, и она лежала вплотную к каминной решётке, словно её собирались изжарить. Оттуда её оттащили, и после того, как она пробыла в припадке долгое время и приходила в себя, примерно полчаса спустя, когда она сидела в кресле, её головой вниз бросили под скамью, но при этом она не пострадала; и в дальнейшем её внезапно и с силой бросали подобным образом ещё несколько раз».

«Когда её попросили рассказать, как протекали её припадки, она отвечала, что ей казалось, будто в её чреве перекатывается что-то вроде телёнка, который неизменно лежал на её левом боку, и когда оно поднималось от живота к сердцу, ей казалось, что голова и нос этого существа усыпаны гвоздями, от уколов коих она из-за великой боли и страха была вынуждена громко вопить. Когда её живот вздувался, он приподнимал её и подпрыгивал так, что мог отбросить руку того, кто удерживал её, а порой и самого человека, державшего её, далеко в сторону. Когда живот опадал, из её рта выходил холодный воздух (от которого во рту делалось очень холодно), заставлявший её лаять и выть; затем оно плюхалось обратно в её тело, словно холодный длинный оселок, на левый бок, когда живот уменьшался, отчего её так трясло, что зубы стучали в голове, и если она пыталась согреться, её тотчас же отбрасывало назад».

«Около конца января она ушла из дома мистера Старчи домой в Солфорд, селение, примыкающее к Манчестеру, в сопровождении Хартлая и еще одного человека. На следующее утро, когда Хартлай читал над ней молитву во время припадка, появился некий мистер Палмер, проповедник из Манчестера, который спросил его, что он делает: тот отвечал: "Молюсь". – "Ты молишься? Ты не умеешь молиться, – сказал он, – какую молитву ты можешь произнести?" – "Никакую, – отвечал тот, – кроме молитвы Господней". – "Прочси ее", – сказал он; чего он, насколько я помню, произнести не смог. Тогда тот допросил его как частное лицо, а после привел к двум мировым судьям; от коих по их распоряжению он привел его к Маргарет Байром, дабы та услышала, что она может сказать против него; но едва она увидела его, как тут же лишилась речи и была повержена навзничь, то же самое повторилось и во второй раз; и пять раз она бывала немой, когда Хартлай появлялся в поле ее зрения».

«В то утро, подойдя к очагу, она увидела большую черную собаку с чудовищным хвостом и длинной цепью, с открытой пастью, стремительно бежавшую к ней, и та, пробежав по ее левой стороне, бросила ее лицом вниз вплотную к огню, лишив ее языка на полчаса, но оставив свободными ее глаза и руки. Немного спустя большая черная кошка, страшно глядя на нее, подбежала с ее левой стороны и отбросила ее назад, лишив способности владеть как глазами, так и руками, которые с икотой неизменно освобождались. Примерно полчаса спустя после того припадка оно явилось в виде крупной мыши и запрыгнуло ей на левое колено, отбросило ее назад, отняло у нее язык, глаза и чувства, так что она лежала как мертвая, а когда к ней возвращалась какая-либо чувствительность, оно выпячивало ее живот, как прежде. Эти видения и припадки неизменно мучили ее по 6 недель ежедневно, в дневное время, как уже сказано; и обыкновенно каждую ночь (как ей казалось) оно сидело у нее на голове, тяжело давя на нее и накладывая (как ей мнилось) четыре больших пальца на ее брови, так что она была не в силах открыть глаза. Порой она кричала матери, чтобы та сошла с ее головы, вопрошая, кто это так крепко ее держит, и хотя она не могла пошевелить головой, ее чепец неизменно стаскивали с головы, в то время как она сама лежала неподвижно, словно колода, с 9 вечера до 3 часов утра, около какового времени оно удалялось. Удаляясь, оно порой наносило ей сильный удар по затылку, отчего тот сильно болел еще два дня спустя».

«Шесть раз в течение тех шести недель дух не позволял ей есть или пить; он отнимал у нее также и аппетит. Если она пыталась пить (по настоятельным уговорам других), он повергал ее и питье вместе. В другое время она ела жадно, чмокая и заглатывая пищу, как ненасытная собака или боров, так что мать и друзья стыдились ее. Она все равно оставалась голодной и просила еще, говоря, что ничего не ела, хотя не щадила никакой еды: все шло в ее сети. После обильной еды ее живот казался ничуть не полнее прежнего, так что она удивлялась, куда все это девается».

«10 февраля оно терзало ее, как ей казалось, на сотню кусков. Из ее рта исходили столь зловонный дым и дыхание, что она сама не могла их вынести. Ее голос и крик совершенно изменились и оставались таковыми до ночи. Но дыхание ее смердило столь скверно еще сутки напролет, что соседи не могли вынести приближения к ней».

«Нередко ее чувства отнимались, и ее делали жесткой, как железо, и часто казавшейся мертвой, даже бездыханной: порой оно издавало громкий шум в ее чреве, подобный звуку в животе крупной рысистой лошади».

«В две ночи, предшествовавшие дню ее допроса касательно Хартлая, дьявол явился в обличье Хартлая, прося ее быть осторожной в том, что она говорит, и говорить правду, ибо время пришло, и суля ей серебро и золото. Она отвечала (полагая, что это Хартлай), что правду уже сказала и что не станет потворствовать ему ни за серебро, ни за золото. На вторую ночь он удалился, сказав: "Поступай как знаешь". День перед казнью Хартлая был для нее тяжким днем, после чего каждый день она ходила на утреннюю молитву и никогда не мучилась в церкви, за исключением одного дня, когда припадок охватил ее примерно посреди проповеди, приподнимая ее плечи и лишая чувств. По возвращении чувств оно отняло у нее способность владеть ногами, и так оно докучало ей в церкви на изумление народу около полутора часов».

«На ассизах в Ланкастере Хартлай был осужден и повешен. Черчение круга стало главной причиной его гибели, чего он сперва отрекался; но порвав веревку, он впоследствии признался в этом».

«После этого времени ей стало легче днем, чем бывало прежде; но ночью она лежала жесткой и окоченевшей, содрогаясь и трепеща, вплоть до дня своего прибытия в Клеворт».

«Поскольку дела у шестерых в Клеворте и у седьмой в Солфорде обстояли именно так, мистер Старчи, следуя данным ему ранее советам, привлек сначала одного проповедника, затем другого, чтобы те навестили их, но они не знали толком, что сказать об их бедствии. Узнав от дворецкого доктора Ди о столь же тяжком бедствии Томаса Дарлинга, сына его дяди, и о его исцелении благодаря совету, данному мной, он попросил у доктора Ди письма ко мне (хотя мы и были незнакомы) и добился его, с коим переслал и собственное послание, каковое не имело у меня успеха».

«Тогда он добыл другие письма, одно из которых было от местного мирового судьи, и отправил весточку ко мне во второй раз. Тогда я, испросив сперва совета у многих моих собратьев по служению, собравшихся вместе на собрании духовения, уступил просьбе мистера Старчи и примерно 3 недели спустя отправился туда».

«16 марта 1996 года мистер Джордж Мор, пастор из Колча в Дербишире, и я прибыли в Клеворт. Когда мы туда прибыли, мистер Старчи сообщил нам, что его сын был здоров уже около двух недель, а дочь — 4 дня; и поистине на вид они в тот момент были столь же здоровы и свободны от какой-либо одержимости Сатаной, как и кто-либо другой, в чем мы заподозрили козни дьявола, так оно на деле и оказалось».

«Вскоре после нашего прибытия, когда мы сидели за обедом, одна за другой вошли Маргарет Хардман со своей сестрой и Элинор Холланд, словно актеры, чтобы поприветствовать нас. "Поскольку меня никто не звал, – изрекла одна из них, – я пришла по собственной воле". И сказав так, она была отброшена назад на скамью; точно так же все трое подверглись странным и тяжким терзаниям. Лица их (насколько я помню) были обезображены, тела же (в этом я уверен) сильно раздулись, и в них ощущалось столь явственное движение и бурление, что на взгляд и на ощупь у каждой из них внутри было какое-то живое существо; мало того, столь бурное движение происходило и в их внутренних органах (особенно у мисс Хардман), что его легко могли расслышать мы, присутствовавшие там. Я помню также, что среди множества забавных речей, кои они изрыгали, одна или несколько шутливо высказались по поводу повешения Эдмунда Хартлая, коего тогда только что казнили; и смысл был примерно таков. "Уж не думают ли они, что смогли повесить дьявола? Ей-богу, нет. Они могли повесить Эдмунда, но дьявола они повесить не смогли. Нечего и удивляться, что веревка порвалась; ибо их было двое — Эдмунд и дьявол". Из того, что я слышал о его припадках (о чем мы частично слышали ранее), я тогда полагал, и поныне полагаю, что в конце концов тот, кто столь сладостно (поцелуями, мол, не иначе) вселил дьявола во многих, по справедливому суду Божию сам получил дьявола, вселенного в него».

«Затем мы услышали вой Джейн Эштон и, сообразив, что он имеет сверхъестественную природу, а также услышав иные странные вещи о ней, особенно то, что недавно произошло со вздутием ее живота, о чем вы еще услышите, мы заявили, что она, по нашему мнению, также одержима, чего ни домочадцы, ни сама служанка не подозревали и не опасались; и на то были основания, ибо помимо ее первого приступа с застежкой и слов, произнесенных Хартлаем по тому поводу, и прежних поцелуев с обещанием брака (что все, пожалуй, было забыто), на нее напало лаянье, как и на остальных, когда мистер Хопвуд прибыл допрашивать их. Опять же, дети говорили в своих припадках не меньше, ибо при ее появлении в поле их зрения они возглашали: "Приди и помоги нам, ибо ты одна из нашей компании". И хотя они не знали и не обращались ни к кому другому, Джейн они узнавали и обращались лишь к ней со следующими словами: "Ты вскоре придешь к нам". И она сама признавала, что порой, когда она разносила горячие ячменные лепешки, ей казалось, что она могла бы слопать целую лепешку, и часто тайком ела много, будучи необычайно голодной, подобно Маргарет Байром и детям, которые точно так же порой проявляли чрезмерную жадность к еде. В тот же день, часа за два до нашего прихода, ее живот начал сильно раздуваться, так что она сравнивала свое чрево с животом женщины на большом сроке беременности. Когда оно немного спадало, по ее горлу поднимался воздух, вызывавший вопли; после он падал в ее тело, словно холодный камень, точно так же, как это происходило с Маргарет Байром. И как только пришла весть о нашем прибытии, ее живот тут же опал и стал таким же маленьким, как прежде, и оставался таковым».

«Вскоре после нашего прибытия всех семерых отвели в комнату, один из нас обратился с речью применительно к текущему моменту: и тогда, о чудо, все они, даже Джейн Эштон и дети мистера Старчи, тут же подверглись тяжким мучениям. И поистине Сатана в Джоне Старчи превзошел всех в жестокости».

«И в таком состоянии они пребывали весь тот пополудни. Трое или четверо из них предавались насмешкам и богохульству, именуя Святую Библию, когда ее принесли, "библи-бабл, библи-бабл"; и делали это громко и неоднократно. Все они или большинство из них слились в странном и сверхъестественном громком вопле, от которого гудели и дом, и земля вокруг; из-за чего мы были изгнаны (можно сказать) из комнаты и не допускались туда до конца того дня».

«Этим вечером мы произнесли несколько слов увещевания для освящения нас самих и семейства перед богослужением следующего дня; непосредственно перед коим они все издали, как и прежде, сверхъестественный громкий вопль и визг, от коих у любого замерло бы сердце при входе в горницу, где они находились, но стоило одному из нас открыть рот, как они тут же умолкали и оставались в тишине».

«На следующее утро все семеро были отведены в просторную большую гостиную и уложены там на кушетки; мистер Мор, мистер Диккенс (проповедник и их пастор) и я, вместе с примерно тридцатью другими собравшимися, провели тот день в молитве, с постом и слушанием слова; все одержимые лица пребывали в своих припадках весь означенный день. Ближе к концу коего они все внезапно начали подвергаться самым экстремальным терзаниям, мечась из стороны в сторону, будучи удерживаемы другими, а также громко крича (шестеро из них) странным и сверхъестественным образом; а после лежали как мертвые, чем присутствовавшие были столь потрясены, что, нарушив тот благочестивый порядок, который соблюдался весь день, в смятении каждый с воздетыми голосами и руками возопил к Богу о милости к ним, и Господу было угодно услышать нас, так что шестеро из них вскоре были освобождены, чему мы вместе с ними возрадовались и прославили Бога».

«Первой была избавлена от одержимости Маргарет Байром, затем все остальные (кроме Джейн Эштон) одна за другой, между 5 и 6 часами вечера. Она начала страдать от козней Сатаны примерно в 4 или 5 утра и не знала покоя до самого своего освобождения. Весь тот день она слышала лишь гул и шум, но совершенно не понимала, что говорится: она могла так слышать, но не видеть. Порой она прозревала и тогда изумлялась, что делает эта компания и как она туда попала; однако она слышала каждое праздное слово, произнесенное одержимыми детьми; в тот день с ней обращались более сурово, чем в любой из предыдущих дней, хотя у нее было много тяжелых припадков. Она непрестанно испытывала боль, и ей казалось, будто сердце ее вот-вот разорвется; она изрыгала много слизи и кровавых масс. Наконец она пролежала как мертвая в течение получаса, не испуская дыхания. Затем она вскочила в величайшей радости, превознося Бога с таким радостным лицом и голосом, что мы все радовались вместе с ней, но были несколько поражены ее внезапным прославлением Бога с такой свободой и истовостью в речи и жестах».

«Джон Старчи, следующий, был растерзан столь жалко, что изо рта и носа у него хлынуло множество крови. Как и накануне, в тот день он страшно скрежетал зубами; он также пролежал как мертвый около такого же времени, так что кое-кто говорил нам: "Он кажется мертвым". Затем он точно так же внезапно вскочил и помолился Богу самым радостным и утешительным образом. И так же поступили остальные, которые также неоднократно являли великие позывы к рвоте и время от времени действительно извергали нечто вроде слизи и густой мокроты. Эти четверо, особенно трое из них, вели себя весьма легкомысленно и выказывали суетные жесты; то и дело изрыгали скверные бранные речи, однако произносили их шепотом, по большей части между собой, так что они не мешали тому благочестивому делу, коим мы тогда были заняты. Иногда они изрекали и богохульство, именуя проповедуемое слово — "библи-бабл; он никогда не кончит болтать; пустяковина". Маргарет Хардман, пока проповедовал мистер Мор, произносила следующие слова: "Я должна идти, я должна уходить; я не могу оставаться, куда мне пойти? Мне жарко, мне слишком жарко, я не умру", повторяя их все; каковые слова великое воодушевление принесли нам».

«Когда эти шестеро были освобождены, некоторые пожелали узнать, как они удостоверились в этом, и они отвечали следующее. Маргарет Байром сказала, что почувствовала, как оно поднимается от ее чрева к груди, а оттуда к горлу; покидая горло, оно нанесло ей болезненный рывок, и все это время темная мгла застилала ее глаза. Затем она почувствовала, как оно выходит изо рта, но оставило после себя саднение в горле и скверный запах, от которого целую неделю еда казалась ей пресной. Оно вышло в обличье вороньей головы, круглой (как ей показалось), и какое-то время посидело в углу гостиной в окружении темноты. Затем оно вылетело в окно со столь яркой вспышкой огня, что вся гостиная казалась объятой пламенем — по крайней мере, только ей одной так виделось».

«Джон Старчи сказал, что оно вышло из него в образе человека с горбом на спине, весьма безобразного, и тут же вернулось, пытаясь вновь вселиться, но он твердо противостоял ему в вере. То же самое по сути произнесла и Маргарет Хардман. Анна Старчи сказала, что оно удалилось в виде скверного безобразного человека с белой бородой и большим горбом на груди размером с человеческую голову, и тотчас же вернулось, пытаясь вселиться снова, но она преданно воспротивилась ему. То же самое поведала и Элинор Холланд, за исключением белой бороды».

«Елизавета Хардман сказала, что оно походило на ежа и вышло через крошечную щель (как ей мнилось) из гостиной, но тотчас же вернулось в весьма скверном обличье, суля ей золото и все, чего она ни пожелает, если она позволит ему войти снова, однако она не поддалась; тогда он пригрозил бросить ее в яму, изрекая: "Порой ты пойдешь одна". Он также сказал, что бросит ее в огонь и сломает ей шею, но она оказала сопротивление, и он удалился подобно ежу».

«И так труды первого дня благополучно завершились. Но узрите коварство лукавого змея, ибо, когда мы все почивали, духи напали на пятерых маленьких детей, словно стая волков на невинных агнцев. Бедные дети, только что оправившиеся и внезапно атакованные, так испугались, что крепко обхватили за талии тех, кто спал с ними, и спрятали лица под постельным бельем. Позвали мистера Диккенс, который, придя, увидел их сопротивляющимися и ободрил их держаться стойко, ни в коем случае не поддаваться, но молиться и противостоять с верой, и вскоре они успокоились и заснули».

«На следующий день мы расспросили, как именно они подверглись нападению. Маргарет Байром сказала, что оно явилось к ней в образе уродливого черного человека с плечами выше головы, суля ей всякого добра, если она согласится, и обещая лежать тихо; когда же она наотрез отказалась и стала молиться против него, он пригрозил бросить ее в яму по дороге домой. Но когда она оказала сопротивление, он поверг ее на землю и удалился вдвое более крупным и безобразным, чем пришел, с двумя вспышками огня — одной перед ним, а другой позади, издавая шум, подобный сильному ветру в деревьях. Она подверглась нападению не в полночь вместе с пятеркой, а после ужина, перед тем как лечь в постель».

«Джон Старчи сказал, что оно явилось в прежнем обличье, делая множество щедрых посулов, мешки с золотом и т.д. Но когда он увидел, что сладкие речи ни к чему не ведут, он прибегнул к ужасным угрозам, заявляя, что сломает ему шею и т.д. Анна Старчи сказала, что он явился в прежнем обличье».

«Маргарет Хардман сказала, что он явился в том же виде, в каком удалился, суля золото, но поскольку она отказалась, он пригрозил сломать ей шею, бросить в яму и утопить, после чего удалился».

«Елизавета Хардман сказала, что он явился в виде медведя с огнем во рту, чем она была так напугана, что выпрыгнула прямо из постели и побежала от него сама не зная куда, но кто-то из присутствующих удержал ее. Тогда он попросил ее открыть рот, как открывал свой, показывая ей два мешка — один с серебром, другой с золотом, суля ей в 9 раз больше; но не добившись своего, он убежал, как медведь, сорвавшейся с привязи. Когда она легла в постель и стала молиться, он снова явился в виде обезьяны, суля ей золото и прочее по ее желанию. Затем он пригрозил выбросить ее в окно и в огонь, если она хоть раз подойдет к нему близко, и после этого удалился весьма безобразным и с ужасным воплем».

«Элинор Холланд сказала, что на нее двинулся огромный медведь с открытой пастью, который тут же превратился в подобие белого голубя; но она воспротивилась, и он удалился».

«Таким образом мы услышали об изгнании шестерых и о том, что приключилось во время оного, а также непосредственно после него. Остается обратить нашу речь к Джейн Эштон, седьмой. Сатана в означенный день ближе к вечеру причинил ей крайнюю боль и продолжал ее почти целых 2 часа после их избавления, искушая ее сказать, что он ушел, и делать вид, будто у нее все в порядке, обещая, что он вовсе не станет докучать ей. Она ради того, чтобы обрести покой, согласилась и на словах притворилась такой же здоровой, как остальные; но мы полагали иначе, поскольку признаки избавления отсутствовали. После того как она уступила в этом дьяволу (что она скрывала до самого своего освобождения), она была столь же свободна от каких-либо его терзаний, как и остальные, несмотря на то, что молились мы или молилась она: тогда как прежде, когда ее припадок оканчивался, стоило прочитать хоть самую короткую молитву, как она впадала в новый, тягчайший для созерцания припадок».

«Всю ночь она чувствовала себя очень хорошо, а также на следующее утро, вплоть до трех часов, пока мы трое (которым предстояло в тот день быть руководителями в этом святом деле, затворив нашу дверь) не пали пред престолом благодати, испрашивая руководства и помощи духа божия в труде, к которому мы должны были приступить. Едва мы сделали это, как о, чудо! — комната, в которой мы находились, да и весь дом снова огласились ею, благодаря чему мы немало утешились и ободрились вступить во второй раз на поле брани, ибо сим убедились мы, что не были обмануты и что сатана поистине пребывал в ней. Спустившись в гостиную, куда в тот день стекалось гораздо больше народу, чем в предыдущий, числом около пяти, мы предавались духовным упражнениям так же, как и в упомянутый день. Этим утром она жестоко терзалась. Она часто казалась извергающей всё подряд, но выходила лишь малая толика слизи; и когда она опускала голову, чтобы исторгнуть рвотные массы, дух нередко принимался трясти ее, подобно злобному мастифу или маленькой собачонке, отчего после своего освобождения она была весьма охрипшей и слабой. Около часа пополудни, будучи крайне жестоко мучима, она заплакала, так что по щекам ее текли слезы, а после лежала как мертвая; спустя немного времени она пришла в себя и сказала, что он ушел, и возблагодарила за свое избавление. Он вышел подобно сильному дуновению, безобразный, как жаба, круглый, как мяч, а спустя час вернулся в образе скверного крупного черного человека, но она воспротивилась, и он удалился. Увидев ясно, что она избавилась от одержимости, мы спросили ее, почему она притворялась в прошлую ночь? Она отвечала нам, что в тот самый вечер он поднялся от ее чрева к груди, оттуда к горлу, где удерживал ее, как при первом нападении, и оттуда к ее голове. Тогда, молвила она, он попросил ее сказать нам, будто он ушел, и обещал ей не двигаться и не причинять ей вреда, и что у нее будет всего вдоволь. Зачем же, молчали мы, стали бы вы слушать дьявола? Ибо, отвечала она, мне было очень больно, и он сулил мне облегчение, но он обманул меня. Как выразился господин Диккенс: „Верь дьяволу снова, остерегайся лжи, он научает лгать, и за ложь ты наставлена“».

«В сей день и в течение двух или трех последующих нечистые духи то и дело возвращались в видимых образах ко всем семерым, насильственно повергая некоторых из них перед всеми нами, лишая других на короткое время владычества над какой-либо частью их тела, как то над рукой или ногой; ища также — как благими посулами серебра, золота, бархата (которые они воистину мнили, что видят), и тому подобным, так и страшными угрозами — их согласия на возвращение; без коего, судя по всему, сатана не может вселиться вновь, хотя войти впервые он в силах. Но от такового согласия и уступок сатане шестерых из них Бог милосердно уберег: кои с той поры (хвала за то Господу) никогда больше и не меньше, ни они, ни кто-либо из них, не были тревожимы сатаной до сего дня. Равно и седьмая, Джейн Эштон, — лишь спустя изрядное время, когда она, оставив дом мистера Сторчи, отправилась жить в место невежества и средь папистов, и сама стала паписткой, как мне довелось слышать. Каковой возможностью и выгодой дьявол, подстерегая и, без сомнения, рыская окрест, завладел ею вновь и ныне обитает там: коей участь последняя, наряду с Кэтрин Райт и Уиллом Сомерсом, окажется хуже первой».

Ученый (!) богослов Джон Даррелл переходит затем к делу Уилла Сомерса, которое слишком длинно и скучно для воспроизведения.

 
 





ГЛАВА VIII

Яков I об одержимости — Терзания Александра Найнджа — «Удивительные новости из Бакингемшира» — Продажа дьявола.


 

В «Демонологии» короля Якова I Филомат вопрошает Эпистемона о двух вещах. «Первое: по какому признаку сих одержимых людей отличить надлежит от тех, кто страдает естественным помешательством или подвергся магии? Второе: как может статься, что они исцеляются Церковью папистов, каковую мы почитаем еретической, из чего следовало бы, будто один дьявол не может изгнать другого, ибо тогда разделилось бы царство его в самом себе, как изрек Христос»?

Эпистемон отвечает: «Что до твоего первого вопроса, существуют различные симптомы, коими сие тяжкое страдание может быть отличаемо от естественной болезни, и в особенности три, если опустить разные суетные знамения, кои паписты приписывают сему: таковые как буйство при виде святой воды, бегство их от Креста, непереносимость слышания имени Божия и бесчисленные тому подобные суетные вещи, кои одинаково утомительны и бесполезны для перечисления. Но дабы перейти к тем трем симптомам, о коих я говорил: один из них почитаю я за невероятную силу одержимого творения, коя далеко превосходит мощь шестерых самых сильных и неистовых из любых иных мужей, не испытывающих подобных терзаний. Второй есть столь сильное вздутие груди и чрева пациента при столь неестественном движении и яростном волнении внутри них, а также такая железная твердость его сухожилий, жестко вытянутых вовне, что невозможно было бы проткнуть, так сказать, кожу любого другого человека столь глубоко... Последний есть говорение на разных языках, коих пациент, по свидетельству знавших его людей, никогда не учил, причем голосом чуждым и утробным; и всё время его речи движение в груди его было сильнее, нежели в устах... Легко посему уразуметь, что изгнание дьяволов совершается силой поста и молитвы и призыванием имени Божьего, даже ежели в лице орудия сего кроется множество несовершенств, как сам Христос учит нас относительно власти, которою будут обладать лжепророки в изгнании дьяволов. Не удивительно тогда, при учете сих сторон сего деяния, что паписты, хоть и заблуждающиеся в различных пунктах религии, способны совершить сие, ежели прибегнут к надлежащей форме, предписанной Христом в сем деле».

Куда более острый случай одержимости представляет собой следующий:

 

«ПОДЛИННОЕ И СТРАШНОЕ ТЕРЗАНИЕ НЕКОЕГО АЛЕКСАНДРА НАЙНДЖА: КАТОМУ ЧРЕЗВЫЧАЙНО УЖАСНО ДОКУЧАЛ ДЬЯВОЛ, С 20 ДНЯ ЯНВАРЯ ПО 23 ИЮЛЯ. В ЛАЙРИНГСВЕЛЛЕ В СУФФОЛКЕ: С ЕГО МОЛИТВОЙ ПОСЛЕ ИЗБАВЛЕНИЯ.

Написано его собственным братом Эдвином Найнджем, магистром искусств, с указанием имен свидетелей, присутствовавших при его терзании. Лондон, 1615».

«...Узнайте же посему, что первый припадок и терзание, коими сей Александр Найндж был столь страшно смятен, начались около семи часов вечера. Его отец, мать, братья и остальные домочадцы находились в то время налицо. И происходило это следующим образом. Его грудь и тело принялись опухать, глаза — таращиться, а спина — выгибаться вовнутрь к животу, что повергло зрителей поначалу в странное изумление и трепет; однако один из его братьев, присутствовавший тогда же, по имени Эдуард Найндж, магистр искусств, будучи смелее прочих членов общества и твердо убедившись, что сие есть некий злой дух, столь докучавший ему, обратился к нему с утешительными словами милосердия из Священного Писания, а также заклял дух ради смерти и страстей Иисуса Христа объявить причину мучений. При сем лик самого Александра сделался еще более странным, преисполненным изумления и страха, нежели прежде, после чего он вновь возвратился в прежнее состояние».

«Сей Александр Найндж, обретя тогда свободу речи, сказал тому же Эдуарду: „Брат, он ужасно боится тебя, а потому прошу тебя, побудь со мной“».

«От коих слов сей Эдуард исполнился еще большей смелости и молвил Александру: „Ежели ты искренне покаешься в грехах своих и воззовешь к Богу о прощении оных (голова моя за твою), дьявол не сможет навредить тебе. Нет, скорее чем он сделает это, я пойду в ад вместе с тобою“. Тогда Дух (на короткое время) истерзал упомянутого Александра куда более жестоким образом, ибо он пускал в ход столь странные и праздные виды телодвижений в смехе, танцах и подобном легкомысленном поведении, что его почитали безумным; неоднократно он на долгое время отказывался от всякой пищи, так что казалось, будто он чахнет. Порой его трясло, словно в лихорадке. Слышан был также странный шум или хлопанье изнутри его тела. Он сбивался в круглый ком под постельным бельем и, будучи так сбит, подпрыгивал на изрядную высоту от кровати и бился головой и другими частями тела о пол и деревянную раму кровати со столь яростным усердием, что зрители боялись, как бы он тем самым не покалечил себя, ежели бы они сильной рукой не удержали его; и все же при этом он не претерпел ни малейшего вреда».

«В большинстве припадков тело его раздувалось, а в некоторых из них до такой степени превосходило в сем обыкновенный объем, что он казался вдвое больше своего естественного тела. Нередко у него замечали некую опухоль или подвижный желвак огромных размеров, стремительно бегавший вверх и вниз между плотью и кожей».

«Затем они переносили сего Александра вниз по комнате, призывая его взывать к Богу о благодати, искренне раскаяться и уповать лишь на Христа Иисуса. И, усадив его в кресло, просили его отца послать за всеми соседями, дабы те помогли молиться за него. И внезапно он подвергался странному обращению: ибо (сидя в кресле при наступлении припадка) он стремглав бросался на землю или падал, поджимая при этом губы, скрежеща зубами, извиваясь и испуская пену, и Дух чудовищно терзал его, преображал его тело и видоизменял оное многими насильственными способами. Тогда упомянутый Эдуард, его брат, вместе с неким Томасом Уэйкфилдом накладывали руки на Александра, усаживали его обратно в кресло и удерживали там. Все находившиеся в доме усердно молились».

«И упомянутый Эдуард заклинался Дух такими словами: „Ты, скверный Бес, заклинаю тебя именем Иисуса, Спасителя нашего, Сына Бога Всемогущего, дабы ты заговорил с нами“».

«При сем Дух преобразил его весьма безобразно в области груди, вздуваясь кверху до горла и втягивая живот в аккурат к спине, после чего на время утих».

«Терзаемый же, несколько придя в себя, произнес следующие слова: „Господа, Он заговорит со мной, молю вас, не давайте ему говорить со мной“. На сие все присутствующие стали усердно молиться, отчего Дух принялся терзать его с величайшим ожесточением и сильно вздулся в груди, а низким и утробным голосом изрек такие слова: „Я буду, я буду, я буду“. Тогда упомянутый Эдуард возразил и сказал: „Не будешь, и заклинаю тебя во имя Иисуса Христа, чтобы ты говорил с нами, а не с ним“. Тогда Дух утробным голосом изрек: „Зачем ты поведал им?“ После чего упомянутый Эдуард заклял Дух (как и прежде) поведать им причину своего прихода и почему он терзает его брата? На что Дух отвечал: „Я пришел за его Душой“. Тогда упомянутый Эдуард сказал Духу: „У нас есть обетование в Священном Писании, что тех, кто искренне раскаивается в своих грехах и обращается к Богу с единственной надеждой на Спасение через заслуги Иисуса Христа, ты не можешь заполучить, ибо Христос — его Искупитель“. Дух изрек (низким утробным голосом) такие слова: „Христос, бывший моим Искупителем“. Тогда Эдуард сказал: „Христос, Который есть его Искупитель, не твой Искупитель, но моего брата Александра — его Искупитель“».

«Тогда Дух сказал своим утробным голосом: „Я завладею и его душой, и телом“, после чего начал терзать и истрезать сего Александра и обезображивать его еще ужаснее прежнего, принуждая к столь странным и страшным воплям, каких человеческая сила издать не может; и обладал он такою мощью, что порой четыре или пять мужей, хотя и имели над ним большое преимущество, привязав его к креслу, все же не могли справиться с ним. И при проявлении этой силы не замечалось, чтобы он тяжело дышал или пыхтел, — не больше, чем если бы он вовсе не напрягал сил и не сопротивлялся. Порой он истошно вопил, так что из глаз его в изобилии лились слезы. Сразу же после этого он громко и пронзительно хохотал, причем рот его был плотно закрыт. И порой его невидимой силой приподнимало от земли, в то время как упомянутые Эдуард Найндж, Томас Найндж, Томас Уэйкфилд, Томас Голдсмит, Уильям Майлз и Уильям Найндж-младший висели на сем Александре до середины комнаты; и упомянутый Эдуард, приблизив уста к уху обезображенного тела своего брата Александра, произнес: „Брат, пребудь в своей вере, и ежели ты отправишься в ад, мы пойдем с тобой“. Тогда сила несколько ослабела, и висящие на нем притянули его обратно к креслу. После один из его младших братьев по имени Уильям Найндж сказал: „Мы оградим его от тебя, скверный Дух, назло тебе“».

«На что преобразившиеся телеса глянули весьма устрашающе на сего Уильяма и обратили свои прескверные взоры на его брата Эдуарда, стоявшего по другую сторону, извергнув такие утробные слова: „Хочешь ли ты, сэр, хочешь ли ты, сэр“. На что упомянутый Эдуард отвечал: „Не я, сэр, но заслуги Иисуса Христа, усердно молим мы, оградят его от тебя“. Тогда все присутствующие числом в 20 человек и более пали ниц и прочли молитву Господню вместе с другими изречениями, каждый порознь; и один из собравшихся произнес слово, соединяющее Бога и благословенную деву Марию, на что раздался голос, весьма похожий на голос Александра, дважды произнесший: „Есть иные благие молитвы“. На что упомянутый Эдуард возразил и сказал: „Ты лжешь, ибо нет иного имени под небесами, которым мы могли бы обрести Спасение, кроме единого имени Христа Иисуса“. И тогда Дух ревет страшным голосом и вытягивает шею далеко к огню; и тогда упомянутый Эдуард попросил Питера Бенчема, викария сего города, заклясть и призвать его именем Иисуса, Сына Всемогущего, дабы Дух поведал им, откуда он пришел и каково его имя? На что Дух отвечал следующим невнятным бормотанием: „Я вышел бы, я вышел бы“. Тогда Эдуард заклял его (как и прежде) объявить свое имя. И Дух изрек: „Обон, Обон“. Тогда они закляли его (как сказано выше) поведать им, откуда он пришел; и Дух ответствовал утробным голосом: „Из Ирландии, из Ирландии“. Тогда они противопоставили ему четвертую главу от святого Матфея, где Христос изрек: „Написано: Господу Богу твоему поклоняйся и Ему одному служи“. Каковое изречение, по мере произнесения оного, сопровождалось звучанием утробного голоса: „Мой Господин, мой Господин, я Его ученик, я Его ученик“. Тогда они отвечали: „Что он Господин твой, мы признаем, но ты лжешь, ты никакой не Его ученик. Ты лишь орудие и бич для наказания нечестивых, доколе Ему угодно“. И тогда они обратили к нему восьмую главу от святого Луки, где сам Христос изгонял дьяволов. И Дух ответил утробно: „Бау-вау, бау-вау“. И спустя малое время тело упомянутого Александра, столь же чудовищно преобразившись, как и прежде, подобно изображению дьявола в пьесе, при грозном ревущем голосе, звучавшем как „Адский пес“, подверглось ужаснейшим терзаниям. И присутствующие предались молитве, усердно испрашивая у Бога избавления его от скверного Духа. Упомянутый же Эдуард попросил отворить окно, ибо „уповаю на Бога, — молвил он, — скверный Дух утомился от нашего общества“. По отворении окон подобающим образом, спустя две минуты терзаемое тело вернулось к прежнему облику, причем упомянутый Александр вскочил, воздел руки и воскликнул: „Он ушел, он ушел, Господи, благодарю Тебя“. Отчего все люди, бывшие там присутствующими, с должным благоговением пали на колени и воздали Богу превеликую хвалу и благодарение. Этот припадок окончился около одиннадцатого часа в ту же ночь, и после они принялись ужинать с великой радостью и веселием».

Похоже, после у него было еще два или три припадка, но весьма мягкого свойства, и последнее, что мы слышим об одержимом Александре, таково: «После сего они забрали упомянутого Александра и все вместе радостно проводили его в дом его брата Томаса Найнджа, где по прибытии туда он более не был замечен страдающим от столь же ужасных терзаний».

Должно хватить еще одного примера этой ветрины дьявольских деяний в Британии. Мы находим его в

 

«УДИВИТЕЛЬНЫЕ НОВОСТИ ИЗ БАКИНГЕМШИРА

или подробное повествование о том, как юная дева двенадцать с лишним лет была одержима дьяволом и пребывает в сем плачевном состоянии по сей день. Лондон, 1677».


«Сия несчастная дева, правдивому и беспристрастному описанию странных скорбей коей посвящен сей листок, живет в Грейт-Гадсдоне в графстве Бакс. Она происходит из честной семьи с хорошей репутацией и была ими забожливо воспитана в принципах христианства; и не было молодой девы с более прелестной невинной красотой, милым нравом или добродетельным складом характера; ни такой, что могла бы ожидать более выгодного матримониального узаконения, чем она: так что не остается места ни для осуждений со стороны недоброжелателей, ни для домыслов скептиков, ибо невозможно, чтобы она или кто-либо из ее родных помышлял о какой-либо выгоде для себя через симуляцию или притворство в одержимости, коя, напротив, приносит им лишь хлопоты, убытки, терзания и неудобства, причем целых дюжину лет кряду. Начало ее скорби было таковым.

В 1664 году случился некий раздор между отцом этой девы и некоей женщиной, пользовавшейся дурной славой, но поделом ли или нет, я здесь решать не стану, равно как и утверждать какие-либо сомнительные мнения любого рода; изложу лишь главные обстоятельства, имевшие место в действительности, очевидцами и слухачами коих являлся как я сам, так и множество других людей; а потому оставляю каждому судить по своему усмотрению касательно одержимости девы или неодержимости оной, а также злых орудий, заподозренных в причастности к сему, когда они должным образом взвесят все рассуждение. Несомненно одно: вскоре после вышеупомянутой распри сия дева, будучи тогда лет шестнадцати или семнадцати от роду, подверглась странным припадкам, и что-то поднималось в ее горле подобно двум большим шишкам величиной с яйцо; и внутри нее часто слышался странный голос, изъяснявшийся богохульными словами, неподобающими здесь для повторения. И если слушавшие и стоявшие рядом отвечали сему голосу вопросами, какие ему нравились, он отвечал им и вел беседу; причем голосом столь отличным от ее собственного, сколь любые два голоса в мире, искренне в том верю; ибо у нее голос чистый, ровный, приятный, а тот был весьма грубым, гортанным и исходил, так сказать, из живота или из полости ее чрева, но тем не менее разборчивым; и хотя я не ведаю о некоем роде фокусников древности, именуемых по-латыни Ventriloqui, но поскольку никакого подобного искусства или замысла нельзя было помыслить в этом невинном создании, то вещи, им возвещаемые (зачастую невозможные для ее познания), отметают все подозрения подобного рода: так что окружающие ее единодушно заключили, что она подлинно и в точности одержима дьяволом, и воспользовались случаем спросить его: „Как ты сюда попал?“ На что Злой Дух или голос ответствовал: „Здесь нас двое“, и что они были посланы туда двумя женщинами. Далее голос поведал: „Что сначала они были посланы к отцу девы; но когда пришли, застали его за молитвой и вернулись к тем двум женщинам со словами, что не получили дозволения войти в него; после чего те послали их к его дочери, и в такую-то ночь, когда она сидела у огня, они вошли в нее“. Семья же припомнила, что именно в ту ночь на нее, по ее словам, внезапно напала боль, и с тех пор она пребывала в дурном состоянии, а спустя немного времени возникли упомянутые опухоли и голос.

Каковым происшествием все соседи и округа вокруг были столь встревожены из-за его диковинности, что множество людей ходило смотреть на нее и возвращалось преисполненными изумления и трепета от увиденного и услышанного. До слуха моего дошел сей слух, и сперва я не поверил ему, но, слыша его вновь и вновь подтверждаемым, отправился наконец сам взглянуть на нее, решив производить свои наблюдения столь осмотрительно и придирчиво, как только мог. Присутствовало тогда, полагаю, сорок или пятьдесят зрителей, наблюдавших за ней в строгом молчании часа два-три. Сам я преисполнился полной уверенности, что это одержимость, ибо, как мне мнится, совершенно невозможно, чтобы подобные действия совершались ею или любым другим живущим человеком — будь то силой природы или мощью тягчайшего недуга.

Ее отец, разделявший то же мнение и желавший употребить все законные средства к исцелению своего единственного ребенка, прочитав то место нашего Спасителя — «Род сей изходит точию молитвою и постом», — решает прибегнуть к сим средствам и с этой целью просил некоторых священников провести с ним день по сему случаю. Когда он послал за ними, дьявол изрек ему: „Я ожидал прихода пяти мужей, но придут только четверо“. Девушка никак не могла знать этого сама; однако так и вышло: одного непредвиденная случайность заставила отменить визит. Сии четверо испросили помощи нескольких благочестивых пасторов и христиан из окрестностей, которые соответственно собрались и провели несколько дней в посте и молитве; и, по наилучшему суждению, каковое только можно было составить, один из злых Духов тогда удалился — как предполагалось на основании некоторых случайностей, о коих я поведаю чуть позже. Сам я присутствовал в течение нескольких таких дней; сперва в ее горле вздулись две большие шишки, а следом раздался голос, изрыгавший мерзкие богохульства; после чего один из присутствовавших благочестивых пасторов (ныне покойный), движимый великим рвением и негодованием, обратился к молитве, усердно испрашивая у Бога покарать и истерзать сатану за столь тяжкие богохульства; на что Дух издал ужаснейший вопль, сетуя на свое положение, и произнес: „Я больше не буду этого делать“. На что пастор ответствовал: „Сатана, это тебе не поможет“; и, продолжая молиться Богу, как и прежде, дьявол снова закричал и зарычал самым диким образом, к великому изумлению всех собравшихся; и с той поры было замечено, что в ее горле поднималась лишь одна шишка, откуда было заключено, что один из Духов удалился. Тем не менее один все еще продолжал свое владение, и когда они окончили молитву и собирались подкрепиться сил, он продемонстрировал перед ними странные фокусы, бросая ее из стороны в сторону, а когда она уходила, внезапно лишил ее владения ногами. Когда она сидела в большом плетеном кресле, он заставлял кресло опрокидываться назад почти до самого пола, а затем снова поднимал его. Один из присутствующих велел ей почитать Библию; дьявол громко изрек: „Она не будет читать“. Ему возразили: „Она будет читать, сатана, назло тебе, и прочтет твое осуждение тоже“. После чего он выкинул новые фокусы, бросая ее вокруг и сворачивая ей лицо набок так, будто оно было повернуто через плечо, причем самым изуродованным образом; однако под конец она прочла часть 20-й главы Откровения, хотя и не без сильного сопротивления.

Когда она взгромоздилась на лошадь, чтобы ехать домой, прошло немало времени, прежде чем она смогла на нее забраться, причем ее то бросало назад, то поворачивало лицом к лошадиному хвосту, и обращался он с ней весьма плачевно; однако замечено, что у него не так много власти причинять ей вред: ибо она часто заявляет, что, привыкнув ныне к его фокусам и оттого не будучи столь сильно напугана, искушения, влагаемые им в ее разум, куда хуже всех тех бед, что он причиняет ее телу.

В другой раз я находился у них, когда во время молитвы он лаял по-собачьи, ревел по-бычьи и орал диким и страшным образом, а внезапно взбрасывал ее на огромную высоту, но без повреждений; отчего ее, усаженную в низкое кресло, мужчина усадил на край стола, пытаясь удержать ее голову, в то время как я сам и другой стояли по обе стороны, прижимая ее плечи; и хотя нельзя было помыслить, что столь слабое создание способно от природы обладать хотя бы половиной силы любого из нас, ее все равно подбрасывало несмотря на все наши усилия, и под конец Дух в отчаянном бешенстве возопил: „Если я выйду, я перебью вас всех. Я обрушу дом и перебью вас всех“. Я ответил: „Сатана, выходи и попробуй“. Он продолжал буйствовать до окончания молитвы, после чего сделался довольно тих.

С тех пор произошло немало примечательных вещей; однажды я был в ее обществе в доме, где меня никто не знал, и, насколько мне известно, ее тоже; люди в доме дали нам выпить, и когда я пил за ее здоровье, а она поднималась сделать реверанс, он лишил ее владения ногами и изрек, будто она не станет пить. Но когда он понял, что мы полны решимости заставить ее выпить кубок пива, он молвил: „Во дворе есть колодец, ступайте и утопитесь“, — притом что никто из нас, чужаков, не ведал о существовании такого колодца.

Он нередко беседовал с кем-либо из домочадцев или пришедшими навестить ее и зачастую изрекал богохульные грязные слова к их великому огорчению: порой сказывал странные истории, дабы вызвать смех; порой бывал угрюм и долгое время молчал; порой подпрыгивал вместе с ней и сгибал ее тело в бесчисленные странные позы, слишком утомительные для описания здесь.

Брошюра завершается благочестивыми и нравственными размышлениями, не представляющими интереса для читателя.

Нет сомнений в том, что люди искренне верили, будто дьявол обитал среди них в телесном облике, и по всей Англии мы находим различные его чаши для пунша, рвы, мишени для игры в кольца и даже доисторические кремниевые наконечники стрел, известные как «дьявольские стрелы». Но наиболее уникальный пример подобного поверья обнаруживается в «Юридическом словаре» Блаунта (изд. 1717 г.) под словом Conventio, означающим соглашение или договор. Это латинское слово взято из судебных свитков манора Хэтфилд близ острова Эксхолм в Йоркшире. Оно также упоминается в «Антикварном репертуаре» (т. II, стр. 395). Приводим следующий перевод:

«На суде, проведенном в Хэтфилде в среду после праздника, — в 11-й год правления Эдуарда III (1337).

Роберт де Родерхэм предъявил иск Джону де Итоу за неисполнение соглашения между ними заключенного, жалуясь на то, что в определенный день и год в Торне между вышеупомянутыми Робертом и Джоном было заключено соглашение, по которому сей Джон продал сему Роберту Дьявола, связанного неким обязательством, за три фартинга с четвертью, и в подтверждение сего сей Роберт передал сему Джону один фартинг в качестве задатка, коим право собственности на упомянутого Дьявола перешло к персоне упомянутого Роберта, с правом владения упомянутым Дьяволом на четвертый день по сей день; в каковой день сей Роберт явился к вышеназванному Джону и потребовал выдачи упомянутого Дьявола согласно заключенному между ними соглашению. Но сей Джон отказался выдать упомянутого Дьявола и до сих пор не сделал сего и т.д., к великому ущербу упомянутого Роберта в размере 60 шиллингов, в связи с чем он и возбудил свой иск и т.д.

Сей Джон явился и т.д. и не стал отрицать упомянутое соглашение; и поскольку Суду показалось, что подобный иск не должен существовать среди христиан, вышеупомянутые стороны препровождаются в преисподнюю для вынесения им приговора на месте, и обе стороны были оштрафованы и т.д. сенешалем Уильямом де Скарджеллом».

 
 





ГЛАВА IX

Аэндорская волшебница — «Mulier Malefica» из Беркли — Северные ведьмы.


 

Из всех необычайных народных заблуждений, когда-либо существовавших, волна веры в колдовство, захлестнувшая эту землю в XVI и XVII веках, является одной из самых примечательных. Вера в то, что некоторые люди обладают способностью осуществлять сверхъестественный контроль над своими ближними, не ограничена какой-либо одной страной и восходит к глубокой древности. Но в мою задачу входит рассмотрение ведьм Британии и тех из британцев, кто эмигрировал из своей страны.
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Самое раннее английское изображение ведьмы, известное мне, содержится в рукописях Харли, 1776 (94, b), где аэндорская волшебница представлена являющей Саулу призрак Самуила. Но она была пифией и вовсе не соответствовала нашему представлению о ведьме. Не можем мы отнести к той же категории и «Mulier Malefica» из Беркли, которая, как предполагается, была эксгумирована дьяволом около 852 г. н. э. Она была увековечена Вильямом Малмсберийским, утверждавшим, что слышал эту историю от очевидца, Матвеем Вестминстерским, а также Шеделем в «Нюрнбергской хронике», откуда заимствована эта иллюстрация, а краткий рассказ о ней приведен Олафом Магнусом в его «Истории северных народов» (кн. III, гл. 21) при описании наказаний ведьм. Беркли однако превращается в его руках в Бетелию. О ней писал и Саути.
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СТАРАЯ ЖЕНЩИНА ИЗ БЕРКЛИ

БАЛЛАДА, ПОВЕСТВУЮЩАЯ О ТОМ, КАК СТАРАЯ ЖЕНЩИНА ЕХАЛА ВДВОЕМ С КЕМ-ТО, И О ТОМ, КТО СИДЕЛ ПЕРЕД НЕЙ

Вильям Малмсберийский излагает эту историю следующим образом: «(1065 г. н. э.) В Беркли жила женщина, преданная колдовству, как обнаружилось впоследствии, и искушенная в древних предзнаменованиях: она была чрезмерно прожорлива, совершенно сладострастна и не знала границ в своих распутствах, хотя была уже немолода, хоть и быстро клонилась к закату жизни. В некий день, когда она пиршествовала, галка, бывшая ее величайшей любимицей, затрещала громче обыкновенного. Услышав это, нож выпал у женщины из рук, лицо ее побледнело, и она, тяжело застонав, промолвила: „Ныне мой плуг завершил последнюю борозду; сегодня я услышу о некоем страшном бедствии и претерплю его“».
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«Едва она договорила, как прибыл гонец ее несчастий; и на вопрос, почему он приближается с столь скорбным видом, он ответил: „Я приношу весть о смерти вашего сына и всей семьи от внезапной случайности“. При этом известии женщина, тяжко сокрушаясь, немедленно слегла в постель и, чувствуя, как недуг стремительно подбирается к ее жизненно важным органам, спешными письмами созвала своих уцелевших детей — монаха и монахиню; и когда они прибыли, обратилась к ним дрожащим голосом: „Прежде, мои дети, я постоянно поправляла свои жалкие обстоятельства демоническими искусствами: я была сточной канавой всякого порока, учительницей всякого соблазна: однако, совершая сии преступления, я привыкла унимать свою несчастную душу надеждой на ваше благочестие. Отчаявшись в себе, я возлагала упование на вас: я выдвинула вас в качестве моих защитников от злых духов, моих стражей против моих сильнейших врагов. Ныне же, поскольку я приблизилась к концу своей жизни и обрету тех, кто жаждет покарать меня, маня меня к греху, заклинаю вас грудью вашей матери, если вы питаете хоть какое-то уважение, хоть какую-то привязанность, постарайтесь по крайней мере облегчить мои муки; и хотя вы не можете отменить приговор, уже вынесенный моей душе, быть может, вы сумеете спасти мое тело сими средствами.

Зашейте мой труп в оленью шкуру; положите его навзничь в каменный гроб; закрепите крышку свинцом и железом; поверх положите камень, обвитый тремя железными цепями неимоверного веса; пусть пятьдесят ночей поются псалмы и столько же дней читаются мессы, дабы усмирить свирепые нападки моих противников. Елико пролежу я в такой безопасности три ночи, на четвертый день предайте вашу мать земле; хотя я опасаюсь, как бы земля, столь часто обремененная моими преступлениями, не отказалась принять и лелеять меня в своем лоне“».

«Они сделали все возможное, чтобы исполнить ее наказы; но увы! тщетны были благочестивые слезы, обеты или мольбы; столь велика была вина женщины, столь велико было неистовство дьявола. Ибо в первые две ночи, пока хор священников пел псалмы вокруг тела, дьяволы один за другим с величайшей легкостью взламывали дверь церкви, хотя та и была заперта на массивный засов, и разорвали две внешние цепи; средняя же цепь, будучи выкована более искусно, осталась целой. На третью ночь, около петушиного крика, весь монастырь, казалось, содрогнулся до самого основания от криков приближающегося врага.

Один дьявол, видом страшнее прочих и более высокого роста, вдребезги разнес ворота яростью своего натиска. Священники оцепенели от страха, волосы у них встали дыбом, и они лишились дара речи. Он двинулся, как казалось, горделивыми шагами к гробу и, окликнув женщину по имени, приказал ей встать. Та же, отвечая, что не может сделать этого из-за цепей: „Будешь разрешена, — изрек он, — и к тому же себе во вред“, — и тотчас разорвал цепь, что презрела свирепость остальных, с таким же малым усилием, будто она была сделана из лна. Он также сбил ногой крышку гроба и, взяв ее за руку на глазах у всех, вытащил из церкви.

У дверей показался черный конь, горделиво ржавший, со стальными крючьями, торчащими по всей спине; на него и водрузили несчастное создание, после чего вся ватага мгновенно исчезла с глаз зрителей: ее жалобные крики о помощи были слышны еще почти на протяжении четырех миль».

Северные ведьмы ближе подходили к нашим современным и, судя по всему, если верить Олафу Магнусу, обладали огромной силой. [23]

 

«О ЖЕНЩИНАХ-ВЕДЬМАХ
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Я покажу вам на нескольких примерах, сколь искусно некоторые женщины некогда владели магическим искусством среди северных народов. Хугберт, дочь великана Вагностуса, имела обыкновение менять свой рост по своему усмотрению; порой она была очень велика; порой меньше; порой чрезвычайно мала; порой с иссохшим лицом; порой прекрасна; порой она достигала ростом неба; порой была мала, как пигмей; и считалось, что она способна низвергнуть небеса, приподнять землю, затвердить родники, растопить горы, вознести корабли в воздух, повергнуть богов, угасить звезды и сделать ад светлым местом.

Когда король Хадинг ужинал, другую женщину того же искусства, несшую свирели, заметили поднимающей голову из-под земли перед огнем; и, вытянув грудь, она казалось бы вопрошала, в какой части света растут столь новые зеленые тростники; король же, пожелавший узнать в чем дело, был увлечен ею под землю, будучи завернут в собственный плащ; и, показав ему чудовищ преисподней, она вернула его обратно на землю.

Квака, норвежская женщина, желавшая узнать будущую судьбу своего сына Роллеруса, приготовила жидкую кашу, в каковую капнула ядовитую влагу трех сухопутных змей, подвешенных наверху на тонкой ветке. Но Эрикус, зять Кваки, забрал себе блюдо, уготованное для ее сына Роллеруса, и он, подкрепившись этой благодатной пищей, благодаря внутреннему ее действию достиг вершины человеческой мудрости. Ибо сила этой пищи породила в нем непостижимое разумение всех наук, так что он мог постигать смысл криков птиц и диких зверей. К тому же он был столь красноречив и искусен в речи, что о чем бы ни пожелал рассуждать, он неизменно иллюстрировал это приятными пословицами. По его совету король Фрото победил войско могучих гуннов, коим помогали 170 царей. И в конце концов Гестильблиндус, король готов, сделал сего Эрикуса своим наследником и наследником шведского королевства, и это около времени Рождества Христова.

Но король Фрото, будучи атакован ведьмой, превратившейся в быка, был убит ею на некоем морском берегу. Гутруна внезапно ослепила войска короля Лармерикуса и заставила их сражаться друг с другом. Обычным орудием ведьм служит глиняный горшок, в котором они варят своих мышей, травы, червей и внутренности, и с помощью этой колдовской пищи они заманивают к себе праздных людей и заставляют корабли, лошадей и всадников двигаться с быстротою кипящего горшка».

 

«О КУДЕСНИКАХ И ВЕДЬМАХ ФИНЛЯНДИИ
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Также я весьма кратко покажу, какою силой обладают кудесники и ведьмы в подчинении стихий, заклинаемых ими или другими, дабы они превосходили свой Естественный Порядок или отступали от него: предварив сие тем, что крайняя северная Финляндия и Лапландия некогда в языческие времена обучались колдовству так, будто они переняли это проклятое искусство от перса Зороастра; хотя иные обитатели морских побережий, как сообщается, заражены тем же безумием; и в этом и прочих подобных злодеяниях они обычно сходятся. Финны [24] некогда имели обыкновение среди прочих своих заблуждений языческого происхождения продавать ветры купцам, чье плавание задерживалось у их берегов встречной погодой; и получив плату, они завязывали три магических узла, несхожих с законами Кассия, перевязанных ремешком, и вручали их купцам, соблюдая правило: при развязывании первого они получали попутный ветер; при развязывании второго — более сильный ветер; но когда они развязывали третий, то поднимались столь свирепствующие бури, что они не могли выглянуть из-за бака, чтобы избежать скал, ни двинуть стопой для спуска парусов, ни встать у руля для управления кораблем; и горьким опытом убеждались в истинности сего те, кто отрицал наличие подобной силы у этих узлов» [25].

 

О МАГИЧЕСКИХ ИНСТРУМЕНТАХ БОТНИИ
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«Желающие узнать о положении дел своих друзей или врагов на величайшем расстоянии от них — будь то за пятьсот или за тысячу миль — вопрошают лапландца или финна, искусного в сем деле, преподнося ему дар (а именно какое-либо полотняное одеяние или пояс); после чего он удаляется в свое убежище, довольствуясь одним компаньоном или же женой, и бьет молотком по наковальне в медную лягушку или змею столько раз, сколько предписано; и бормоча заклинания, переворачивает ее вверх и вниз; и внезапно падая, впадает в экстаз и лежит недолгое время, словно мертвый. Между тем он находится под надежной охраной упомянутого компаньона, дабы никакое живое существо, мошка, муха или иное животное не коснулось его; ибо силой его заклинаний его дух по наущению дьяволов приносит издалека некий залог (а именно кольцо или нож) в свидетельство исполненного им поручения. И тотчас поднявшись, он объявляет те же знаки нанявшему его человеку вместе с прочими обстоятельствами».

Эта иллюстрация взята из «Истории ведьм и колдунов» (1700?) и изображает северную ведьму, вызывающую бурю с помощью насоса, в то время как лапландец в своем каяке плывет в безопасности.
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ГЛАВА X

Законная ведьма — Яков I о ведьмах — Реджинальд Скот о ведьмах — Аддисон о ведьмах.


 

Законная ведьма, в определении нашего статутного права (1 Яков I, гл. 12), описывается следующим образом:

«Всякий, кто станет использовать, практиковать или осуществлять какое-либо призвание или заклинание какого-либо злого или дурного духа; либо вопрошать, вступать в договор, принимать, нанимать, питать или вознаграждать любого злого или дурного духа для какой бы то ни было цели и намерения; либо извлекать какого-либо умершего мужа, женщину или ребенка из его, ее или их могилы либо любого другого места, где почивает мертвое тело, или кожу, кости или иную часть умершего лица для применения или использования в каком бы то ни было колдовстве, чародействе, наущении или очаровании; либо станет использовать, практиковать или осуществлять любое колдовство, очарование, наущение или чародейство, коим какое-либо лицо будет умерщвлено, уничтожено, истощено, иссушено, изнурено или искалечено в теле своем либо в любой его части. Таковые преступники, должным и законным образом осужденные и признанные виновными, предаются смерти».

«Если какое-либо лицо посредством колдовства, чародейства, заговоров или волхвования возьмется предсказывать или указывать, в каком месте можно найти или обнаружить в земле или в иных сокровенных местах какое-либо сокровище из золота или серебра, либо где можно найти или обнаружить утерянные или украденные товары или вещи; либо с тем чтобы побудить кого-либо к незаконной любви, или посредством чего чра скотина или имущество какого-либо лица будут уничтожены, растрачены или испорчены, либо чтобы уничтожить или навредить кому-либо в его теле, даже если сие не будет осуществлено, и т. д. — тюремное заключение сроком на год и позорный столб, и т. д., а за второе осуждение — смерть».

Итак, перед нами четкое определение того, кто такая ведьма, и поскольку в нем ничего не говорится о поле, мы можем предположить, что оно включает как мужчин, так и женщин — как колдунов, так и ведьм. Но слабый пол несомненно преобладал в совершении этого преступления, а колдунов привлекали к суду крайне редко. И король Яков I [26] объясняет причину этого:

«Филомат. Но прежде чем вы пойдете дальше, позвольте мне, умоляю вас, прервать вас на одно слово, которое вы напомнили мне, заговорив о женщинах. Какова может быть причина того, что на одного мужчину приходится двадцать женщин, предавшихся этому ремеслу?»

«Эпистемон. Причина проста: как тот пол слабее мужского, так его легче уловить в эти грубые сети дьявола, что было слишком хорошо доказано обманом Евы Змием в самом начале, что делает его более запросто общающимся с этим полом с тех пор».

Реджинальд Скот, лучше которого не может быть английского авторитета, рассказывает нам [27], «кто те, кого называют ведьмами».

«Тех, кого называют ведьмами, обычно составляют женщины, которые стары, хромы, слезоточивы, бледны, дурны собой и покрыты морщинами; бедны, угрюмы, суеверны и являются папистками либо теми, кто не знает никакой религии; в чьих сонных умах дьявол обрел прочное пристанище; так что какое бы озорство, несчастье, бедствие или убийство ни произошло, их легко убедить в том, что все это совершено ими самими; запечатлевая в их умах страстное и непоколебимое представление об этом. Они тощи и обезображены, выказывая меланхолию на лицах к ужасу всех, кто их видит. Они выжившие из ума, сварливые, безумные, дьявольские и мало отличающиеся от тех, кого считают одержимыми духами; столь тверды и стойки в своих мнениях, что всякий, кто станет обращать внимание лишь на твердость произносимых ими слов, легко поверил бы, что они действительно правдивы.

Эти несчастные создания столь отвратительны для всех своих соседей и так внушают страх, что немногие осмеливаются обижать их или отказывать им в чем-либо, о чем они просят; благодаря чему они воображают — да и порой думают, что способны творить такое, что превосходит возможности человеческой природы. Они ходят из дома в дом и от двери до двери за горшком молока, дрожжей, питья, похлебки или какого-либо подобного вспомоществования, без которого они едва ли смогли бы выжить: не получая за свои услуги и труды, ни благодаря своему искусству, ни из рук дьявола (с которым, как говорят, они заключают совершенную и видимую сделку) ни красоты, ни денег, ни возвышения, ни богатства, ни почестей, ни удовольствия, ни славы, ни знаний, ни учености, ни какого-либо иного блага во веки веков.

Случается так, что ни их нужды, ни их ожидания не удовлетворяются или не обслуживаются в тех местах, где они просят милостыню или занимают; но скорее их распутность порицается соседями. И далее, с течением времени ведьма становится ненавистной и тягостной для своих соседей; а они, в свою очередь, презираемы и ненавидимы ею; так что порой она проклинает одного, а порой другого — начиная с хозяина дома, его жены, детей, скота и т. д. и кончая маленьким поросенком, лежащим в хлеву. Так с течением времени все они неугодны ей, и она пожелала зла им всем: быть может, с проклятиями и ругательствами, изложенными в определенной форме. Несомненно (в конце концов), кто-то из ее соседей умирает или заболевает; или кого-то из их детей постигают недуги, которые терзают их странным образом: апоплексии, эпилепсии, судороги, жгучие лихорадки, черви и т. д. Что невежественные родители считают местью ведьм. Да, и их мнения и представления подкрепляются и поддерживаются неумелыми лекарями согласно общему изречению: Inscitiæ pallium maleficio et incantatio. Колдовство и чародейство — плащ невежества: в то время как на самом деле дурные соки, а вовсе не странные слова, ведьмы или духи являются причинами таких болезней. Также погибает кое-кто из их скота, либо от болезни, либо от случайности. Тогда те, на кого падают такие невзгоды, взвешивая то, что ходит об этой женщине (ее слова, недовольство и проклятия столь точно совпадают с их несчастьем), не только воображают, но и приходят к твердому убеждению, что все их злоключения происходят исключительно по ее милости.

Ведьма же, с другой стороны, ожидая несчастий своих соседей и видя, как дела порой сбываются согласно ее пожеланиям, проклятиям и заклинаниям (ибо сам Боден признает, что не более двух из ста их колдовств или пожеланий возымели действие), будучи призвана к суду мировой судьи, при надлежащем исследовании обстоятельств вынуждена видеть, что ее проклятия и желания, а также вред и убытки ее соседей совпадают и, так сказать, возымели действие; и потому признается, что она (как богиня) сотворила такие вещи. Причем не только она, но и обвинитель, а также мировой судья оказываются грубо обмануты и введены в заблуждение, будучи вследствие ее признания и прочих обстоятельств убеждены (в ущерб славе Божьей), будто она совершила или способна совершить то, что свойственно лишь самому Богу».

Это хорошее определение ведьмы, и оно было опубликовано в 1584 году, когда ведьмомания превращалась в культ. Давайте послушаем, что пишет об этом Аддисон [28] в 1711 году, когда она явно шла на убыль:

«...Именно с таким настроем духа я рассматриваю предмет колдовства. Когда я слышу рассказы, поступающие со всех концов света, не только из Норвегии и Лапландии, из Восточной и Западной Индии, но из каждого отдельного народа Европы, я не могу не думать, что существует такое сношение и общение со злыми духами, какое мы выражаем словом “колдовство”. Но когда я учитываю, что невежественные и доверчивые части света изобилуют подобными рассказами и что лица среди нас, которые предположительно вступают в такое адское общение, являются людьми слабого ума и помешанного воображения, и в то же вовремя размышляю о множестве самозванств и заблуждений такого рода, которые разоблачались во все эпохи, я стремлюсь приостановить свою веру, пока не получу более достоверных сведений, нежели те, что до сих пор доходили до моего сведения. Короче говоря, когда я рассматриваю вопрос о том, существуют ли на свете такие люди, которых мы называем ведьмами, мой ум разделен между двумя противоположными мнениями, или скорее (говоря откровенно) я верю в целом, что колдовство существует и существовало, но в то же время не могу поверить ни в один конкретный его случай.

Я вовлечен в эти размышления некоторыми происшествиями, с которыми я столкнулся вчера и о которых я подробно поведаю моему читателю. Когда я прогуливался со своим другом сэром Роджером вдоль одного из его лесов, ко мне обратилась за милостыней старуха. Ее одежда и облик напомнили мне описание у Отвея, которое я не мог не повторить по этому случаю.


«В глухой аллее, продолжая путь, / Я злую каргу встретил в час ненастный: / В дугу согнувшись от годов тяжелых, / Она хворост собирала бормоча. / Глаза ее разъело едким гноем, / И затяжной озноб тряс голову; руки казались иссохшими; / И на сгорбленные плечи она накинула / Обрывки старой полосатой портьеры, / Что служила для защиты тела от холода: / Так что в ней не было ничего ладного. / Низы ее одежды были наскоро залатаны / Разноцветными лоскутами — черными, белыми, красными, желтыми, / И казалось, выражали все многообразие нищеты».













Услышав это описание, рыцарь сказал мне, что эта самая старуха пользуется репутацией ведьмы по всей округе, что ее губы, как было замечено, всегда находятся в движении и что в округе нет ни единого прута возле ее дома, который, по мнению ее соседей, не перенес ее на несколько сотен миль. Если ей случалось оступиться, они неизменно находили палочки или соломинки, лежавшие перед ней в форме креста. Если она совершала какую-либо ошибку в церкви и выкрикивала «аминь» не в том месте, они неизменно приходили к выводу, что она читает свои молитвы задом наперед. Не было в приходе ни одной служанки, которая взяла бы у нее булавку, даже если бы она предложила за это мешок денег. Она носит имя Молль Уайт и заставила всю округу гудеть о нескольких мнимых подвигах, которые ей приписывают. Если доярка не может добиться того, чтобы масло сбивалось так быстро, как ей хотелось бы, Молль Уайт замешана в этом масле. Если конь потеет в стойле, на его спине побывала Молль Уайт. Если заяц неожиданно ускользает от гончих, егерь проклинает Молль Уайт. Более того (говорит сэр Роджер), я знал случаи, когда предводитель своры по такому случаю посылал одного из слуг проверить, не выходила ли Молль Уайт в то утро из дома.

Этот рассказ до такой степени разжег мое любопытство, что я умолил моего друга сэра Роджера пойти со мной в ее хижину, которая стояла особняком подле опушки леса. При самом нашем входе сэр Роджер подмигнул мне и указал на что-то стоявшее за дверью, что, приглядевшись, оказалось старой метлой. В то же время он шепнул мне на ухо, чтобы я обратил внимание на полосатую кошку, сидевшую в углу у очага, которая, как сказал мне рыцарь, пользовалась столь же дурной славой, как и сама Молль Уайт; ибо помимо того, что Молль, как говорят, часто сопровождает ее в том же обличье, про кошку рассказывают, будто она два-три раза в своей жизни разговаривала и проделывала такие фокусы, которые превосходят возможности обычной кошки.

Мне было тайне жаль видеть человеческую природу в столь плачевном и униженном состоянии, но в то же время я не мог удержаться от улыбки, слушая, как сэр Роджер, который несколько растерян по поводу старухи, советует ей как мировой судья избегать всяких сношений с дьяволом и никогда не вредить скоту своих соседей. Мы завершили наш визит подаянием, которое было принято весьма благосклонно.

По возвращении домой он рассказал мне, что старую Молль часто приводили к нему за то, что она заставляла детей выплевывать булавки и напускала на служанок ночные кошмары; и что деревенские жители то и дело бросали бы ее в пруд и ставили над ней опыты каждый день, если бы не он и его капеллан.

Впоследствии, наведя справки, я обнаружил, что сэр Роджер несколько раз колебался из-за доходивших до него слухов об этой старухе и то и дело предавал бы ее суду графства, если бы его капеллан с большим трудом не отговорил его от этого.

Я уделил этому рассказу столь много внимания, потому что наслышан: едва ли в Англии найдется деревня, в которой не было бы своей Молль Уайт. Когда старуха начинает выживать из ума и становится обузой для прихода, ее обычно превращают в ведьму, и она заполняет всю округу причудливыми фантазиями, мнимыми недугами и устрашающими снами. Тем временем несчастная старуха, которая является невинной причиной стольких зол, начинает пугаться сама себя и порою признается в тайных связях и знакомствах, которые порождает ее воображение в бредовом старческом возрасте. Это часто лишает милосердия величайшие объекты сострадания и внушает людям злобу к тем бедным дряхлым созданиям нашего рода, в которых человеческая природа обезображена немощью и слабоумием».

 
 





ГЛАВА XI

Как делалась ведьма — Ее договор с дьяволом — Адское варево — Почтение и пиршества — Шабаш ведьм.


 

Но как женщина становилась ведьмой и обретала во всей полноте свои злые силы? Нет сомнений в том, что изначально она должна была быть mauvais sujet, иначе дьявол не стал бы думать о встрече с ней и о знакомстве с ней. Согласно признаниям ведьм, которых у нас будет немало, они обычно впервые встречаются с дьяволом случайно, и их разнящиеся свидетельства утверждают, что он был несколько протееподобен по форме, являясь одной в образе великого черного человека, другой — в форме какого-нибудь животного. Других же, напротив, регулярно знакомила с ним какая-нибудь опытная ведьма на одном из их собраний, ибо частью их обязанности было выколачивать новобранцев для его сатанинского величества.

Их соглашение с дьяволом убедительно описано Реджинальдом Скотом [29], который цитирует в качестве своих авторитетов такие веские имена, как «Молот ведьм», Боден, Нидер, Даней, Пселл, Эраст, Хемингий, Куман, Аквинский, Варфоломей Спиней и др., так что он, вне сомнения, прав.

«Порядок их сделки или исповедания двояк: один торжественный и публичный, другой тайный и частный. Тот, что является торжественным или публичным, заключается в том, что ведьмы собираются вместе на определенные сборища в назначенные часы и не только видят дьявола в видимом образе, но и беседуют и разговаривают с ним по-свойски. В этой беседе дьявол убеждает их соблюдать верность ему, обещая им долгую жизнь и процветание. Затем собравшиеся ведьмы представляют ему нового ученика (которого они называют новицием); и если дьявол находит этого молодого ведьмака или ведьму способными и готовыми к отречению от христианской веры, к пренебрежению любым из семи таинств, к попиранию крестов, к плевкам во время воздвижения Даров, к нарушению поста в дни поста и соблюдению поста по воскресеньям, тогда дьявол протягивает руку, и новиций, соединив свою руку с его рукой, обещает соблюдать и выполнять все повеления дьявола.
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По завершении этого дьявол начинает смелее вести себя с ней, заявляя ей прямо, что все это не послужит его целям, а потому требует от нее почтения; более того, он также говорит ей, что она должна отдать ему как свое тело, так и душу на мучения в вечном огне, на что она соглашается. Затем он поручает ей добыть как можно больше мужчин, женщин, а также детей, чтобы вовлечь их в это сообщество. Затем он учит их делать мази из внутренностей и членов детей, с помощью которых они летают по воздуху и исполняют все свои желания. Так что, если найдутся какие-либо некрещеные дети или дети, не защищенные знаком креста или молитвами, ведьмы могут схватить и хватают их у матерей с боков ночью, или вытаскивают из колыбелей, или иным образом убивают своими обрядами; а после погребения крадут их из могил и варят в котле, пока их мясо не станет пригодным для питья. Из густой его части они делают мази, с помощью которых летают по воздуху, а более жидкое зелье наливают в фляги, испив из которых и соблюдая определенные обряды, человек тотчас становится мастером, вернее, госпожой в этой практике и искусстве».
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Но ведьмами использовались и другие адские варева, как мы можем видеть по прилагаемой иллюстрации из книги Молитора «Die Hexen» (1489?), в которой петух и змея являются частью ингредиентов варева, что варится во время свирепой бури с градом. В трагикомедии Томаса Миддлтона «Ведьма» мы находим хорошие упоминания составных частей этих смесей:


«Гекат. Ступай накорми сосуд ко второму часу. / Стадлин. Где магические травы? / Хек. Они у него в глотке. / Рот набит до отказа; уши и ноздри забиты. / Я засунула элеоселинум — недавно / Аконитум, тополиные листья и сажу, / Затем сиум, ахарум, также вольгаро, / Дентафиллон, кровь нетопыря [30], / Соланум сомнифицикум и олеум».
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Всем нам известна сцена с ведьмами в «Макбете», но немногие, вероятно, осознают, в какой степени Шекспир был обязан этой пьесе Миддлтона за ее разительный эффект и язык.


«Гекат. Дай мне ящерицы мозг: живо, Файрстоун. / Где бабуля Стадлин и все остальные сестры? / Файрстоун. Все под рукой, ей-богу. / Хек. Дай мне мармаритин; немного медвежьей лапы; ну? / Файр. Вот медвежья лапа и ящерицы мозг, ей-богу. / Хек. В сосуд его; / И принеси три унции рыжеволосой девчонки, / Которую я убила полночью. / Файр. Какое место брать, милая Матушка? / Хек. Бедро; бедро или бок. Где акопус? / Файр. Получите акопус, ей-богу. / Хек. Мешай, мешай кругом; пока я начну колдовать. / ПЕСЕНКА-ЗАКЛИНАНИЕ НАД СОСУДОМ. / Черные духи и белые; красные духи и серые; / Смешивайтесь, смешивайтесь, смешивайтесь, те, кто может смешиваться. / Титти, Тиффин, держи крепко; / Огненный дракон, Паки, сделай удачным; / Лиард, Робин, должны вы прыгать. / Кругом, кругом, кругом, вокруг, вокруг. / Все зло прибегай, все добро держись прочь! / 1-я ведьма. Вот кровь летучей мыши. / Хек. Брось это; ох, брось это. / 2-я ведьма. Вот барсуковник. / Хек. Брось еще раз. / 1-я ведьма. Сок жабы; масло гадюки. / 2-я ведьма. От них мальчишка станет безумнее».
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«Хек. Брось; вот и все, и избавься от смрада. / Файр. Нет, вот три унции рыжеволосой девки. / Все. Кругом, кругом, кругом, вокруг, вокруг. / Все зло прибегай, все добро держись прочь! / Хек. Ну вот, довольно: в сосуд это. / Вот, оно обрело истинное совершенство: я так легка / К любому озорству; нет такого злодеяния, / Которое не казалось бы мне напевом. / Файр. Напевом! Ручаюсь тебе, это под напев проклятия, / Что у этой песни гнусное бремя. / Хек. Идите, мои милые сестры; пусть воздух отбивает наш напев, / Пока мы выказываем почтение вон той подглядывающей луне. / Здесь они танцуют. Ведьмы танцуют и удаляются».














После этого введения в колдовство и наставления со стороны дьявола новиций должна воздать должное своему господину. Все еще цитируя Реджинальда Скота:

«Порой их почтение, наряду с их клятвой и сделкой, принимается на определенное число лет; порой навсегда. Порой оно заключается в отречении от всей веры, порой в частичном. Первое — когда душа абсолютно предается дьяволу и адскому огню; другое — когда они договорились лишь соблюдать определенные церемонии и уставы Церкви: утаивать грехи на исповеди, поститься по воскресеньям и т. д. И это делается либо посредством клятвы, словесного уверения, либо посредством письменного обязательства, скрепленного воском, подписанного кровью, либо посредством целования голых ягодиц дьявола, как это сделал доктор по имени Эдлин, который (как говорит Боден) был сожжен за колдовство.
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Вы также должны понимать, что после того, как они вдоволь попировали с дьяволом и королевой фей и съели жирного быка, опустошили бочонок мальвазии и ларь с хлебом в доме какого-нибудь вельможи посреди глухой ночи, утром от всего этого ничего не пропало. Ибо госпожа Сибилла, Миневра или Диана золотым жезлом ударяет по бочонку и ларю, и они снова наполняются доверху. Более того, она заставляет кости быка принести и сложить вместе на шкуре, и заворачивает четыре ее конца вместе, полагая на нее свой золотой жезл; и тогда бык снова восстает в своем прежнем состоянии и положении; и тем не менее, по возвращении домой они рискуют умереть с голоду, как говорит Спиней. И это должно быть непреложным правилом: каждые две недели или по меньшей мере каждый месяц каждая ведьма должна убить по меньшей мере одного ребенка за свою долю.

********

И следует заметить, что инквизиторы утверждают, будто в течение всего времени отлуччки ведьмы дьявол занимает комнату и место ведьмы в столь совершенном подобии, что муж в постели ни на ощупь, ни по речи, ни по лицу не может отличить ее от своей жены. Более того, жена ускользает из объятий мужа незаметно и оставляет дьявола на своем месте видимым образом».

Новиций теперь является полноценной ведьмой и, согласно авторитетнейшим источникам, может и должен совершать определенные преступления, среди коих имеются следующие:

«Они отрекаются от Бога и всей религии.

Они проклинают, богохульствуют и всячески досаждают Богу.

Они отдают свою веру дьяволу, поклоняются ему и приносят ему жертвы.

Они торжественно клянутся и обещают дьяволу все свое потомство.

Они приносят в жертву дьяволу собственных детей до крещения, поднимая их в воздух перед ним, а затем вонзая иглу им в мозг.

Они сжигают своих детей после того, как принесли их в жертву.

Они клянутся дьяволу привести в это сообщество как можно больше людей.

Они клянутся именем дьявола.

Они варят младенцев (после того как убили их некрещеными), пока их плоть не станет пригодной для питья.

Они открыто едят плоть и пьют кровь людей и детей.

Они убивают людей ядом.

Они убивают чужой скот.

Они напускают чары на людские посевы и призывают в страну голод и бесплодие; они ездят и летают по воздуху, навлекают бури, устраивают непогоду и т. д.»

Скот, цитируя Шпренгера, наделяет злодеяния ведьм еще более широким размахом [31]. «Хотя это совершенно против шерсти и вопреки воле дьявола, вопреки клятве, обещанию и почтению ведьмы, и вопреки всякому здравому смыслу, чтобы ведьмы помогали чему-то заколдованному, но скорее продвигали дело своего Хозяина; тем не менее мы читаем в “Молоте ведьм” о трех сортах ведьм, и то же самое утверждают все писатели об этом, новые и старые. Один сорт, говорят они, может вредить и не может помогать, второй может помогать и не может вредить, третий может и помогать, и вредить. И среди вредоносных ведьм, говорит он, есть один сорт, более звериный, чем любой вид зверей, кроме волков: ибо они обычно пожирают и едят маленьких детей и младенцев своего рода. Это те самые (говорит он), которые поднимают град, бури и вредную погоду: молнии, громы и т. д. Это те, кто вызывает бесплодие у мужчин, женщин и зверей. Они могут бросать детей в воды, когда те гуляют со своими матерями, оставаясь невидимыми. Они могут заставлять коней брыкаться, пока те не сбросят седоков. Они могут так изменить мнение судей, что те не будут иметь власти навредить им. Они могут даровать себе и другим молчаливость и нечувствительность к своим мучениям. Они могут вызывать дрожь в руках и вселять ужас в умы тех, кто их задерживает. Они могут являть другим сокрытые и потерянные вещи, и предсказывать будущее, и видеть их так, будто они присутствуют. Они могут склонять умы людей к неупорядоченной любви или ненависти. Они могут убивать кого пожелают молнией и громом. Они могут отнимать у человека мужество и силу к деторождению. Они могут заставить женщину выкинуть плод при родах и уничтожить ребенка в материнской утробе без применения каких-либо ощутимых средств, внутренних или внешних. Они могут своим взглядом убить либо человека, либо зверя».

 
 





ГЛАВА XII

Фамильярные духи — Мэтью Хопкинс, «охотник на ведьм» — Пес принца Руперта Бой — Мази, используемые для перенесения ведьм из одного места в другое — Их празднества на шабаше.


 

Чтобы ведьма могла осуществлять свои благотворные намерения, дьявол снабжал ее одним или несколькими фамильярными духами, о которых мы много услышим в рассказах о случаях колдовства, и на этой старинной английской иллюстрации мы видим, как дьявол вручает одного молодой ведьме. Они были самых разных форм — пожалуй, самой распространенной была кошка или собака; но порой они принимали странные обличья.
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Эти фамильяры умели разговаривать и вести беседы со своими хозяйками, о чем свидетельствует следующая история, рассказанная Гиффардом. Одна ведьма призналась, что убила человека. «И на лестнице она казалась весьма раскаявшейся, прощаясь со всем миром. Она сказала, что у нее был дух в подобии желто-бурой кошки. Эта кошка подошла к ней, как она говорила, когда она сидела у огня, рассорившись с соседом, и пожелала, чтобы кара Божья пала на него и его. Кошка попросила ее не бояться, она не причинит ей зла, она прослужила хозяйке пять лет в Кенте, которая теперь умерла, и если она захочет, то станет ее служанкой. И раз уж, сказала кошка, некий человек обидел тебя, если хочешь, я нашлю мор на его скот. Она послала кошку, та убила трех свиней и одну корову. Мужчина, заподозрив неладное, заживо сжег поросенка, и, как она говорила, ее кошка больше никогда туда не ходила. Впоследствии она поссорилась с тем человеком; она послала свою кошку, которая сказала ей, что она нанесла ему удар, от которого он никогда не оправится; и впрямь тот человек умер» [32].
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В «Законах против ведьм и колдовства» и т. д. внимание мировых судей обращается на этих фамильярных духóв следующим образом:

«1. У этих ведьм обычно есть фамильяр или дух, который является им: порой в одном обличье, порой в другом, как то в обличье мужчины, женщины, мальчика, собаки, кошки, жеребенка, птицы, зайца, крысы, жабы и т. д. И этим своим духам они дают имена и собираются вместе, чтобы крестить их.

2. У упомянутого их фамильяра есть на теле какой-нибудь большой или маленький сосок, где он сосет их; и помимо их сосания, дьявол оставляет на их теле другие отметины, порой похожие на синее или красное пятно, как от блошиного укуса, порой плоть вдавленная и полая, — все это на время может быть прикрыто и даже удалено, но вернется к своей прежней форме; и эти дьявольские отметины нечувствительны, и при уколе не будут кровоточить; и часто они находятся в сокровенных частях тела, а потому требуют тщательного и внимательного досмотра...»

«Подобным же образом, если доказано, что подозреваемых слышали призывающими своего духа, или разговаривающими с ними, или о них, или предлагавшими их другим.

Точно так же, если их видели с их духами или видели кормящими кого-то тайком, это служит доказательством того, что у них есть фамильяр и т. д.»

Мэтью Хопкинс (о коем речь пойдет далее) был мастером своего дела в вопросах фамильяров и так описывает свой опыт общения с некоторыми из них [33]. Предполагается, что его спросили, где он приобрел свой опыт.
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«Искатель никогда не путешествовал далеко за ним, но в марте 1644 года у него было около семи или восьми из той ужасной секты ведьм, живших в том городке, где он жил, в городке в Эссексе по имени Манингтри, наряду с различными другими соседними ведьмами из других городов, которые каждые шесть недель ночью (и непременно в пятницу ночью) устраивали свое собрание прямо возле его дома и совершали там свои различные торжественные жертвоприношения дьяволу; одну из них этот искатель слышал разговаривающей со своими бесами одной ночью, и та приказала им отправиться к другой ведьме, которая тут же была схвачена и досмотрена женщинами, много лет знавшими дьявольские отметины, и у нее нашли три соска, каких нет у честных женщин; так что по приказу судьи их заставили не давать ей спать две или три ночи, ожидая в это время увидеть ее фамильяров, которых на четвертую ночь она призвала по их именам и рассказала, какие формы они примут, за четверть часа до того, как они вошли, а в комнате нас было десять человек; первой она призвала:
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1. Холта, который пришел в виде белого котенка.

2. Ярмару, который пришел в виде толстого спаниеля без всяких ног; она сказала, что откармливает его, ибо хлопала себя по животу и говорила, что он сосет добрую кровь из ее тела.

3. Уксусного Тома, который был похож на длинноногого борзого пса с головой вроде бычьей, с длинным хвостом и широкими глазами; когда искатель заговорил с ним и велел ему отправляться на место, уготованное для него и его ангелов, тот немедленно превратился в четырехлетнего ребенка без головы, сделал с полдюжины кругов по дому и исчез у двери.

4. Мешок с Сахаром, похожий на черного кролика.

5. Новость, похожую на хорька. Все они через короткое время исчезли. Сразу после этого эта ведьма выдала нескольких других ведьм, от которых она получила своих бесов, и назвала разным женщинам места их отметок, число отметок, бесов и имена бесов, как то Элеманцер, Пайеуакет, Пек в Короне, Гриззел Гридигат и т. д., каковые ни один смертный не смог бы выдумать».

Впрочем, ведьмы не были единственными обладателями фамильярных духов, ибо круглоголовые заявляли, что у принца Руперта был таковой в виде крупного белого пуделя по кличке Бой, подаренного лордом Арундела. Бой сопровождал своего хозяина в бесчисленных сражениях, но казался заговоренным от любой напасти; ему даже приписывали способность ловить пули и приносить их своему господину. Это, несомненно, была собака небыльцовской породы, и ее таковой и считали, как мы читаем в одном из трактатов времен Содружества, представлявшем собой мнимый диалог между собаками Товия и принца Руперта:

«Собака Товия. ...Я слышу, ты Белый Мальчик принца Руперта.

Пес п. Руп. Я не его Белый Мальчик, мое имя Паддл.

Собака Тоб. Грязное имя поистине, ты недостаточно чист для моей компании; к тому же я наслышан с обеих сторон моих ушей, что ты лапландский или финляндский пес, а по правде говоря — не лучше ведьмы в образе белой собаки.

********

Пес п. Руп. Нет, шельмец, я высокородной немецкой породы.

Собака Тоб. Ты отверженный и лживый пес; ты родился либо в Лапландии, либо в Финляндии, где живут одни дьяволы и колдуны».


Бедный Бой встретил свою судьбу при Марстон-Муре от серебряной пули, выпущенной «доблестным солдатом, искушенным в некромантии». Судя по граду пуль, окружавших его, он и впрямь должен был быть заговорен от смерти, утрату которой оплакивает старая ведьма.
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Одной из обязанностей фамильяра было уведомлять ведьму о следующей встрече ведьм с дьяволом. Это всегда (хотя мнения авторитетов расходятся) происходило по пятницам, после полуночи, и называлось шабашем. Но Скот, цитируя Данея, говорит: «Дьявол часто в обличье судебного исполнителя встречается с ними на рынках и ярмарках и предупреждает их явиться на их сборища в определенный ночной час, чтобы он мог узнать, кого они убили и в чем преуспели».

 

[image: ]

 

Но эти собрания могли находиться за много миль отсюда, и следовательно, ведьмы должны были быть обеспечены средствами передвижения; что осуществлялось с помощью мази, состав которой у разных авторитетов различен. Ею натирали тело, либо метлу, либо навозные вилы, и — раз-два! — они оказывались в воздухе. Но выходить они должны были не через дверь, а лишь через такие незаконные пути, как дымоход или замочная скважина. Или, как мы видим, колдун мог оседлать своего кота, а ведьма — овцу; либо, если она была большой любимицей, сам дьявол нес ее, принимая образ козла, в каковой форме он часто председательствовал на шабаше.

Метла была ортодоксальным староинглийским средством для воздушных путешествий; но, как я уже говорил, требовалась мазь. В уже цитировавшейся «Ведьме» Гекат говорит:


«Ну-ка возьми этот некрещеный обрубок: / Свари его как следует, жир сбереги; / Ты знаешь, драгоценен он, чтоб перенести / Нашу умащенную плоть в вышину, / В лунные ночи, на вершины церквей, / Горы и сосны, что словно шипы иль заставы / Кажутся нашей выси, высокие башни и кровли князей / Словно морщины на лике земли».
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Скот со ссылкой на Джона Баптисту Неаполитанского приводит следующие рецепты мазей, которые поразительно похожи на те, что даны в «Ведьме»:

«℞. Жир маленьких детей, и свари его с водой в медном сосуде, оставляя самую гущу из того, что выварилось на дне, которую откладывают и хранят до тех пор, пока не представится случай применить ее. К сему добавляют элеоселинум, аконитум, тополиные листья и сажу».

Другой рецепт для той же цели.

«℞. Сиум, акарум вульгаре, пентафиллон, кровь нетопыря, соланум сомникум и олеум. Все это толкут вместе, а затем чрезвычайно усердно натирают все части тела, пока они не покраснеют и не станут очень горячими, так чтобы поры открылись, а их плоть стала податливой и рыхлой. К этому они примешивают либо жир, либо масло вместо него, дабы сила мази тем лучше проникла внутрь и стала более действенной. Этим способом (говорит он) в лунную ночную пору они кажутся несомыми по воздуху».
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Итак, будучи обеспечены средствами передвижения, они все собираются вместе в каком-нибудь назначенном месте, быть может за сотни миль отсюда — на общественном сборище весьма разношерстного характера, причем континентальные авторы дают более полное и подробное описание их деяний, нежели англичане. Некий Анри Боге, французский верховный судья, в своем труде «Discours des Sorciers» (Лион, 1608) особенно ясен на этот счет.

 

[image: ]

 

[image: ]

 

Он говорит, что на этом сборище первое, что делают ведьмы, — это поклоняются Сатане, который является в образе либо огромного черного человека, либо козла, и в знак почтения к нему предлагают ему свечи, горящие синим пламенем, и целуют его в спину, причем некоторые целуют в плечи. Иногда он держит черное изваяние, которое ведьмы целуют, одновременно предлагая свечу или горящую лучину, которую они зажигают от свечи, несомой дьяволом между рогами. Затем они приступают к исполнению диковинного кругового танца, в котором они стоят спиной к спине, в то время как хромые ведьмы подстрекают их прыгать и танцевать. Не обходится дело и без музыки гобоя, ибо всегда находится кто-то, кто ублажает сим общество, помимо чего сам Сатана порой играет на флейте; если же оркестра не оказывается, ведьмы и дьяволы поют каждый свою песню, создавая нечто вроде «голландского ассорти». Иногда они танцуют парами, в другое время исполняют pas seuls, но всегда в беспорядке, и танцуют спиной к спине, дабы их не узнали; поистине, именно по этой причине они проводят свои собрания ночью.
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После танца они разбиваются на пары, и происходят не поддающиеся описанию оргии.

Следующей частью программы является пир, состоящий из разных видов яств, в зависимости от места встречи и качества гостей; но, судя по иллюстрациям, pièce de résistance был мертвый ребенок. Стол был покрыт маслом, сыром и мясом, и, по некоторым авторитетам, предоставлялся большой медный котел, из которого каждая ведьма могла брать свое мясо. Они пили вино из деревянных кубков, но главным питьем была вода. Однако на этих пиршествах никогда не было соли, ибо она является эмблемой бессмертия, которую дьявол ненавидит больше всего на свете. К тому же она добавляется в святую воду, а апостолы именовались «солью земли» — причин более чем достаточно, чтобы вызвать отвращение у любого дьявола.
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Перед началом трапезы и по ее окончании ведьмы возносят хвалу — не совсем так, как мы, но перефразируя благословение, наполняя его кощунствами и делая Сатану творцом и хранителем всего сущего. И любопытно то, что все авторитеты сходятся на том, что яства, подаваемые на этих пирах, не имеют ни вкуса, ни запаха, а мясо есть лишь конина; кроме того, когда ведьмы встают из-за стола, они так же голодны, как и тогда, когда садились.

По завершении этой весьма неудовлетворительной трапезы ведьмы рассказывают Сатане о том, что они сделали со времени их последней встречи, и те приветствуются больше всего, кто причинил наибольшее число смертей среди людей и скота, или больше всего болезней, или испортил больше всего хлеба; короче говоря, те, кто совершил больше всего злодеяний и мерзостей. Других, ведших себя несколько более гуманно, все осыпают шипением и насмешками; их отсаживают в сторону и часто бьют и дурно обращают с ними их господин.

Затем они возобновляют свое отречение от Бога и церковных таинств, а также свою клятву никогда не произносить имя Бога, Девы Марии или святых, иначе как в насмешку и издевательство; они оставляют всякую надежду на небеса и клянутся, что всегда будут считать его своим господином и быть верными ему. Он же увещевает их ко всяким злым делам, таким как причинение вреда соседям, наведение на них болезней, умерщвление их скота и отмщение своим врагам, и даже использует такие слова: «Отомстите за себя, или вы умрете». Более того, он обещает им опустошить и испортить земные плоды и дает им для этого порошки и мази; по крайней мере, он заставляет их верить в это. Он также заставляет их торжественно поклясться, что они будут обвинять друг друга и никогда ничего не разглашать из того, что происходило между ними.

Затем ведьмы вызывают бурю с градом, чтобы испортить посевы и плоды.

Но они также празднуют пародию на мессу, причем совершающий ее облачен в черную ризу без креста на ней; и, налив воду в чашу, он поворачивается спиной к алтарю, а затем возносит ломтик черной редиски вместо гостии, и все ведьмы громким голосом кричат: «Учитель, помоги нам!» Дьявол в то же время создает фальшивую святую воду, которой совершающий мессу окропляет собрание, используя черный кропило.

Наконец, дьявол, приняв образ козла, поглощается огнем и обращается в пепел, который ведьмы собирают и прячут, дабы он помогал им в их дьявольских замыслах.

Об английском шабаше мы услышим достаточно, когда перейдем к различным случаям колдовства. Скот цитирует Бодена, великого французского толкователя колдовства, «который говорит, что на этих магических собраниях ведьмы неизменно танцуют и в своем танце поют такие слова: Хар, хар, дьявол, дьявол, танцуй здесь, танцуй здесь, играй здесь, играй здесь, шабаш, шабаш. И пока они поют и танцуют, у каждого в руке метла, и он держит ее высоко поднятой. Пункт второй: он говорит, что эти бродящие по ночам, или вернее, танцующие по ночам ведьмы привезли из Италии во Францию тот танец, который называется ла вольта».

Он также говорит, что, согласно Данеусу, если ведьмы «хромы, дьявол вручает им посох, чтобы переправить их туда невидимо по воздуху; и тогда они начинают плясать и распевать скверные песни, причем сам он ведет этот танец; по окончании же сего танца и прочих совещаний он восполняет их нужду в порошках и коревьях для наведения одурманивания и оставляет каждому новичку метку либо своими зубами, либо когтями, и так они целуют дьявола в голый зад и удаляются, не забывая после этого ежедневно приносить ему в жертву собак, кошек, кур или собственную кровь».
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В «Приятном трактате о ведьмах» (Лондон, 1673 г.) приводится следующее описание шабаша: «Сообщается также, что у каждой из них есть дух или бес, приставленный и назначенный к ним, который никогда не покидает тех, кому они подчиняются, но помогает им и оказывает всякую службу, какую те ни прикажут. Они извещают ведьм о необходимости быть готовыми ко всем торжественным назначениям и собраниям, которые обычно происходят во вторник или среду вечером; и тогда они стараются отделиться от общества всех прочих тварей, дабы никто их не видел; и когда наступает ночь, они обнажаются и умащают себя своими мазями. Затем их уносят из дома через окно, дверь или дымоход, верхом на их бесах в образе козла, овцы или дракона, пока они не прибывают к месту встречи, куда доставляются и все прочие волшебники и ведьмы, каждый на своем бесе. Доставленные таким образом к назначенному месту, которое порой находится за сотни миль от их жилищ, они обнаруживают великое множество других, прибывших туда тем же путем; они, прежде чем Люцифер займет свое место на троне в качестве короля, воздают ему привычное почтение, поклоняясь и провозглашая его своим господином и оказывая ему всякую честь».
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«По завершении этого торжества они садятся за стол, где нет недостатка в изысканных яствах для утешения их аппетита; все деликатесы доставляются в мгновение ока духами, которые прислуживают на собрании. По окончании этого, под звуки множества приятных инструментов (ибо не стоит ожидать благословения в обществе дьяволов), стол убирают, и приятный консорт приглашает их на бал; однако танец этот странен и удивителен, а также диаволь、ек, ибо, повернувшись спина к спине, они берут друг друга за руки и приподнимают друг друга с земли, затем качают головами туда-сюда, как кривляки, и кружатся, словно обезумевшие. Наконец же, после этого пиршества, музыки и бала огни гаснут...»

«Наконец, прежде чем Аврора возвращает день, каждый взбирается на своего духа и возвращается в свое местожительство с такою легкостью и быстротой, что в скором времени они обнаруживают, будто перенесены на сотни миль; однако дух на пути наказывает им ни в коем случае не призывать имя Божие и не осенять себя крестным знамением под страхом падения с угрозой для жизни и сурового наказания со стороны их демона».

«Порой на своих торжественных собраниях дьявол приказывает каждому рассказать о совершенном им злодеянии, и в зависимости от его чудовищности и мерзости его чествуют и уважают всеобщим одобрением. Тех же, напротив, кто не совершил никакого зла, бьют и наказывают. Наконец, когда собрание готово разойтись и дьявол отпускает их, он громогласно провозглашает закон: отомстите за себя, или же вы умрете; тогда каждый, целуя задние части дьявола, возвращается на своих воздушных колесницах в свои жилища».

 
 





ГЛАВА XIII.

Восковые фигурки — Ведьмы превращаются в животных — Ведьмины метки — Показания против ведьм — Испытания и допрос ведьм.


 

Среди прочего, творимого на шабаше, дьявол обучал ведьм искусству изготовления восковых изображений, использование которых служит для истязания тех, к кому они испытывают злобу. Король Яков I («Демонология», кн. II, гл. V) говорит:
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«Иным же в это время он обучает, как делать изображения из воска или глины: дабы посредством их запекания те лица, чьи имена они носят, могли непрерывно таять или чахнуть от непрестанной болезни... Они могут напускать чары и отнимать жизнь у мужчин или женщин путем запекания сих изображений, что, воистину, вполне под силу их господину; ибо, хотя это орудие из воска не обладает никакой силой при совершении сего действа, разве не может он весьма легко, ровно в той же мере, в какой его заклятые рабы растапливают этот воск на огне, разве не может он, говорю я, в те же самые времена скрытно, подобно духу, настолько ослабить и рассеять жизненные духи пациента, что это заставит его, с одной стороны, от изнеможения исторгать потом жидкие соки своего тела, а с другой стороны, из-за несогласованности тех духов, которые вызывают его пищеварение, до такой степени ослабить его желудок, что сей сок жизненный, беспрестанно испаряясь с одной стороны и не получая взамен никакой благой влаги из-за отсутствия пищеварения с другой, в конце концов исчезнет бесследно, точно так же, как исчезнет его изображение на огне? И этот лукавый и искусный мастер, тревожа его лишь временами, устанавливает столь точное соответствие между действием одного и другого, что оба они завершатся, так сказать, в одно время».

В пьесе «Ведьма» мы находим следующее:


Геката. Утром ли сердце из воска / Иг-лами колдовскими утыкано? / Стадлин. Сделано то, Геката. / Гек. А портрет фермера и его жены / К огню уже положен? / Стад. Тоже запекаются оба. / Гек. Хорошо: / Значит, их костный мозг тает исподволь, / И трехмесячная болезнь высасывает из них жизнь. / Они не раз отказывали мне в муке, дрожжах и молоке, / Гусином жире и дегте, когда я вовсе не вредила их пахте, / Их похлебке, их закваске, и не предрекала зла / Ни одному из их приплодов. Теперь я с ними поквитаюсь. / Семь их молочных поросят я уже зачаровала / Из последнего поммета; девять утят, тринадцать гусят и боров / Тоже охромели в прошлое воскресенье после вечерни. / И погляди, как процветает их отара или сколько молока / Каждая дойная корова дает в ведро; я пошлю этих змей, / Которые выдоят их всех загодя; покрытые росой доярки / Будут доить сухие соски за это и уйдут проклиная; / Я испорчу их силлабабы и грязные пиршества / Под брюхами коров вместе с деревенской молодежью».























Некоторые ведьмы обладали способностью превращаться в различных животных, и Буге приводит длинный список ведьм, которые признались в этом, обратившись на время в волков, свиней, ослов, кошек, лошадей, лягушек или жаб и зайцев. Воистину, во Франции и Германии вера в вервольфов и волка-оборотня (loup-garou и währwolf) едва ли еще изжита. Но они могли превращать в зверей не только себя, но и других, совершенно на манер чар из «Тысячи и одной ночи». Реджинальд Скот рассказывает историю (кн. V, гл. III), слишком хорошую, чтобы ее опускать:

«Случилось в городе Саламине в королевстве Кипр (где имеется хорошая гавань), что корабль, груженный товарами, пробыл там некоторое время. Тем временем многие солдаты и матросы сошли на берег, чтобы запастись свежей провизией. Среди них некий англичанин, крепкий молодой малый, отправился к дому женщины, что стоял немного в стороне от города и недалеко от морского берега, чтобы узнать, нет ли у нее яиц на продажу. Она же, заметив, что он сильный юноша, чужеземец и далеко от своей родины, так что в случае его пропажи будет меньше хлопот и расспросов, помыслила про себя, как бы сгубить его, и велела ему подождать немного, пока она сходит за несколькими яйцами для него. Но она мешкала долго, так что юноша окликнул ее, прося поторопиться: ибо сказывал ей, что прилив истечет, и оттого его корабль уйдет и оставит его позади. Однако, после некоторого промедления, она принесла ему несколько яиц, приказав вернуться к ней, если его корабль уйдет к его приходу».

«Юноша повернул обратно к своему кораблю; но прежде чем взойти на борт, ему непременно захотелось съесть яйцо-другое, чтобы утолить голод, и в скором времени он онемел и лишился рассудка (как сказывал он после). Когда он попытался подняться на корабль, матросы оттолкнули его дубиной, приговаривая: „Какая чума напала на этого осла? Куда прет этот дьявол-осел?“ Осел же, или юноша (не могу сказать, каким именем его назвать), будучи изгнан многократно и понимая их слова, звавшая его ослом, соображая, что не может вымолвить ни слова, но притом разумеет каждого, подумал, что он околдован той женщиной, в доме которой он побывал. И потому, когда он ни в коем случае не мог проникнуть в лодку, но был вынужден оставаться и смотреть на ее отплытие; будучи к тому же гоним с места на место словно осел, он вспомнил слова ведьмы и слова своих товарищей, называвших его ослом, и возвратился к дому ведьмы, в услужении у которой он оставался в течение трех лет, не делая за все это время руками ничего, кроме переноски тех тяжестей, что она возлагала на его спину; имея лишь то утешение, что, хотя среди чужих людей и зверей он и слыл ослом, однако и эта ведьма, и все прочие ведьмы ведали, что он человек».

«По истечении трех лет, рано поутру он отправился в город раньше своей хозяйки, которая по какой-то причине задержалась немного позади. Между тем, оказавшись близ церкви, он услышал, как маленький колокольчик звонит к воздвижению утренней мессы, и, не смея войти в храм, дабы его не побили и не выгнали дубинами, с великим благоговением пал на колени своих задних ног на церковном погосте и поднял передние копыта над головой, точно так же, как священник держит причастие при воздвижении. Когда некие генуэзские купцы заметили сие дивное зрелище и с удивлением созерцали его, тут же является ведьма с дубиной в руке и выгоняет осла прочь. И поскольку (как уже говорилось) такого рода колдовство очень обычно в тех краях, вышеупомянутые купцы приняли такие меры, что и осел, и ведьма были арестованы судьей. Она же, будучи допрошена и посажена на дыбы, призналась во всем и пообещала, что, если ей дадут свободу пойти домой, она вернет ему прежний облик; будучи же отпущена, она так и поступила. Несмотря на это, они схватили ее снова и сожгли; а юноша возвратился в свое отечество с радостным и веселым сердцем».

Сколь ни доверчив был Яков I, однако он не мог проглотить ликантропию:

«Но чтобы высказать вам прямо мое мнение на сей счет, если нечто подобное и случалось, то я полагаю, что оно проистекало лишь из естественного преизбытка меланхолии, которая, как мы читаем, заставляла некоторых мнить себя кувшинами, иных — лошадьми, а третьих — тем или иным зверем. Посему я предполагаю, что она так извратила воображение и память некоторых, что в светлые промежутки (per lucida интерvalla) она до того сильно овладевала ими, что в те часы они воистину мнили себя волками; и потому подражали их повадкам, передвигаясь на руках и ногах, пытаясь пожрать женщин и детей, сражаясь и грызясь со всеми деревенскими собаками и предаваясь прочим подобным звериным повадкам, и таким образом становились зверями от сильного помрачения ума, подобно тому как Навуходоносор был ими семь лет».

Но народное мнение по-прежнему склонялось к вере в способность ведьм менять свой облик; и мы приведем лишь один пример, встречающийся в пьесе «Поздние ланкаширские ведьмы» Хейвуда и Брума (Лондон, 1634 г.):


«Мег. Так слушайте же внимательно, охотники дали обет / Нынче же убить зайца, / Иначе они откажутся от этой забавы / И перевешают своих собак. / Моуд. Погодите, но где же / Искомого зайца сыскать? / Гил. Они станут искать на том лугу. / Мег. Там буду и я, подобно ловкому вату, / Пока меня не спугнут, я притаюсь в траве».










И эта вера дожила до совсем недавних времен, ибо г-н Э. Д. Вуд в заметках, опубликованных в издании Notes and Queries от 25 октября 1862 года, пишет:

«В определенной лощине или „низине“, не в милях от Севеноукса, жила старуха (ныне покойная), за которой закрепилась местная слава ведьмы и которая, согласно простонародному поверью, могла по своему желанию превращаться в зайца. В ее хижине было водосточное отверстие или лаз, через который сия так называемая ведьма обычно пролезала, когда принимала облик „киски“».

Для постороннего глаза ведьма, будь она молода или стара, выглядела как любая другая женщина, но для знатоков (cognoscenti) на ее теле имелись определенные метки, выдававшие в ней служанку дьявола. Все авторитеты сходятся на том, что у ведьмы были особые метки на теле, которые никто не мог спутать ни с чем другим, и Скот подводит этому весьма краткий итог:

«Пункт: если у нее есть какая-либо тайная метка под мышками, под волосами, под губой, на ягодице и т. д., то это для судьи является основанием приступить к делу и вынести ей смертный приговор».

Но, пожалуй, наиболее полные подробности об этих метках мы находим в отвратительной книге «Обнаружение ведьм», принадлежащей перу мерзавца Мэтью Хопкинса, профессионального «искателя ведьм».

«Вопрос 5. Многие бедные люди осуждены за то, что у них имеется отросток или сосок на теле, тогда как многие люди (особенно преклонного возраста) страдают и долгое время страдали от естественных бородавок на различных частях своего тела и прочих природных наростов, и неужели они будут судимы лишь одним-единственным мужчиной и женщиной, и таким образом обвинены или оправданы?»

«Ответ. Стороны, выносящие такое суждение, могут доказать свое мастерство кому угодно и привести веские доводы в пользу того, что подобные метки не являются чисто природными и не могут возникнуть по какой-либо из вышеупомянутых естественных причин; а что до дальнейшего ответа относительно их частных суждений, то это абсолютная ложь и неправда, ибо никогда еще ни один человек не подвергался суду через осмотр его тела без того, чтобы обычно не присутствовало дюжины самых способных людей в приходе или где-либо еще, и почти всегда присутствовало столь же много пожилых искусных матронок и повитух, когда подвергаются испытанию женщины; сии же метки не только он и его спутники свидетельствуют как весьма подозрительные, но и все зрители, даже самые искусные из них, не одобряют их, но также соглашаются с тем, что подобные знаки, по их суждению, не могут проистекать ни от одной из вышеупомянутых причин».

«Вопрос 6. Для любого мужчины или женщины это вещь невозможная — вынести правильное суждение по поводу таких меток, ибо они столь близки к природным наростам, а те, кто находит их, не осмеливаются сразу принести присягу в том, что они вызваны злыми духами, пока не прибегнут к незаконным методам пыток, чтобы заставить их сказать что угодно ради облегчения и покоя — кто бы так не поступил? Но я хотел бы узнать те причины, о которых он говорит, и то, как отличить одно от другого, дабы обрести в этом успокоение».

«Ответ. Причины, вкратце, суть три, каковые в настоящее время он почитает отличными от природных меток; а именно».

«1. Он судит по необычности места, где он обнаруживает соски на их теле или в оном, находящиеся далеко от любого обычного места, откуда проистекают такие природные метки; так, если ведьма утверждает, что найденные метки суть геморрой, стану ли я соглашаться с ним, если я обнаружу их на позвоночнике? Зная, что они не находятся вблизи этой вены, равно как и другие — от деторождения, когда, возможно, они находятся в противоположной части?»

«2. Они чаще всего нечувствительны и не ощущают ни булавки, ни иглы, ни шила и т. д., пронзающих их».

«3. Частые вариации и мутации этих меток в различные формы подтверждают это дело; так, если ведьма за месяц или два услышит, что искатель ведьм (как они его называют) приближается, они станут и выставляют своих бесов другим для вскармливания, даже своим собственным малолетним и нежным детям; при досмотре таковых обнаруживают лишь сухую кожу и пленки, плотно прилегающие к плоти. Продержите ее 24 часа под пристальным наблюдением, чтобы ни один из ее духов не явился в каком-либо видимом обличье для ее вскармливания; на следующий день женщины увидят, что ее соски набухли до прежней наполняющей силы, полные гноя, готовые лопнуть; а оставив ее одну затем на четверть часа и позволив женщинам подняться снова, вы обнаружите, что ее бесы вновь истощили их до плотного состояния; Probatum est».

Все это кажется достаточно суровым для бедной одинокой ведьмы, но это ничто по сравнению с тем, что пишет на этот счет Скот, приводя свои авторитеты, которые в то время, когда он писал в защиту ведьмы, составляли надлежащий закон. Поскольку это весьма любопытный фрагмент истории и, насколько мне известно, никогда ранее не воспроизводившийся, я делаю большую выдержку, имеющую к нему отношение:

«Отлученные лица, причастники соли, младенцы, негодные слуги и беглецы должны допускаться к даче показаний против своих хозяек в деле о колдовстве, ибо (как говорит Боден, поборник ведьмоведов) никто из честных людей не способен их изобличить. Еретики также и ведьмы должны приниматься для обвинения, но не для оправдания ведьмы. И, наконец, свидетельство всех бесчестных лиц в этом деле является хорошим и дозволенным. Да, один распутный человек (говорит Боден) может быть допущен к обвинению и осуждению тысячи подозреваемых ведьм. И хотя по закону можно заявить отвод заклятому врагу; все же Джеймс Шпренгер и Генрих Инститор (из коих Боден и все писатели, каких мне когда-либо доводилось читать, черпают свои познания, авторитеты и аргументы) утверждают (по этому вопросу закона), что бедная одинокая старуха должна доказать, что ее заклятый враг намеревался убить ее и что он одновременно и напал на нее, и ранил ее; в противном же случае она оправдывается напрасно. Если судья спросит ее, есть ли у нее заклятые враги, и она перечислит других, а про своего обвинителя забудет, или же ответит, что он был ее заклятым врагом, но теперь она надеется, что это не так; таковой тем не менее допускается в качестве свидетеля. И хотя по закону одиночные свидетели недопустимы; однако, если один покажет, что она околдовала его корову, другой — его свинью, а третий — его масло; сии, говорят они, не являются одиночными свидетелями, поскольку они сходятся на том, что она ведьма».

«Женщинам, подозреваемым в колдовстве, после их ареста нельзя позволять возвращаться домой или в другие места для поиска поручителей из страха, как бы по возвращении домой они не учинили месть. В связи с этим Боден весьма хвалит шотландский обычай и порядок на сей счет, где (как он говорит) в церкви помещается полый кусок дерева или ящик, в который любой может свободно бросить маленький свиток бумаги, на котором могут быть написаны имя ведьмы, время, место, деяние и т. д. И тот же ящик запирается тремя инквизиторами или чиновниками, назначенными для этой цели, которые хранят три разных ключа. И тогда обвинителю не нужно быть известным или стыдиться упрека в клевете или злобе на своего бедного соседа».

«Пункт: должны прилагаться великие увещевания ко всем мужчинам, женщинам и детям с тем, чтобы они обвиняли старух в колдовстве».

«Пункт: ведьмам, которые признаются и изобличают других, всегда может быть обещана безнаказанность и милость; а в противном случае могут применяться и использоваться угрозы и насилие».

«Пункт: малолетние дети ведьм, которые не хотят признаваться, должны быть арестованы; те (если с ними обращаться искусно, говорит Боден) дадут показания против собственных матерей».

«Пункт: ведьмы должны быть допрошены столь внезапно и неожиданно, насколько это возможно; сие так изумит их, что они признаются в чем угодно, полагая, что дьявол оставил их; тогда как если бы их сначала заключили в тюрьму, дьявол стал бы возиться с ними и научил бы их, как поступать».

«Пункт: инквизитор, судья или следователь должен начинать с малых дел в первую очередь».

«Пункт: их следует допросить о том, были ли их родители ведьмами или нет; ибо ведьмы (как полагают эти доктора) происходят путем размножения. И Боден устанавливает следующий принцип в колдовстве, а именно: Si saga sit mater, sic etiam est filia [Какова мать-ведьма, такова и дочь]; однако закон запрещает это Ob sanguinis reverentiam [из уважения к крови]».

«Пункт: следователь должен пристально смотреть им в глаза: ибо они не могут смотреть прямо в лицо человеку (как утверждает Боден в одном месте, хотя в другом он говорит, что они убивают и губят своими взглядами как людей, так и зверей)».

«Пункт: она должна быть допрошена обо всех обвинениях, подозрениях и проступках одновременно: дабы сатана впоследствии не отговорил ее от признания».

«Пункт: ведьму нельзя сажать в тюрьму одну, дабы дьявол не отговорил ее от признания посредством обещаний ее неприкосновенности. Ибо (говорит Боден) некоторые из тех, кто находился в темнице, пытались улететь, как они обычно делали, когда встречались с Дианой и Минервой и т. д., и таким образом свернули себе шеи о каменные стены».

«Пункт: если кто-либо отрекается от собственного признания, сделанного без пыток, она тем не менее подлежит осуждению на основании этого признания, как и при любом другом преступлении».

«Пункт: судьи должны казаться принимающими жалостливое выражение лица и трогать их; говоря, что это не они, а дьявол совершил убийство, и что он принудил их сделать это; и должны заставить их поверить, что они считают их невиновными».

«Пункт: если они не признаются ни в чем на дыбе или под пыткой, их одежда должна быть сменена, а каждый волос на их теле должен быть сбрит острой бритвой».

«Пункт: если у них есть заговоры от молчания, так что они не чувствуют обычных пыток и потому ни в чем не признаются, тогда какой-нибудь острый инструмент должен быть вонзен между каждым ногтем их пальцев рук и ног; что (как говорит Боден) было изобретением короля Хильдеберта и является по сей день самым действенным изо всех. Ибо посредством этой чрезвычайной боли они (говорит он) признаются в чем угодно».

«Пункт: Павел Грилланд, будучи старым практиком в этих делах, желает, чтобы, когда ведьмы спят и не чувствуют боли от пытки, было произнесено Domine labia mea aperies [Господи, отверзи устни мои], и тогда (говорит он) и мучение будет ощущаться, и истина будет высказана».

«Пункт: Боден говорит, что во время допроса должно быть подобие великого шума для устрашения ведьмы; и что множество орудий, оков, наручников, веревок, петлей, кандалов и т. д. должно быть подготовлено, выставлено и положено перед допрашиваемой; а также что следует нанять кое-кого издавать самый ужасный и жалобный вопль на месте пытки, словно он или она находятся на дыбе или в руках палача; так, чтобы допрашиваемая могла слышать это во время допроса, прежде чем ее саму приведут в темницу; и, возможно (говорит он), она посредством этого признается в деле».

«Пункт: должен быть подослан какой-нибудь искусный шпион, который будет казаться заключенным вместе с ней по схожему делу; тот, возможно, в беседе сможет выведать ее тайны и таким образом разоблачить и обнаружить ее».

«Пункт: если она все еще не признается, ей нужно сказать, что она разоблачена и обвинена другими из ее товарищниц, хотя на самом деле никакого такого дела нет; и так, пожалуй, она признается, скорее чтобы отомстить своим недругам и обвинителям».

«Если старуха пригрозит кому-то или дотронется до находящегося в добром здравии человека, который умирает вскоре после этого или оказывается поражен проказой, апоплексией или какой-то странной болезнью, это (говорит Боден) есть свершившийся факт и такое свидетельство, за которым должны последовать осуждение или смерть без дальнейших доказательств, если кто-то подозревал ее или говорил прежде, что она ведьма».

«Пункт: если кто-либо входит в комнату или дом или выходит оттуда при запертых дверях, это является очевидным и достаточным доказательством для осуждения ведьмы без дальнейшего разбирательства».

«Пункт: если женщина околдовывает чьи-либо глаза, она подлежит казни без дальнейших доказательств».

«Пункт: если кто-либо напускает чары или колдует на чужих зверей, или приходит, или летает по воздуху, или заставляет собаку говорить, или отрезает у кого-либо члены и присоединяет их снова к телам мужчин или детей, это служит достаточным доказательством для осуждения».

«Пункт: подозрения и домыслы являются достаточными доказательствами против ведьм».

«Пункт: если три свидетеля лишь говорят: Такая-то женщина есть ведьма: тогда совершенно ясно, что она должна быть предана смертной казни. Каковое дело, по словам Бодена, достоверно не только по каноническому и гражданскому правам, но и по мнению папы Иннокентя, мудрейшего папы (как он выражается), из всех, что когда-либо были».

«Пункт: жалобы любого заслуживающего доверия человека достаточно, чтобы предать бедную женщину пытке на дыбе или блоке».

«Пункт: показания осужденного или бесчестного лица являются хорошими и допустимыми в делах о колдовстве».

«Пункт: ведьма не подлежит освобождению, даже если она вытерпит все пытки и ни в чем не признается, как это принято по всем другим уголовным делам».

«Пункт: хотя показания многих женщин одновременно признаются недействительными как недостаточные по закону из-за слабости и хрупкости их природы или пола; однако в этом деле одна женщина, даже если она является стороной, либо обвинителем, либо обвиняемой, и к тому же бесчестна и бесстыдна (таковы слова Бодена), да и вдобавок уже осуждена, тем не менее может служить для обвинения и осуждения ведьмы».

«Пункт: незазванный свидетель, предлагающий себя в этом деле, должен быть выслушан, но ни в каком другом».

«Пункт: заклятый враг (если вражда, как утверждается, возникла посредством колдовства) может выдвигать обвинения против ведьмы, и никакой отвод ему не предъявляется и не делается».

«Пункт: хотя доказательство клятвопреступления может отвергнуть свидетеля в других делах, в этом деле клятвопреступник является хорошим и законным свидетелем».

«Пункт: прокуроры и адвокаты в этом деле принуждаются выступать свидетелями против своих подзащитных, к чему они не могут быть принуждены ни по какому другому делу».

«Пункт: никто не может давать показания против ведьм касательно их собраний, кроме одних только ведьм; ибо (как говорит Боден) никто другой не может этого сделать».

«Таким образом мы видим, что против бедной ведьмы было ополчено всё, чем в немалой степени объясняются те поразительные признания, о коих мы читаем, когда бедная, уставшая, затравленная и пытаемая женщина признавалась в чем угодно, лишь бы получить несколько часов передышки от боли, прекрасно зная, что за этим последует казнь, призналась она или нет. Поистине, никакая другая гипотеза невозможна, когда мы читаем об экстраординарных вещах, в коих эти несчастные женщины признавались».

 
 





ГЛАВА XIV.

Законодательство против ведьм — Наказание — Последние казни за колдовство — Неспособность плакать и тонуть — Современные случаи колдовства.


 

В Англии было не так много законодательных актов против ведьм, законы просто сохраняли силу. Говорят, что Ательстан в 928 году сделал колдовство уголовным преступлением, но в наших «полных собраниях статутов» в качестве первого закона, действительно затрагивающего колдовство и попадающего в поле зрения этой книги, указан статут 33 Генриха VIII, гл. 8 (1541 г.). Затем идет статут 5 Елизаветы, гл. 16 (1562 г.), и далее 1 Якова I, гл. 12 (1604 г.), цитировавшийся ранее по существу. Это было законом страны до тех пор, пока его не отменили в 1736 году (9 Георга II, гл. 5), что положило конец смертной казни за колдовство, а нынешний закон по этому вопросу восходит к 1822 году (3 Георга IV), где слово «колдовство» определенно исчезает, и лишь «Все лица, выдающие себя за цыган: все лица, занимающиеся гаданием или использующие любое тонкое искусство, средство или прием с помощью хиромантии или иным образом с целью обмана или введения в заблуждение кого-либо из подданных Его Величества» признаются «обычными жуликами и бродягами» и приговариваются к соответствующему наказанию.

Прежде бедных несчастных сжигали — страшная участь, как говорит Скот, цитируя Бодена: «Пункт: если женщина свободно признается в сем до того, как будет применена пытка [question], и тем не менее впоследствии отрекается от этого, она все равно подлежит сожжению». Возможно, последним случаем сожжения за колдовство является тот, который я опишу позже, в Бери-Сент-Эдмундсе в 1644 году; но в том же году некая Элис Хадсон была сожжена в Йорке за получение небольших сумм денег от дьявола.
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Последний случай сожжения в Шотландии произошел в Сазерленде в 1722 году, а последний в Ирландии — в Гларус, где в 1786 году в качестве ведьмы была сожжена служанка. Вероятно, последним сожжением за колдовство в любой так называемой цивилизованной стране является следующее, взятое из пароходного издания газеты Panama Star and Herald от 5 июня 1871 года: «Согласно газете Porvenir из Кальяо (Перу) от 29 числа прошлого месяца, на общественной площади одного из городов в провинции Гуавина, примерно в тридцати четырех лигах от порта Икике, за колдовство была сожжена женщина. Это наказание, достойное цветущих дней Испанской инквизиции, было назначено вице-губернатором и судьей провинции».

Хатчинсон, весьма тщательный писатель, чье «Историческое эссе о колдовстве» и т. д. было впервые опубликовано в 1718 году, а второе издание — в 1720-м, ссылаясь на дело, о котором мы вскоре услышим, говорит: «Сьюзан Эдвардс, Мэри Тремблс и Темперанс Ллойд, повешенные в Эксетере, признались, что они ведьмы, но умерли с благими молитвами на устах. Полагаю, это последние три женщины, повешенные в Англии. 1682».

Яков I был беспощаден к ведьмам, см. следующее:

«Филомат. Тогда, чтобы положить конец нашей беседе, поскольку я вижу, что уже поздно, какой формы наказания, по-вашему, заслуживают эти маги и ведьмы? Ибо я вижу, что вы считаете их всех одинаково виновными».

Эпистемон. Они должны быть преданы смерти согласно закону Божию, гражданскому и имперскому праву, а также муниципальному праву всех христианских наций.

Фил. Но какой именно смертью, прошу вас?

Эпи. Обычно используется огонь, но это безразличная вещь, применяемая в каждой стране согласно ее закону или обычаю.

Фил. Но разве никакой пол, возраст или ранг не должны быть освобождены?

Эпи. Никакой вовсе (если это применяется законным магистратом), ибо это высшая точка идолопоклонства, в которой законом Божиим не допускается никаких исключений.

Фил. Тогда детей нельзя щадить?

Эпи. Да, ни на йоту не отступлю от своего вывода. Ибо они не обладают столь развитым разумом, чтобы практиковать подобные вещи».


Прежде чем оставить тему ведьм ради случаев колдовства, мне приходит в голову, что я упустил одну или две особенности, относящиеся к ним. Прежде всего, у них была одна личная особенность, согласно непогрешимому авторитету Бодена, — неспособность плакать, или, во всяком случае, они могли выдавить из себя лишь три слезинки. И это было великим испытанием, до такой степени, что в «Молоте ведьм» приводится формула заклинания, переведенная Скотом, которая имеет прямое отношение к этому вопросу: «Я заклинаю тебя любовными слезами, которые Иисус Христос, Спаситель наш, пролил на кресте ради спасения мира; и самыми горячими и жгучими слезами его матери, преславной девы Марии, пролитыми на его раны поздно вечером; и всеми слезами, которые каждый святой и избранный сосуд Божий пролил здесь, в мире, и с чьих глаз он оттер все слезы; дабы ты, если ты невиновна, могла пролить слезы в изобилии; а если ты виновна, дабы ты не плакала вовсе: во имя Отца, и Сына, и Святого Духа. Аминь. И заметь (говорит он), что чем сильнее ты заклинаешь, тем меньше она плачет».

Но тот же авторитет говорит: «За ней нужно хорошо присматривать, иначе она тайком нанесет слюну на свои щеки и будет казаться, будто плачет». Король Яков говорит: «Даже глаза их не способны пролить слезы (грозите им и пытайте их сколько угодно)... хотя женщины особенно способны в иных случаях проливать слезы по любому легкому поводу, когда пожелают, да, даже лицемерно, подобно крокодилам».

Он также говорит относительно их неспособности утонуть в воде: «Оказывается, Бог назначил (в качестве сверхъестественного знака чудовищного нечестия ведьм), чтобы вода отказывалась принимать в свое лоно тех, кто стряхнул с себя священную воду крещения и умышленно отказался от ее благодеяния».

Это испытание водой практиковалось до очень позднего времени, и «купание ведьмы» часто упоминалось в этом столетии. Научный и правильный метод подготовки ведьмы заключается в связывании ее правого большого пальца руки с левым большим пальцем ноги и наоборот, и это испытание отличалось простотой: если предполагаемая ведьма хорошо шла ко дну, она была невиновна; а если она плавала, ее либо топили и истязали до тех пор, пока она не умирала, что происходило слишком часто, либо она ipso facto считалась признанной ведьмой.

Другим испытанием было взять кусок соломы с крыши дома предполагаемой ведьмы и поджечь его; если она являлась к тому, кто так сжигал солому, ее колдовство становилось неоспоримым.

Еще одним было взвешивание ведьмы против церковной Библии, и этот тест также дошел до современных времен. Достаточно одного примера. «Некая Сусана Ханнокс, пожилая женщина из Унгрова, близ Эйлсбери, была обвинена соседкой в том, что она околдовала ее прялку, так что та не могла крутиться, и предложила принести присягу об этом перед магистратом; на что муж, дабы оправдать свою жену, настоял на том, чтобы ее испытали церковной Библией и чтобы обвинительница присутствовала при этом: соответственно, ее препроводили в приходскую церковь, где ее раздевали до сорочки и нижней юбки и взвешивали против Библии; и тогда, к немалому огорчению ее обвинительницы, она перевесила ее и была почетно оправдана по этому обвинению».

Но в этот наш девятнадцатый век, со всей его хваленой цивилизацией, в Англии все еще верят в колдовство, о чем свидетельствуют следующие два или три примера:

С. А. С. пишет в Notes and Queries от 25 июня 1853 года: «Один крестьянин, живущий не далее чем в пяти минутах ходьбы от моего дома, обнаружил, что его свинью поразила странная и необъяснимая болезнь. Будучи человеком здравомыслящим, вместо того чтобы спрашивать совета у ветеринара, он немедленно отправился к белой ведьме (джентльмену, который ведет процветающую торговлю в нашей окрестности). Он получил указания, отправился домой и неукоснительно последовал им. В полном молчании он отправился в свинарник и, надрезав каждое копытце и оба уха свиньи, позволил крови стечь на кусок обычной грубой ткани. Затем, взяв две большие булавки, он проткнул ткань в противоположных направлениях; и, все еще храня молчание, вошел в свой коттедж, запер дверь, положил окровавленную тряпку на огонь, насыпал сверху немного торфа и, прочитав несколько стихов из Библии, стал ждать, пока ткань не сгорит. Как только это было сделано, он вернулся в свинарник и обнаружил, что его свинья полностью исцелена от болезни, и, mirabile dictu! [удивительное дело!], как и предсказывала белая ведьма, старая женщина, которая, как предполагалось, околдовала свинью, пришла осведомиться о здоровье свиньи. Животное с тех пор не болело ни дня. Моим информатором был сам владелец свиньи.

«Возможно, когда я услышал эту историю, на моем лице затаилось выражение сомнения, так что мой друг счел необходимым предоставить мне дальнейшие доказательства. Некоторое время назад один переулок в этом городе стал восприниматься с таинственным благоговением, ибо каждый вечер в нем появлялся странный белый кролик и, бегая туда-сюда, таинственным образом исчезал. Собак то и дело натравливали на след, но все безрезультатно, поймать белого кролика не удавалось; и пошли довольно уверенные слухи, что белый кролик — не кто иной, как ведьма. Мужчина, чью свинью околдовали, был тем более уверен в этом, что каждый вечер при появлении кролика он замечал открытым окно спальни своего старого врага! Наконец, большая группа отважных мужчин однажды вечером преуспела в том, чтобы обнаружить белого кролика в саду, единственный выход из которого ведет через узкий проход между двумя коттеджами, а вся остальная часть сада надежно окружена кирпичными стенами.

«Они выставили сильную стражу в этом проходе, чтобы ничего не пропустить, в то время как остальные продвигались стрелковой цепью среди капусты: один из них преуспел и схватил белого кролика за уши и, не без некоторого трепета, понес его к резерву в проходе. Но по мере того как он приближался к своим друзьям, мужество его крепло, и постепенно все обиды, от которых пострадала его бедная свинья, обрели форму и силу в мощном пинке бедному кролику. Едва он сделал это, как, он не может объяснить как, кролик выскользнул из его хватки; люди в проходе видели, как он бежал, но не смогли остановить его; сквозь них всех он проскочил и больше никогда не был виден».

«Но теперь к доказательству колдовства. Старуха, на которую все подозревали, слегла в постель на три дня после этого, не в силах ходить, и все это было следствием пинка, который она получила в образе белого кролика!»

 
 





ГЛАВА XV.

Начало колдовства в Англии — Дама Элеонора Кобем — Джейн Шор — Лорд Хантингфорд — Дела из календарей государственных бумаг — Самое раннее печатное дело, дело Джона Уолша — Элизабет Стейл — Три ведьмы, судимые в Челмсфорде — Ведьмы из Сент-ОСит — Ведьмы из Уорбойса — Ведьмы из Нортгемптоншира.


 

В каком именно году высший культ колдовства или магии превратился в ту бессмыслицу, которая известна как ведьмовство, сказать точно нельзя. Я почти склонен относить это (в Англии) к 1441 году; но тогда обвинение носил сугубо политический характер, и я полагаю, что «Календари государственных бумаг» за почти последующее столетие подтверждают утверждение о том, что таковыми они оставались еще некоторое время. Дело дамы Элеоноры Кобэм изложено весьма сжато в «Хронике Бейкера». [40]

«Пока эти перемены происходили во Франции, нечто еще более противоестественное (sic) произошло в Англии: дядя восстает против племянника, племянник против дяди; герцог Глостерский выдвигает обвинения против кардинала, обвиняя его в домогательстве первенства в ущерб королевской прерогативе и в неуважении к его законам; эти обвинения передаются королю, а им — своему Совету, который, состоя по большей части из духовенства, не смел вмешиваться в них из страха оскорбить кардинала. С другой стороны, кардинал, не найдя ничего, в чем можно было бы напрямую обвинить самого герцога Глостерского, обвиняет его второе “я” — леди Элеонору Кобэм, жену герцога, в изноме за попытку посредством колдовства и ведьмовства вызвать смерть короля и возвышение ее мужа до короны: за что, хотя она и была оправдана в измене, ее приговорили к публичному покаянию, а именно: пройти с восковой свечой в руке, без головного убора (если не считать платка), через Лондон в течение нескольких дней подряд, а после оставаться в пожизненном заключении на острове Мэн. Преступление, вменяемое ей в вину, заключалось в том, что она подговорила Томаса Саутвела и Джона Ханна, священников, Роджера Болингброка, предполагаемого некроманта, и Марджери Джордан, прозванную ведьмой из Ай в Саффолке, изготовить восковую фигурку, соразмерную королю, таким образом с помощью колдовства, чтобы по мере того, как фигурка истончается, истончалось и тело короля: за что все они были осуждены. Ведьма была сожжена в Смитфилде, Болингброк — повешен, неизменно подтверждая на смертном одре, что ни герцогиня, ни кто-либо другой от ее имени никогда не требовал от него ничего, кроме как узнать с помощью его искусства, как долго проживет король. Джон Ханн получил помилование, а Саутвел умер в ночь перед тем, как его должны были казнить».

Шекспир подхватывает расхожий рассказ о наведении порчи на Ричарда III (акт III, сцена 4):


«Глостер. Пусть ваши очи станут свидетелями их злодеяния; Глядите, как я испорчен чарами; узрите: моя рука иссохла, словно поврежденный саженец: и это жена Эдуарда, эта чудовищная ведьма, что в союзе с этой блудницей-шлюхой Шор так отметила меня своим колдовством».







Монахи XVI века были особенно ревнивы (ради собственного благополучия) к подобным сношениям с нечистым духом. Согласно Хатчинсону, в 1541 году «Лорд Хангерфорд обезглавлен за то, что нанял неких лиц для заклинаний, дабы узнать, как долго проживет Генрих VIII». Другой источник, однако, утверждает, что «лорд Хангерфорд был предан суду и казнен за содержание капеллана-еретика».

Королева Елизавета в 1562 году, питая подозрения в отношении графини Ленокс, велела заключить ее в тюрьму по сфабрикованному делу о колдовстве и ведьмовстве. Но дьявол, очевидно, затаил злобу на эту протестантскую принцессу, ибо в «Календаре государственных бумаг» за 1584 год мы читаем: «Имена заговорщиков против Ее Величества, которые в разное время и по отдельности замышляли против ее жизни и ежедневно объединяются против нее». Среди прочих мы находим лорда Пюджета, сэра Джорджа Гастингса, сэра Томаса Хамнера, «старого Бертлза, великого дьявола», Дарнелли-чародея, Мод Твогуд, волшебницу, старую ведьму из Рамсбери, нескольких других старых ведьм, Грегсона, северного сказителя, который был одним из тех троих, что похитили голову графа Нортумберлендского с одной из башен Йорка, и т. д.

Едва ли приходится удивляться ненависти Якова I Английского к ведьмам, учитывая, как докучали они ему в его шотландском царстве, о чем записано в двух свидетельствах в «Календарях государственных бумаг». «1591, 21 мая. В Шотландии обнаружены ведьмы, которые замышляли смерть короля с ведома Ботуэлла». «1600, 16/20 апр. Говорят, что королева Шотландии — ревностная католичка, а король склонен к тому же, ибо Agnus Dei, преподнесенный ему королевой, чудесным образом спас его во время бури на море, поднятой ведьмами, в чем признаются сами ведьмы».

Любопытный факт, над которым вполне стоит задуматься, заключается в том, что Англия и Европа пользовались сравнительной неприкосновенностью от нападок дьявола вплоть до Реформации, после которой он на какое-то время свирепствовал, тревожа даже самого архиреформатора Лютера.

Самая ранняя английская печатная книга о ведьмовстве в чистом виде, которую мне удалось обнаружить, — это «Допрос Джона Уолша», Лондон, 1566 год. Он признался, что общался с «феями» и многому научился у них относительно краденого имущества и заколдованных людей; но, отвечая на свой восьмой вопрос: «Будучи спрошен, был ли у него когда-либо фамильяр или нет; он говорит, что у него был таковой от его упомянутого хозяина. Которого фамильяра (после того как его книга кругов была отобрана у него неким Робертом Бэйбером из Крокхорна, в то время бывшим констеблем, в 1565 году) он больше не мог использовать ни в чем, касающемся его фамильяра, ни для его применения, но фамильяр тот от него удалился и никогда к нему больше не вернется, как он говорит. И далее он говорит под присягой, что его фамильяр иногда приходил к нему в виде серовато-черного голубя, [41] а иногда в виде песьей ищейки, а иногда в виде человека во всех пропорциях, за исключением того, что у него были раздвоенные ступни».

«В девятых, будучи спрошен, как долго он пользовался фамильяром; он сказал — один год при жизни его упомянутого хозяина и четыре года после его смерти. И когда он хотел призвать его для поиска украденной лошади или для какого-либо другого дела, в коем намеревался им воспользоваться, он говорит, что должен дать ему какое-нибудь живое существо, например цыпленка, кошку или собаку. И далее он говорит, что должен давать ему два живых существа раз в год. И в первый раз, когда у него появился дух, упомянутый хозяин заставил его передать тому одну каплю своей крови, каковую кровь дух унес на своей лапе».

«В десятых, он говорит, что когда фамильяр должен был сделать что-либо по его повелению, отправляясь с каким-либо поручением, он не отправлялся до тех пор, пока сперва две восковые свечи из девственного воска не были положены крест-накрест на круг вместе с небольшим количеством ладана и зверобоя, и единожды зажжены, а затем снова потушены; каковой ладан надлежало затем положить на каждый конец свечи крест-накрест, а также немного ладана со зверобоем сжечь на земле, и тогда только фамильяр отправлялся с поручением и возвращался в назначенное час...»

«... Будучи далее спрошен, для какой цели служат духи в подобии жаб и изображений мужчины или женщины, сделанных из воска или глины? Он сказал, что изображения, сделанные из воска, заставляют особу (для которой оно сделано) продолжать хворать целых два года, прежде чем воск истает. Что же до глиняных изображений, то их изготовление происходит следующим образом. Они имеют обыкновение брать землю с нововыкопанной могилы, реберную кость сожженного дотла мужчины или женщины: если это для женщины, они берут кость женщины, если для мужчины — кость мужчины, и черного паука вместе с сердцевиной бузины, разведенные в воде, в которой сперва должны быть вымыты упомянутые жабы (? изображения). И по окончании всех церемоний они втыкают жало, то есть булавку или шип, в тот член, где они хотят, чтобы особа испытывала страдание. И если упомянутое жало воткнуто в сердце, особа умирает в течение девяти дней. Каковое изображение они сжигают в самом сыром месте, какое только смогут найти. А что касается использования жаб, которые, как он говорит, имеют различные имена: одни зовут Большим Браунингом, или Малым Браунингом, или Боуном, великим Томом Твайтом, или малым Томом Твайтом и другими подобными именами; каковых жаб при ихзывании ведьмы бьют двумя ивовыми прутьями с обеих сторон головы и произносят духам свою молитву Господню задом наперед, начиная с конца молитвы Господней, но они никогда не произносят Символ веры. И когда он бит, они приказывают жабе навредить такому-то мужчине или женщине, кому он пожелает причинить вред. На что, если он раздуется, он пойдет туда, куда ему указано, — либо в молочную, либо в пивоварню, либо в сушилку для солода, либо к скоту в поле, в конюшню, в овчарню или в любые другие подобные места, и так вернется на свое место».

«Тела мужчин или женщин страдают от вышеупомянутых изображений, а имущество и скот людей страдают от жаб при повелении и использовании их, как сказано выше, как он говорит. И если вызванная жаба, как сказано выше, не раздуется, тогда пользующаяся ими ведьма вызывает другую, чтобы совершить действо, а если и та не сделает, тогда они выжидают другого времени, когда смогут сделать так, чтобы у особы обнаружился недостаток веры или чтобы она оказалась еще более лишена благодати, дабы он или они могли пострадать. Кроме того, он говорит, что тот, кто раз в день произносит молитву Господню и Символ веры в совершенном милосердии, ведьма не будет иметь никакой власти над его телом или имуществом в этот день».

Колдовство Элизабет Стейл [42] и четырех ее компаньонок было решительно злонамеренным, судя по ее печатной исповеди, однако, по ее собственному рассказу, они не преуспели, и ее состояние перед судом и казнью казалось весьма плачевным.

«Также нельзя забывать о том, что упомянутая матушка Стейл во время своего задержания была столь здрава телом и членами, что была способна и шла пешком из Виндзора в Рединг в тюрьму, которые находятся на расстоянии двенадцати миль. Вскоре после того, как она принесла вышеупомянутую исповедь, другие ведьмы были задержаны и доставлены в упомянутую тюрьму, причем упомянутая матушка Дьюэлл так околдовала ее и прочих (как она призналась тюремщику) своими чарами, что ее полностью лишили владения всеми членами и чувствами, и пальцы ее ног сгнили на ногах, и ее положили на тачку как самое безобразное на вид создание, и так привели перед судей в то время, когда ей предъявлялось обвинение».

В следующей небольшой книжке того же года: «Разоблачение пагубных происков, практикуемых тремя ведьмами, преданными суду в Челмсфорде в Эссексе на проходивших там недавно ассизах, которые были казнены в апреле 1579 года». В действительности ведьм было четыре, но одна не была осуждена, так как в ее деяниях не нашлось состава непредумышленного убийства. Я намерен привести по одному небольшому анекдоту о каждой, с помощью которого мы узнаем кое-что о явлении дьявола ведьмам, их фамильярах и их крайней злобе в мелочах.

«Во-первых, упомянутая Элизабет Фрэнсис призналась, что около прошедшего Великого поста (как она теперь помнит) она пришла к жене некоего Пула, своей соседки, и попросила у нее немного старых дрожжей, но, получив отказ, она направилась к дому доброй женщины Осборн, соседки, живущей неподалеку, у которой раздобыла дрожжей; и по дороге, направляясь к дому упомянутой доброй женщины Осборн, она прокляла жену Пула и пожелала, чтобы на нее обрушилось лихо за то, что та не дала ей дрожжей. После чего внезапно по дороге она услышала великий шум; и тут же перед ней предстал дух белого цвета, на вид похожий на маленькую косматую собачонку, стоявшую возле нее на земле, который спросил ее, куда она идет; она ответила, что за тем, в чем нуждается, и попутно поведала ему, что не может получить дрожжей от жены Пула, и потому попросила этого духа пойти к ней и извести ее, что дух пообещал сделать; но сперва он велел ей дать ему кое-что; тогда она, имея в руке корку белого хлеба, откусила от нее кусочек и бросила на землю, каковой, как она полагает, он подобрал и удалился своей дорогой; но, прежде чем он удалился от нее, она велела ему поразить жену Пула в голову, и с тех пор она его больше не видала, но слышала от соседей, что та самая жена Пула сильно страдала от боли в голове вскоре после того и продолжает страдать поныне, ибо в минувшую субботу эта подследственная беседовала с ней».

В «Свидетельствах, данных против Эллейн Смит из Молдона», мы находим: «Кроме того, сын этой матушки Смит признался, что его мать содержала трех духов, из коих один, по имени Большой Дик, был заключен в плетеную бутыль; второй, по имени Малый Дик, был помещен в кожаную бутыль; а третьего, по имени Уиллет, она держала в шерстяном тюк. И вслед за тем было велено обыскать дом. Бутылки и тюк были найдены, но духи испарились». Тем не менее этот очаровательный мастер Смит сделал всё от него зависящее, чтобы ускорить обретение своей матерью бессмертия.

Матушка Стоунтон из Уимбиша была той самой, кого не осудили, но дела ее, должно быть, выглядели довольно мрачно. «Пункт: она пришла однажды в дом некоего Ричарда Сондера из Брокволдена; и, получив отказ в дрожжах, о которых просила его жену, она ушла прочь, бормоча словно в обиде на его ответ, и после ее ухода маленький ребенок в колыбели заболел тяжкой болезнью удивительно странным образом, после чего мать ребенка взяла его на руки, чтобы успокоить, каковое было сделано, колыбель же сама по себе качнулась пять или семь раз в присутствии одного из дворян графа Суррея; который, увидев это, три или четыре раза вонзил свой кинжал в колыбель, прежде чем она остановилась, весело шутя и говоря, что убьет дьявола, если тот вздумает качаться там».

Худшее, что я знаю о матушке Ноукс, последней из этого квартета ведьм, заключается в следующем: «Некий слуга Томаса Спайсера из Ламберд-Энда в Эссексе, йомена, резвясь и проводя время в играх с большим числом молодежи, случайно выхватил пару перчаток из кармана дочери этой матушки Ноукс, молодой женщины двадцати восьми лет от роду, каковое, как он уверяет, он проделал в шутку. Ее мать, заметив это, потребовала у него перчатки, но он, не придавая особого значения ее словам, направился в поле забрать определенный скот. Сразу по его уходе та самая матушка Ноукс сказала своей дочери: “Оставь его, я задам ему хорошей взбучки”; в каковой момент он, внезапно схваченный и лишившись владения своими членами, упал. В его компании был мальчик, через которого он передал перчатки матушке Ноукс. Несмотря на это, его хозяину пришлось отправить его домой на тачке и уложить в постель, где со скрещенными ногами он пролежал прикованным к постели восемь дней и до сих пор еще не обрел прежнее владение своими членами».

В 1582 году состоялся суд над ведьмами из Сент-ОСит в Эссексе, [43] но, поскольку их слишком много, чтобы описывать каждую в отдельности, лучше всего привести краткую сводку, которая приводится в конце книги:

 

«ИМЕНА 13 ВЕДЬМ И ТЕХ, КОГО ОНИ ОКОЛДОВАЛИ.

Имена тех лиц, которые были околдованы и оттого умерли, и кем, и тех, кто претерпел телесный вред и т. д. Как явствует из различных донесений, допросов и признаний, принятых достопочтенным Брайаном Дарси, эсквайром, и удостоверенных им в подробностях перед судьями Королевского суда по уголовным делам графства Эссекс 29 марта 1582 года.

1. Урсли Кемп, по прозвищу Грей, околдовала до смерти жену Кемпа, ребенка Торлоу, жену Страттона.

Упомянутая Урсли Кемп имела четырех духов, а именно их имена: Тетти, самец, похожий на серого кота; Джек, самец, похожий на черного кота; Пигин, самка, похожая на черную жабу, и Тыффин, самка, похожая на белого ягненка. Самцы должны были изводить до смерти, а самки — наказывать телесным вредом и губить скот. Тыффин, белый дух Урсли, всегда говорила ей (когда та спрашивала), что сделали другие ведьмы; и через нее были изобличены по большей части все, каковой дух всегда говорил ей правду, как доподлинно подтверждается признаниями других ведьм.

2. Элис Ньюман и Урсли Кемп околдовали до смерти ребенка Лехердейла и жену Страттона.

Упомянутая Элис Ньюман пользовалась духами упомянутой Урсли Кемп по своему усмотрению.

Упомянутые Элис и Урсли Кемп околдовали ребенка Страттона и Грейс Торлоу, отчего они чахли.

3. Элизабет Беннет околдовала до смерти Уильяма Баєта и Джоан, его жену, и трех его животных. Жену Уильяма Уиллса и Уильяма Уиллингола.

Элизабет Беннет околдовала жену Уильяма Боннера, Джона Батлера, ребенка Форчун, отчего они чахли.

У Элизабет Беннет было два духа, а именно их имена: Сакын, самец, похожий на черную собаку, и Лаярд, рыжий, похожий на льва или зайца.

Элис Ньюман околдовала до смерти Джона Джонсона и его жену, а также, как полагают, собственного мужа.

4. Элис Хант околдовала до смерти Ребекку Дюррант и шесть животных некоего Хейворда.

У Элис Хант было два духа, похожих на жееребят: один черный, другой белый.

5. Сисли Селлз околдовала до смерти ребенка Томаса Дета. И околдовала служанку Росса, Мэри Дет, отчего они чахли.

6. Сисли Селлз и Элис Манфилд околдовали лошадь и скот Ричарда Росса и заставили своих бесов сжечь амбар с большим количеством зерна.

У Сисли Селлз было два духа под разными именами, а именно: Сотронс, Геркулес, Джек или Меркурий.

7. Элис Манфилд и Маргарет Гревелл околдовали до смерти Роберта Честона и Гревелла, мужа Маргарет.

Элис Манфилд и Маргарет Гревелл околдовали вдову Честон и пять голов скота ее мужа, а также одного бычка и несколько заторов пива и выпечек хлеба.

У Элис Манфилд и Маргарет Гревелл было в общем пользовании по соглашению четыре духа, а именно их имена: Робин, Джек, Уилл, Паппет, он же Магнет, из коих два были самцами, а два — самками, похожими на черных котов.

8. Элизабет Юстас околдовала до смерти ребенка Роберта Станнетта и Томаса Кросса. И околдовала семь молочных животных Роберта Станнетта, которые давали кровь вместо молока, и несколько его свиней подохло.

У Элизабет Юстас было три беса или духа белого, серого и черного цвета.

9. Аннис Херд околдовала до смерти жену Ричарда Харрисона и двух жен Уильяма Доусинга, как предполагается. И околдовала двух животных Картрайта. Уэйда — овец и ягнят и т. д. Уэста — свиней и поросят. Осборн — затор пива и несколько других потерь молока и сливок.

У Аннис Херд было шесть бесов или духов, похожих на птиц и черных дроздов, и шесть других, похожих на коров, размером с крыс, с короткими рогами: птиц она кормила пшеницей, ячменем, овсом и хлебом, а коров — соломой и сеном.

10. У Марджери Саммон было два духа, похожих на жаб, их имена — Том и Робин.

11. Аннис Гласкок околдовала до смерти ребенка Майкла Стивенса, незаконнорожденного ребенка в доме Пейджей, ребенка Уильяма Пейджа.

12. Аннис Гласкок, Джоан Печи, Джоан Робинсон. Сии не признались ни в чем, касающемся обладания духами.»

Итак, мы видим, что одиннадцать женщин из четырнадцати признались не только во всем, что им вменялось, но многие из них превзошли себя, чтобы угодить судьям королевы Елизаветы, сознавшись в большем. Это кажется невероятным, тем не менее это правда.

И близко не столь интересна «Самая странная и удивительная повесть о трех ведьмах из Уорбоиза» и т. д., Лондон, 1593 год. К тому же это настолько избитое дело, что о нем не стоит и упоминать, если не считать того факта, что за него были умерщвлены три человека и что были оставлены деньги на ежегодное чтение проповеди в Хантингдоне в память об этом событии — завещание, которое ныне утратило силу, а деньги, разумеется, перекочевали в чей-то карман.

Куда реже встречается история «Ведьм из Нортгемптоншира: Агнес Браун, Джоан Воган, Артур Билл, Хеллен Дженкенсон и Мэри Барбер, ведьм, которые все были казнены в Нортгемптоне 22 июля прошлого, 1612 года». К сожалению, она слишком длинна для воспроизведения здесь в полном объеме, что прискорбно, ибо рассказ ведется тем, кто мог бы блеснуть в роли репортера полицейского участка в определенном сегменте современных газет; но часть ее я могу привести:

«Сия Агнес Браун провела свою жизнь в Гилсборо в графстве Нортгемптон, от бедных родителей и при еще более бедном воспитании, будучи таковой, что, как она родилась на зло судьбе, из-за нехватки благодати никогда не была на пути к ее обретению; всегда отмечаемая за скверный нрав и злобный склад характера, ядовитая и злонамеренная, и за много лет до своей смерти ненавидимая и пугающая соседей: будучи долгое время подозреваема в городе, где она жила, в том преступлении, которое впоследствии подтвердилось. У этой Агнес Браун была дочь по имени Джоан Воган, или Варнэм, девица (или по крайней мере незамужняя), столь же благочестивая, как и мать, и обе они были так же далеки от благодати, как небо от земли.

Эта Джоан была так хорошо воспитана под матушкиным локтем, что повесилась за компанию с ней прямо у матери под носом. Но к делу. Эта Джоан, случайно оказавшись однажды в обществе некой госпожи Белчер, добродетельной и благочестивой дворянки из того же города Гилсборо, эта Джоан Воган, то ли намеренно желая вызвать гнев у упомянутой госпожи Белчер, то ли продолжая свой гнусный и заурядный манер поведения, совершила нечто в речи или жесте столь неподобающее и несоответствующее женской природе, что это вызвало недовольство большинства присутствовавших; но пуще всего это задело скромность этой дворянки, которая была столь тронута ее дерзким и бесстыдным поведением, что не смогла сдержаться, внезапно встала и ударила ее; однако не причинила ей вреда, а заставила удалиться из общества; каковое отродье материнского высиживания, приняв это с презрением и также разъярившись (как те, кто, имея в этом роде власть врепеть, никогда не имеют терпения стерпеть), уходя, сказала дворянке, что запомнит эту обиду и отомстит за нее; на что госпожа Белчер ответила, что ни ее, ни ее мать не боится, но велела ей делать всё худшее, на что она способна.

Сия шалава, почитая себя весьма опозоренной, со всех ног спешит домой к матери и рассказывает ей о причиненном ей, с ее слов, оскорблении, которое нанесла госпожа Белчер; тут огонь и солома запылали вовсю! Сплошная ярость и разрушение: будь у них хоть сотня духов в подчинении, худший и самый вредоносный был бы призван на этот совет и задействован в этом деле. Тем не менее после размышления (если такой грех способен принимать или давать советы) они выждали три или четыре дня, прежде чем предпринять что-либо, дабы избежать подозрений, — советовала ли мать дочери или дочь матери, не знаю, но уверен, что дьявол никогда не дает советов ни одному мужчине или женщине в каком-либо деянии быть осмотрительными.

Дело таким образом затихло (но ярость и месть никогда не спят), но спустя время пробудилось, что госпожа Белчер к своей невыносимой боли слишком скоро ощутила: ибо, находясь одна в своем доме, она внезапно была охвачена такой коликой и грызением в теле, что закричала и едва удерживалась теми, кто приходил к ней. И когда ее отнесли в постель, ее лицо много раз искажалось от перекашивания, что вызывало и страх, и изумление у всех присутствовавших; и всякий раз, когда у нее хватало дыхания, она кричала: “Идет Джоан Воган, прочь с Джоан Воган”.

Поскольку эту дворянку столь долго так странно терзали к великой скорби ее друзей, случилось так, что ее брат, некий мастер Эвери, услышав о болезни и крайнем состоянии сестры, пришел навестить ее и, будучи огорченным свидетелем того, о чем прежде слышал, был глубоко потрясен в душе жалостливым состоянием своей сестры, и тем более потому, что, как он не знал природы ее недуга, так и был совершенно невежествен в каком-либо прямом способе исцеления или помощи оному. Он часто слышал, как она кричит на Джоан Воган, она же Варнэм, и ее мать, и слышал по рассказам соседей то, что прежде произошло между его сестрой и упомянутой Джоан. Настолько, что, укрепившись в своем подозрении, что его сестру терзает ничто иное, как колдовство, движимый скорее яростью, чем разумом, он внезапно побежал к дому упомянутой Агнес Браун с намерением притащить и мать, и дочь к его сестре, дабы та пустила им кровь; но, всякий раз приближаясь к дому, он внезапно останавливался и не мог войти, — было ли то оцепенение от его страха или духи обладали такой властью удерживать его, я не могу судить, но по возвращении он сообщал, что был насильствен- но остановлен и ради жизни своей не мог сделать ни шага вперед; в округе же рассказывают, что он дворянин сурового мужества. Он пытался два или три раза после подойти к дому, но на том же самом месте, где был остановлен сперва, он неизменно останавливался: должно быть, дьявол стоял там часовым и отлично нес свою службу.

Вследствие этого мастер Эвери, огорченный и крайне удрученный тем, что не может помочь своей сестре в этом мучительном бедствии, а также обнаружив, что никакое врачевание не может принести ей никакой пользы или облегчения, с тяжелым сердцем попрощался и мрачно отправился к себе домой.

Бес этой матери и оба беса дьявола, радуясь, что оба они оказались вне досягаемости для него, тотчас показали, что у них руки длиннее, чем у него, ибо вскоре после своего возвращения домой он почувствовал, что не вне их досягаемости, будучи дьявольскими кознями этих двух адских псов внезапно и тяжко терзаем тем же манером и с теми же приступами, что и его сестра, которые продолжались до тех пор, пока эти две ведьмы не по наущению мастера Эвери и его друзей (или за какое-то иное дьявольское злодеяние, совершенное ими в округе) были задержаны и доставлены в Нортгемптонскую тюрьму сэром Уильямом Сондерсом из Кодсбрука, рыцарем.

В каковое место были доставлены брат и сестра, все еще желавшие поцарапать ведьм. Каковое действо — соблюдается ли оно лишь по суеверию одними, или же опыт нашел некоторую силу для помощи в такого рода действиях у других — я не берусь исследовать, понимаю лишь то, что многие пытались практиковать это, сколь успешно — не знаю. Но сей дворянин и его сестра, будучи приведены в тюрьму, где содержались эти ведьмы, как только увидели их, при удерживании ведьм во время припадков поцарапали их и внезапно избавились от своей боли. Однако стоило им скрыться из виду, как они снова впадали в свои прежние транс и терзались еще яростнее, чем прежде: ибо когда зло пускает корни, оно в скором времени становится столь упрямым, что его едва ли удается обуздать.

Вскоре после этого, побывав оба в Нортгемптоне и пустив кровь ведьмам, мастер Эвери и его сестра возвращались домой в одной карете, как вдруг предстали их взорам мужчина и женщина, ехавшие верхом на черном коне. Мастер Эвери, приметив их издалека и заметив множество странных жестов с их стороны, внезапно обратился к спутникам и (словно пророчески) воскликнул следующими словами, что либо они сами, либо их лошади сейчас околеют. И тут же кони замертво рухнули на землю. После чего мастер Эвери встал, воздавая хвалу благодати и милосердию Божьему за то, что Он столь мощно избавил их и не позволил злым духам довершить свое злодеяние над людьми, созданными по Его образу, но обратил их ярость против животных. После этого они оба поспешили домой, по-прежнему вознося хвалу Богу за свое спасение, и больше их ничто не тревожило.

Я чуть было не забыл сказать вам ранее, что судьи лично видели мастера Эвери в Замковом дворе Нортгемптона посреди его припадков и что он странным образом пребывал в них до тех пор, пока к нему не привели эту Джоан Воган.

Но теперь, подходя к их концу, сии Агнес Браун и ее дочь Джоан Воган, будучи доставлены на оглашение приговора, были обвинены в том, что они околдовали тела мастера Эвери и его сестры госпожи Белчер образом и подобием, как сказано выше. А также тело маленького ребенка до смерти (истинный рассказ о чем не попал мне в руки). На все предъявленные обвинения они не признали себя виновными и, предавшись на суд присяжных, были признаны виновными. И когда их спросили, что они могут сказать в свое оправдание, почему смертный приговор не должен быть вынесен против них, они упорно стояли на своей невиновности. После чего, по оглашении приговора, их отвезли обратно в тюрьму, где их никогда не слышали молящимися или призывающими Бога, но горькими проклятиями и ругательствами они провели то немногое время, что им оставалось жить, вплоть до дня казни, когда они умерли, так и не попросив прощения за свои грехи ни у Бога, ни у мира, пребывая в этом опасном и отчаянном упорстве.
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Достоверно сообщалось, что примерно за две недели до их ареста сия Агнес Браун, некая Кэтрин Гардинер и некая Джоан Лукас, все одного поля ягоды, обитавшие в городе Гилсборо, проскакали однажды ночью в некое место (не далее чем в миле оттуда) под названием Равенстроп, верхом на спине свиньи, чтобы повидать некую матушку Роудс, старую ведьму, что жила там; но прежде чем они добрались до дома, старая ведьма умерла и в предсмертных судорогах закричала, что к ней идут три ее старые подруги, но они опоздали. Однако она условилась встретиться с ними в другом месте месяц спустя.

 
 





ГЛАВА XVI

Ланкаширские ведьмы — Джанет Престон — Маргарет и Филип Флауэр — Энн Бейкер, Джоан Уиллимот и Эллен Грин — Элизабет Сойер — Мэри Смит — Джоан Уиллифорд, Джоан Кэриден и Джейн Хот.


 

Приведенного выше образца должно хватить для ведьм Нортгемптоншира, и я не стану касаться ланкаширских ведьм, чья история фигурирует почти в каждом современном труде о колдовстве и была опошлена Харрисоном Эйнсвортом, за исключением того, что приведу часть показаний некоего Джеймса Дивайса из Пендлского леса по делу Джанет или Дженнет Престон, которая была осуждена как ведьма и казнена в Йорке в 1612 году.

«И он также далее говорит, что у жены упомянутого Престона был дух с ней, похожий на белого жеребенка с черным пятном на лбу. И далее этот свидетель говорит, что со времени упомянутой встречи, как сказано выше, он был приведен в дом некоего Престона в приходе Гисбурн, упомянутом ранее, Генри Харгривсом из Голдсхея, чтобы посмотреть, была ли она той женщиной, которая приходила среди упомянутых ведьм в упомянутую последнюю Страстную пятницу, чтобы испросить их помощи и содействия для умерщвления упомянутого мастера Листера; и, получив возможность разглядеть ее вдоволь, он, сей свидетель, признает, что она была той самой женщиной, которая приходила среди упомянутых ведьм в упомянутую последнюю Страстную пятницу за их помощью для умерщвления упомянутого мастера Листера; и которая привела с собой духа в образе белого жеребенка, как сказано выше.

И этот свидетель далее говорит, что все упомянутые ведьмы вышли из упомянутого дома в своих собственных образах и подобиях, и все они, как только оказались за дверями, взгромоздились верхом на подобия жеребят — кто цвета одного, кто другого, — и жена Престона была последней; и когда она взгромоздилась верхом, они все мгновенно исчезли из вида этого свидетеля; и перед тем, как расстаться, они все условились встретиться в доме жены упомянутого Престона в тот же день год спустя; в каковое время жена упомянутого Престона пообещала устроить для них великий пир; а если у них возникнет нужда встретиться в промежутке, тогда следует подать знак, чтобы они все встретились на Ромлес-Муре. И этот свидетель далее говорит, что на упомянутом пиру в Малкин-Тауэре этот свидетель слышал, как они все дали свое согласие предать смерти упомянутого мастера Томаса Листера из Уэстби; и после того, как мастер Листер должен был быть изведен колдовством, все упомянутые ведьмы дали свое согласие объединиться вместе, чтобы отравить мастера Леонарда Листера, когда тот приедет жить в Соугилл, и таким образом предать его смерти».

Затем у нас идет «Чудесное открытие колдовства Маргарет и Филип Флауэр, дочерей Джоан Флауэр, близ замка Бивер: казненных в Линкольне 11 марта 1618 года. Которые были особо преданы суду и осуждены перед сэром Генри Хобартом и сэром Эдвардом Бромли, судьями ассизов, за то, что они признались в участии в уничтожении Генриха, лорда Росса, своими проклятыми практиками против других детей достопочтенного Фрэнсиса, графа Ратленда. Вместе с различными допросами и признаниями Энн Бейкер, Джоан Уиллимот и Эллен Грин, ведьм из Лестершира». Лондон, 1611 год.
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Первое дело — самое обычное. Флауэры были уволенными служанками, а дети после их ухода заболели и умерли. Единственная примечательная деталь в этом деле заключается в том, что «Джоан Флауэр, мать, перед осуждением (как говорят) попросила хлеба с маслом и пожелала, чтобы он никогда не прошел через нее, если она виновна в том, в чем ее допрашивали; так, жуя его во рту, она больше не произнесла ни слова, но упала и умерла по дороге в Линкольнскую тюрьму, претерпевая ужасные муки души и тела, и была похоронена в Анкастере».

Портреты трех ведьм не располагают нас в их пользу, и их признания при допросе полностью подтверждают это чувство. О первой: «Далее она говорит, что видела появившуюся перед ней руку и слышала голос в воздухе, сказавший ей: “Энн Бейкер, спасайся, ибо завтра ты и твой хозяин будете убиты”; и на следующий день ее хозяин и она ехали вместе в телеге; и внезапно она увидела вспышку огня, и произнесла молитвы, и огонь исчез; а вскоре после этого прилетел ворон и стал клевать ее одежду, и она снова произнесла молитвы и велела ворону лететь к тому, к кому он был послан, и ворон полетел к ее хозяину и забил его до смерти, а она своими молитвами вернула его к жизни; но он проболел две недели после и говорит, что если бы она не обладала большими познаниями, чем ее хозяин, то и он, и она, и весь скот были бы убиты».

Джоан Уиллимот рассказывает следующую невероятную историю: «Что у нее есть дух, которого она называет Прити, каковой был дарован ей Уильямом Берри из Лангхольма в Ратлендшире, у которого она прослужила три года; и что ее хозяин, когда даровал его ей, велел ей открыть рот, и он вдунет в нее фею, которая принесет ей благо; и что она открыла рот, и он вдунул ей в рот; и что сразу после его дуновения из ее рта вышел дух, который встал на землю в образе и подобии женщины, каковой дух потребовал у нее ее душу, каковую она тогда пообещала ему, будучи побуждаема к тому ее хозяином».

Третья, Эллен Грин, сказала, «что некая Джоан Уиллимот из Годсби пришла к ней около шести лет назад на возвышенность Уолдс и уговаривала эту подследственную оставить Бога и предаться дьяволу, а взамен она даровала бы ей двух духов; на что та дала свое согласие, и вслед за тем упомянутая Джоан Уиллимот призвала двух духов: одного в подобии котенка, а другого — крота [44]; первого упомянутая Уиллимот назвала Пусси, второго — Хис-Хис, и они тотчас явились к ней, а она, уходя, оставила их с этой подследственной, и они запрыгнули ей на плечо, и котенок стал сосать под ее правым ухом на шее, а крот — с левой стороны в подобном же месте. После того как они пососали ее, она послала котенка к пекарю из того же города, имени коего она не помнит, который назвал ее ведьмой и ударил ее; и велела своему упомянутому духу пойти и околдовать его до смерти; крота же она тогда велела отправить к Энн Доус из того же города и околдовать ее до смерти, ибо та обозвала эту подследственную ведьмой, шлюхой и т. д., и в течение двух недель после они оба умерли».

Дело Элизабет Сойер, известной как Эдмонтонская ведьма, казненной в Тайбурне 19 апреля 1621 года, столь необычно, что я привожу большую часть трактата in extenso: [45]

«Правдивый рассказ о признании Элизабет Сойер, девицы, после ее осуждения за колдовство, принятый во вторник 17 дня апреля 1621 года в тюрьме Ньюгейт, где она содержалась в заключении, тогда в присутствии и при слышании различных лиц, чьи имена для подтверждения оного подписаны ниже под сим последующим признанием, сделанным мне, Генри Гудколу, министру слова Божия, штатному капеллану и тюремному душепопечителю Ньюгейта. В диалогической форме здесь выражены лица, которых она умертвила, и скот, который она уничтожила с помощью дьявола.
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Таким манером я был вынужден говорить с ней, дабы она могла понять меня и дать мне ответ согласно моим вопросам, ибо она была весьма невежественной женщиной.

Вопрос. Каким образом вы сошлись с дьяволом, и когда вы впервые увидели его, и как вы узнали, что это был дьявол?

Ответ. Впервые дьявол пришел ко мне, когда я проклинала, сквернословила и богохульствовала: тогда он ворвался ко мне, и никогда до того времени я не видела его, ни он меня; и когда он, а именно дьявол, явился ко мне, первыми словами, которые он произнес мне, были сии: О! я застал тебя за проклятиями, сквернословием и богохульством? теперь ты моя.

********

Вопрос. Что вы сказали дьяволу, когда он пришел к вам и заговорил с вами, не устрашились ли вы его? Если вы боялись его, то что тогда дьявол сказал вам?

Ответ. Я очень сильно испугалась, когда увидела дьявола, но он велел мне вовсе его не бояться, ибо он не причинит мне никакого вреда, но сделает для меня всё, чего бы я от него ни потребовала; и, как он мне обещал, он всегда чинил такие злодеяния, какие я ему велела творить, как над телами христиан, так и над животными: если я велела ему изводить их до смерти, как я частенько емуказывала, это тут же им исполнялось.

Вопрос. Приносил ли вам дьявол весть о том, что он сделал для вас по вашему приказу, или нет; и если он приносил вам весть, то сколько времени проходило, прежде чем он снова являлся к вам, чтобы рассказать об этом?

Ответ. Он всегда приносил мне весть о том, что он для меня сделал, в течение недели; он никогда не подводил меня в этот срок; и делал это тварям и животным двумя способами, а именно царапая или щипая их.

Вопрос. Скольких христиан и каких животных, и в каком количестве вы стали причиной смерти, и что побудило вас преследовать их до самой смерти?

Ответ. С помощью дьявола я была причиной смерти многих христиан и животных; причиной, побудившей меня сделать это, были злоба и зависть; ибо если кто-нибудь сердил меня каким бы то ни было образом, я так мстила им и их скоту. И ныне я далее исповедуюсь, что была причиной смерти тех двух вскормленников, из-за которых меня ныне предали суду и в которых я была оправдана присяжными.

********

Вопрос. Сколько времени прошло с тех пор, как вы сошлись с дьяволом, и сколько раз в неделю он приходил навещать вас и вы водились с ним?

Ответ. Прошло восемь лет с момента нашего первого знакомства; и трижды в неделю дьявол приходил навестить меня после того, как сошелся со мной; он приходил иногда поутру, а иногда под вечер.

Вопрос. В каком облике являлся к вам дьявол?

Ответ. Всегда в облике собаки, и двух цветов: иногда черного, а иногда белого.

Вопрос. О чем вы беседовали с дьяволом, когда он являлся к вам, и о чем он вас спрашивал — и чего вы желали от него?

Ответ. Когда он приходил ко мне, он спрашивал, как я поживаю и что ему для меня сделать, и требовал от меня мою душу и тело; угрожая при этом разорвать меня на куски, если я не отдам ему свои душу и тело, о чем он просил.

Вопрос. Что вы сделали после того, как дьявол попросил у вас ваши душу и тело, и после этих его угроз, уступили ли вы из страха желанию дьявола?

Ответ. Да; из страха я уступила просьбе дьявола о моих душе и теле; и, в подтверждение данного ему обещания, я тогда позволила ему насосаться моей крови, о чем он меня просил.

Вопрос. В каком месте вашего тела дьявол сосал вашу кровь и сам ли он выбирал место, или вы сами указывали ему его?

Ответ. Место, где дьявол сосал мою кровь, он выбирал сам, и в том месте от постоянного сосания образовалась вещица в виде сосца, из которого дьявол меня сосал. И я спросила дьявола, зачем он сосет мою кровь, и он ответил, что это нужно для его питания.

Вопрос. Задирали ли вы юбки, когда дьявол приходил вас сосать?

Ответ. Нет, не задирала, но дьявол сам просовывал голову под мои юбки, и я охотно позволяла ему делать все, что он пожелает.

Вопрос. Сколько времени продолжалось то, как дьявол сосал вас, и испытывали ли вы какую-либо боль в то время, когда он вас сосал?

Ответ. Он сосал меня в течение четверти часа, и когда он меня сосал, я не чувствовала никакой боли вовсе.

Вопрос. В чем был смысл того, что дьявол, приходя к вам, иногда разговаривал, а иногда лаял?

Ответ. Вот в чем: когда дьявол говорил со мной, значит, он был готов сделать для меня то, что я ему прикажу; а когда он приходил ко мне лая, значит, он уже совершил то злодеяние, о котором я просила его для меня позаботиться. Дьявола я звала по имени Том.

********

Вопрос. Трогали ли вы когда-нибудь дьявола, когда он приходил к вам?

Ответ. Да, я гладила его по спине, и тогда он кивал мне и вилял хвостом, показывая, что доволен этим.

Вопрос. Всегда ли дьявол приходил к вам в одном и том же размере?

Ответ. Нет; когда он приходил ко мне в черном облике, он был самым крупным, а в белом — самым маленьким; и когда я молилась, он всегда являлся ко мне в белом цвете.

В другом повествовании [46] мы находим иное описание дьявола и его способности к перевоплощению:

«Мэри, жена перчаточника Генри Смита, охваченная гневно-презрительным чувством к некоторым из своих соседей из-за того, что те наживались на купле и продаже сыра, чего она (занимаясь тем же ремеслом) не могла делать, или делали лучше (по крайней мере, по ее мнению, чем это удавалось ей), то и дело проклинала их и предавалась необузданным страстям, вооружившись твердой решимостью осуществить против них некие злодейские замыслы и планы. Дьявол, искусный и радующийся подобному представившемуся случаю, знающий, как разжечь дурные наклонности коррумпированных умов, предстал перед ней посреди этих недовольств в облике чернокожего мужчины и пожелал, чтобы она продолжала предаваться злобе, зависти, ненависти, ругани и проклятиям, и тогда он отомстит за нее всем тем, кому она желала зла; и сие обещание было произнесено тихим, бормочущим и шипящим голосом; и в ту самую пору они вступили в условия договора, причем он потребовал, чтобы она отреклась от Бога и уповала на него; на что она согласилась прямыми словами, отрекаясь от Бога и предаваясь ему».

«После этого он являлся ей снова в разное время и в иных образах, таких как туман и шар с черными искрами, а напоследок в тюрьме (после того как над ней были вынесены приговор суда и судебное решение) дважды в том самом облике, что и в первый раз: только под конец у него на голове показалась пара рогов».

Мэри Смит, если написанное о ней правдиво, была весьма могущественной ведьмой. Приводится множество примеров ее колдовства; но я полагаю, что ее чары, напущенные на некоего моряка Джона Орктона, были самыми худшими. Она прокляла его, «после чего он тотчас ослабел, у него расстроился желудок, он не мог переваривать ни пищу, ни любую другую поступающую пищу, и эта немощь, или слабость, продолжалась в течение трех четвертей года; по истечении коих вышеупомянутая хворь опустилась из желудка в его руки и ноги, так что пальцы его начали гнить и были отсечены; равно как и пальцы ног разложились и истлели самым странным и удивительным образом. Тем не менее, несмотря на эти бедствия, пока он был способен, он все равно ходил в море на судах и кораблях различных купцов (ибо это был его единственный источник к существованию), но никогда не мог совершить ни одного благополучного рейса, ни прибыльного для судовладельцев, ни выгодного для него самого».

«Вследствие чего, не желая быть бременем для других и не добывая пропитания собственным трудом, он оставил этот образ жизни и сидел дома, где прежний недуг усиливался, и он попытался обрести помощь и исцеление с помощью хирургии; и с этой целью отправился в Ярмут, надеясь исцелиться у тамошнего человека, который слыл весьма искусным; но никакие лекарства, примененные по правилам науки и опыта, не возымели ожидавшегося или чаемого действия; ибо и руки его, и ноги, казавшиеся в какой-то мере исцеляющимися каждый вечер, к утру оказывались затронутыми вспять и становились много хуже прежнего. Так что хирург, видя, что его труд полностью тщетен, оставил лечение, а больной пациент по сей день пребывает в самом жалком и бедственном состоянии, в коковое его привели адские происки этой злобной женщины, которая задолго до того открыто на улицах (когда соседи еще ничего об этом не знали), радуясь бедствию, говорила: “Орктон ныне лежит и гниет”». Она была казнена 12 января 1616 года.

«Допрос, признание, суд и казнь Джоан Уиллифорд, Джоан Кэриден и Джейн Хот, казненных в Фавершеме в Кенте за то, что они были ведьмами, в понедельник, 29 сентября 1645 года», предоставляют нам иные подробности, тем более что все они признались в своих преступлениях.

Джоан Уиллифорд призналась, «что дьявол около семи лет назад явился ей в облике маленькой собаки и велел отречься от Бога и примкнуть к нему; на что она ответила, что ей не хочется отрекаться от него. Она также призналась, что испытывала желание отомстить Томасу Лезерленду и Мэри Вудруф, ныне его жене. Далее она сказала, что дьявол пообещал ей, что она не будет ни в чем нуждаться, и что ей порой приносили деньги, неизвестно откуда, то шиллинг, то восемь пенсов, никогда больше за один раз; своего дьявола она звала по имени Банн. Далее она говорит, что ее прислужник Банн унес Томаса Гардлера через окно, и тот упал на задний двор. Далее она говорит, что около двадцати лет назад она пообещала свою душу дьяволу. Далее она говорит, что отдала часть своей крови дьяволу, который написал договор между ними. Далее она говорит, что дьявол пообещал быть ее слугой около двадцати лет и что этот срок теперь почти истек. Далее она говорит, что дьявол пообещал ей, что она не утонет, если ее бросят в воду, и что дьявол сосал ее дважды с тех пор, как она попала в тюрьму; он являлся к ней в образе мыши».

Признание Джоан Кэриден было заурядным, но Джейн Хот заявила, «что некое создание, похожее на ежа, обычно навещало ее и приходило к ней давным-давно, около двадцати лет назад, и что если оно и сосало ее, то во сне, и боль от этого будила ее, и оно приходилось к ней раз или два в месяц и сосало ее, и когда оно ложилось ей на грудь, она сгоняла его рукой, и оно было мягким как кошка».

«При первом своем появлении в темнице она очень много говорила другим, арестованным прежде нее, чтобы те признались, если они виновны; и весьма упрямо стояла на том, что чиста от подобных дел и что, если ее бросят в воду для испытания, она непременно пойдет ко дну. Но когда ее бросили в воду, стало очевидно, что она держится на воде. Когда ее вытащили, джентльмен, с которым она перед тем так уверенно говорила и которому предложила поставить двадцать шиллингов против одного, что она не умеет плавать, спросил ее, как возможно было проявлять такую наглость и не признаться? На что она ответила, что дьявол ходил с ней весь путь и говорил, будто она утонет; но когда она оказалась в воде, он сидел на поперечной балке и смеялся над ней».

 
 





ГЛАВА XVII.

Признания ведьм, казненных в Эссексе — Ведьмы Хантингдона — «Удивительные новости с Севера» — Суд над шестью ведьмами в Мейдстоне — Суд над четырьмя ведьмами в Вустере — Ланкаширская ведьма, судимая в Вустере — Тьюксберийская ведьма.


 

Тошнотворная история изложена в «Подлинном и точном описании различных сообщений, допросов и признаний недавних ведьм, преданных суду и казненных в графстве Эссекс, которые были судимы и осуждены на недавней сессии, проходившей в Челмсфорде перед лицом достопочтенного Роберта, графа Уорика, и нескольких мировых судьей Его Величества, 29 июля 1645 года» и т. д., Лондон, 1645. В этом подлинном «кровавом судилище» появляется негодяй Мэтью Хопкинс, и кажется почти так, будто бедные женщины признавались во всем подряд, лишь бы получить наслаждение умереть. Обвинения против них были столь легкомысленными, а признания столь глупыми, что они должны были быть либо слабоумными, либо безрассудными. Ниже приводится их список:


	Elizabeth Clarke
	 
	confessed
	 
	executed.

	Elizabeth Gooding
	 
	denied
	 
	do.

	Anne Leech
	 
	confessed
	 
	do.

	Helen Clark
	 
	confessed
	 
	executed.

	Rebecca West
	 
	do.
	 
	acquitted.

	Mary Greenleife
	 
	denied
	 
	fate unknown.

	Mary Johnson
	 
	do.
	 
	do.

	Anne Cooper
	 
	confessed
	 
	executed.

	Elizabeth Hare
	 
	denied
	 
	condemned, but reprieved.

	Margaret Moon
	 
	do.
	 
	died on the way to execution.

	Marian Hocket
	 
	do.
	 
	executed.

	Sarah Hating
	 
	do.
	 
	do.

	Rose Hallybread
	 
	 
	 
	died in gaol.

	Elizabeth Harvie
	 
	confessed
	 
	executed.

	Joyce Boanes
	 
	do.
	 
	do.

	Susan Cock
	 
	do.
	 
	do.

	Margaret Landishe
	 
	do.
	 
	do.

	Rebecca Jones
	 
	do.
	 
	do.

	Joan Cooper
	 
	do.
	 
	died in gaol.

	Anne Cate
	 
	do.
	 
	executed.


Признание (!) последней из них послужит примером инфантильности их всех.

«Эта подследственная говорит, что у нее есть четыре фамильяра, которых она получила от матери около двадцати двух лет назад; и что имена сих бесов — Джеймс, Прик-Эар, Робин и Спэрроу; и три из этих беса похожи на мышей, а четвертый — на воробья. И сия подследственная говорит, что кому бы она ни послала упомянутого беса по имени Спэрроу, он тут же убивал их; и что прежде всего она послала одного из трех своих бесов, похожих на мышей, ущипнуть за колено некоего Роберта Фримена из Литл-Клактона в вышеупомянутом графстве Эссекс, которого сей бес изуродовал так, что сей Роберт умер от этого увечья спустя полгода; и сия подследственная говорит, что послала своего беса Прик-Эара убить дочь некоего Джона Роулинза из вышеупомянутого Мач-Холланда, которая соответственно умерла спустя короткое время; и что она послала своего беса Прик-Эара в дом некоего Джона Тиллета, что внезапно убило упомянутого Тиллета».

«И сия подследственная говорит, что послала упомянутого беса Спэрроу убить ребенка некоего Джорджа Парби из вышеупомянутого Мач-Холланда, коего ребенка сей бес немедленно умертвил; и что обида, побудившая сию подследственную убить сего ребенка Джорджа Парби, заключалась в том, что жена упомянутого Парби отказалась дать сей подследственной пинту молока; и сия подследственная далее говорит, что послала своего беса Спэрроу в дом Сэмюэла Рея, что за очень короткое время убило жену упомянутого Сэмюэла; и что причиной злобы сей подследственной против упомянутой женщины было то, что та отказалась заплатить сей подследственной два пенса, которые она требовала как причитающиеся ей; и что впоследствии ее бес Спэрроу умертвил упомянутого ребенка упомянутого Сэмюэла Рея: и сия подследственная признается, что как только она получила сих четырех фамильяров от своей матери, сии бесы заговорили с сей подследственной и сказали ей, что она должна отречься от Бога и Христа, на что сия подследственная тогда согласилась».

В «Ведьмах Хантингдона, их допросах и признаниях» и т. д., Лондон, 1646, мы находим восемь дел о колдовстве, которые слушались в разное время в начале 1646 года. Среди этих восьми двое были мужчинами; но никаких записей об их дальнейшей судьбе не сохранилось. Это всё те же старые истории, причем наиболее оригинальной является история Джейн Уиллис из Кейстона в графстве Хантингдон.

«Сия подследственная говорит, что, когда она застилала постель в своей комнате, около шести недель назад перед ней предстал человек в черных одеждах и темноватых одеждах и пожелал ей доброго утра, а она спросила, как его зовут, и он ответил, что его зовут Блэкмен, и спросил ее, бедна ли она, а она ответила: да; [47] тогда он сказал ей, что пришлет к ней неких Гриссела и Гридигата, которые сделают для нее всё, что угодно: поглядев на него, она увидела, что у него безобразные стопы, и тогда сильно испугалась его, ибо порой он казался высоким, а порой меньше, и внезапно исчез».

«И на вопрос, ложился ли он с ней, она ответила, что он хотел лечь с ней, но она не позволила ему; и после того, как Блэкмен удалился от нее, через три или четыре дня Гриссел и Гридигат пришли к ней в облике собак с жесткой щетиной свиной шерсти на спинах и сказали ей, что пришли от Блэкмена делать то, что она им прикажет, и спросили ее, нуждается ли она в чем-нибудь, и они это принесут; и она ответила, что ни в чем не нуждается. Тогда они попросили дать им какой-нибудь еды, а она сказала, что бедна и ей нечего им дать; и так они удалились: однако она призналась, что Блэкмен, Гриссел и Гридигат впоследствии являлись к ней неоднократно и приносили по два или три шиллинга за раз, и более не говорит ничего».

Другой тип колдовства можно обнаружить в издании «Удивительные новости с Севера, или Правдивый рассказ о печальных и тяжких мучениях, причиненных колдовством телам трех детей мистера Джорджа Мушампа, уроженца графства Нортумберленд» и т. д., Лондон, 1650. Он начинается так:

«Сначала в страдную пору, месяца за два до Михайлова дня, около четырех или пяти часов пополудни, госпожа Маргарет Мушамп внезапно впала в глубокий транс; ее мать, испугавшись, позвала людей и с большим трудом привела ее в чувство; едва девочка открыла глаза, как закричала: дорогая матушка, не плачь обо мне, ибо я узрела счастливое зрелище и услышала благословенный звук, ибо Господь возлюбил мою бедную душу, так что велел Своей благословенной трубе прозвучать у меня в ушах и послал двух благословенных ангелов принять мою грешную душу. О, не плачь обо мне, но радуйся, что Господь проявил такое уважение к столь грешной твари, какова я, чтобы послать Своих небесных ангелов принять мою грешную душу, — со множеством иных благочестивых изречений».

После этого она чувствовала себя довольно хорошо вплоть до вечера Сретения, когда ей стало совсем худо: она потеряла способность двигаться и говорить, «и испытывала такие муки, что ни один глаз не мог смотреть на нее без сострадания». На протяжении 16 недель она отказывалась от всякой пищи, говоря, «что Бог питал ее ангельской пищей: ибо поистине за все 16 недель поста она ничуть не убавила в полноте и цвете лица».

«В канун Троицы поутру она восемь часов испытывала горькие муки. Диздень, в отсутствие ее матери, та оставила с ней дочь брата ее мужа, миссис Элизабет Мушамп, которая в отсутствие матери знаком показала отнести ее в сад; кузина, набросив на нее плащ, исполнила ее желание и сидела с ней в саду у себя на коленях; у той по дороге вниз было так мало сил в шее, что голова ее безвольно свисала; однако не успели они посидеть и четверти часа, как, подав кузине знак, она соскочила с ее колен, трижды обежала сад, испуская пронзительный вопль, но заговорила не сразу: та, что была снесена вниз в столь печальном состоянии, поднялась по лестнице на собственных ногах».

Однако это улучшение длилось недолго; у нее случились новые приступы болезни, и во время одного из них она знаками показала, что хочет писать; поэтому «ей положили на грудь бумагу, вложили в руку перо с чернилами, и она, не отводя глаз, написала: “Джо. Ху. До. Сво. стали причиной смерти одного дорогого друга, изведут другого и замутят меня”». Умники ломали над этим голову и в конце концов пришли к выводу, что миссис Дороти Свинноу, тогдашняя жена полковника Свинноу, которая впоследствии скончалась, околдовала ее. В другой раз эта Маргарет Мушамп написала те же слова с добавлением: «две капли его или ее крови спасут мне жизнь; если у меня их не будет, я пропала; семь лет мучений перед лицом смерти».

После этого они послали за неким Джоном Хаттоном, слывшим колдуном, который сказал им, что виновницей является миссис Свинноу, и дал им две капли собственной крови, которую он стер с руки бумагой, на которой написала девочка. Вернувшись домой, они применили это средство каким-то неупомянутым способом, и «в понедельник вечером она впала в небесный экстаз, радуясь, что вообще родилась, ибо эти две капли крови спасли ей жизнь». Впоследствии девочка тяжело заболела, а Дороти Свинноу, уже вдову, арестовали и заключили в тюрьму, на чем рассказ прерывается, добавляя признание некой Маргарет Уайт, которая «признается и говорит, что была служанкой дьявола последние пять лет и что дьявол приходил к ней в облике человека в синих одеждах в ее собственный дом, крепко сжал ее за руку и сказал, что она никогда ни в чем не будет нуждаться, а также ущипнул ее за плечо и еще раз за спину; и признается, что ее фамильяр приходил к ней в облике черной борзой. Она также под присягой признается, что миссис Свинноу, ее сестра Джейн и она сама были в обществе дьявола в доме ее сестры Джейн, где они ели, пили и веселились».

«И миссис Свинноу, и сестра вышеупомянутой Маргарет, вместе с ней самой, нарочно явились в дом мистера Эдварда Мура из Спитла, чтобы лишить жизни Маргарет Мушамп и Мэри, и они были причиной мучений детей, и они целых три раза пытались лишить их жизни, и особенно в ночь на день святого Иоанна ровно год назад; и говорит, что Бог выше дьявола, ибо они не смогли довести до конца свои желания; и говорит, что миссис Свинноу хотела сгубить ребенка, которого миссис Мур носила в чреве последним, но Господь не позволил ей; и что после рождения ребенка миссис Свинноу стала причиной его смерти; и что она и ее сестра также были причиной и приложили руку к смерти означенного ребенка; и далее признается, что она и ее упомянутая сестра стали причиной смерти Томаса Янга из Чаттона (по той причине) из-за сушильни для овса, устроенной вопреки воле ее сестры; и далее говорит, что дьявол называл ее сестру Джейн (Бесс); она признается, что ее сестра Джейн сильно досаждала Ричарду Стэнли из Чаттона и что именно она была причиной его больной ноги».

В сочинении «Чудовищная и трагическая история привлечения к суду, судебного разбирательства, признания и осуждения шести ведьм в Мейдстоне в Кенте на суде присяжных, состоявшемся там в пятницу, 30 июля текущего 1652 года», появляется новая деталь.

«Упомянутая Анна Эшби далее призналась, что дьявол дал им кусок мяса, прикоснувшись к которому они всякий раз могли исполнить свои желания».

«Что этот кусок мяса был спрятан среди травы в определенном месте, которое она назвала, где при обыске он действительно был обнаружен».

«Мясо представляло собой сухожильное вещество, было обугленным, его видел и осязал сей наблюдатель, и оно было оставлено для всеобщего обозрения в харчевне “Лебедь” в Мейдстоне».

Их должным образом повесили, но «нашлись те, кто предпочли бы сжечь их дотла, ссылаясь на то, что среди многих бытует мнение, будто сожжение тела ведьмы мешает ее крови передаться по наследству ее потомству в том же зле, чего при повешении не происходит».

Однако в случае с четырьмя ведьмами, судимыми в Вустере 4 марта 1647 года, [48] они «получили приговор быть сожженными на костре все четверо вместе».

«Когда они прибыли к месту казни, они издали странный и жалобный вопль и вой, после чего признались в преступлениях, за которые пострадали, а также объявили, как они умертвили множество скота за несколько прошедших лет, и что именно крайняя гордыня, злоба и месть заставили их вступить в столь проклятый и адский союз с дьяволом, который до самого конца уверял их, что защитит от публичного наказания, но теперь они слишком поздно обнаружили, что он лжец, каков он был с начала мира. Кок и Ландиш выглядели раскаявшимися, призывая всех молодых женщин остерегаться их дьявольской жизни и позорной смерти, уверяя зрителей, что подобно тому, как сатана на заре мира склонил женщину воплотить его адские замыслы, так он и поныне стремится к этому полу как к сосудам более слабым, чтобы сотворить их гибель; обе они очень внятно прочитали молитву Господню, но Ребекка Вест и Роуз Халлибред умерли весьма упрямыми и несговорчивыми, без всякого раскаяния или видимого страха совести за свое мерзкое колдовство».

 

«РАССКАЗ О ЛАНКАШИРСКОЙ ВЕДЬМЕ, СУДИМОЙ В ВУСТЕРЕ В 1649 ГОДУ. [49]

В Дройтуиче в графстве Вустер мальчик бедной женщины в мае месяце в поисках материнской коровы заметил, что какие-то кусты в зарослях колышутся; и, предположив, что корова пасет там, направился к тому месту, где не обнаружил никакой коровы, но нашел старуху, которая при его приближении сказала ему “Бу”: после чего он мгновенно лишился речи и мог издавать лишь мычание, но не мог выговорить членораздельно хоть что-нибудь, что можно было бы понять. В таком состоянии он пришел домой к матери, поднял большой шум, но никто не мог понять, что с ним приключилось и что он имеет в виду. Немного спустя он выбежал на улицу и около часа дня у дверей сэра Эдварда Баррета среди прочего бедного люда обнаружил ту же старуху, хлебающую миску горячей похлебки, яростно набросился на нее, выплеснул ей похлебку в лицо и учинил над ней иное насилие. Вследствие чего соседи, изумившись состоянию мальчика и его ярости против старухи и заподозрив, что она причинила ему какое-то зло, схватили ее, и она была заключена в тюрьму, которую они называют “Чекер”. Ночью мать мальчика уложила его на чердаке над своей собственной комнатой; а утром, услышав наверху сильную возню, вбежала и обнаружила, что мальчик выбрался из постели с ножкой от скамьи в руке и яростно бьет что-то в окне; но ничего такого, во что он стал бы бить, там не увидела. Мальчик тут же надел одежду и выбежал на улицу по направлению к тюрьме; и по дороге, пытаясь заговорить, обнаружил, что дар речи к нему вернулся.

Прибыв к тюрьме, он спросил о старухе и рассказал тюремщику, как она с ним обошлась и как к нему по дороге вернулся дар речи. Тюремщик тем временем, заподозрив, что она околдовала мальчика, не хотел давать ей ни еды, ни питья, пока она сначала не прочтет молитву Господню и не попросит у Бога благословения мальчику: что ее голод в конце концов заставил ее сделать; и оказалось, что это произошло в ту же самую минуту, насколько можно догадаться, когда к мальчику вернулась речь. Мальчик спросил тюремщика, почему он не держал ее крепче, а позволил выйти и докучать ему? Тюремщик ответил, что держал ее очень надежно. Мальчик возразил: нет, не держал; ибо она приходила и сидела на окне его комнаты, и ухмылялась над ним; и что тогда он поднял ножку от скамьи и отвесил ей ею пару хороших тумаков по спине, когда она пыталась ускользнуть от него, прежде чем успела уйти. Вследствие чего тюремщик велел женщинам обыскать ее, и они обнаружили следы двух таких ударов, о которых мальчик говорил, будто нанес их ей. Во всем этом на ее суде поклялись мальчик, его мать, тюремщик и женщины. При допросе выяснилось, что она родом из Ланкашира, откуда после нехватки продовольствия в тех краях, последовавшей за разгромом герцога Гамильтона, она странствовала в поисках пропитания».

 

«ИНЫЕ ИЗВЕСТИЯ О ТЬЮКСБЕРИЙСКОЙ ВЕДЬМЕ, СУДИМОЙ В ГЛОСТЕРЕ ПРИБЕРЖНО В ТО ЖЕ ВРЕМЯ.

В Тьюксбери примерно в то же время некий мужчина, у которого была свинья с поросятами, заметив, что у его свиньи полно молока, а поросята при этом едва не голодают, и посоветовавшись об этом с соседями, они все сошлись на том, что ее непременно кто-то сосет и тем самым обкрадывает поросят молока. Вследствие чего он решил караулить, пока не выяснит в чем дело; и, расположившись поудобнее с этой целью, он в конце концов увидел четырехногое черное создание, похожее на хорька, которое пришло и отогнало поросят, а имея в руке вилы, он вонзил зубья существу в бедро и пригвоздил к земле. Тем не менее оно так яростно сопротивлялось, что в конце концов вырвалось от него. Неподалеку находились соседи, но они не видели никакого подобного существа, однако видели, как удалялась девка, и от нее по пути капала кровь: после чего они обыскали ее и обнаружили столь же раненой, сколь мужчина заявлял, что ранил обнаруженное за сосанием создание. И после этого она была схвачена и предана суду на Глостерском ассизном суде, где это дело было представлено в качестве улики против нее».

 
 





ГЛАВА XVIII.

Случай извержения камней и т. д. в Ившеме — Анна Боденгем — Джулиан Кокс — Элизабет Стайлз — Роуз Каллендер и Эми Дани.


 

Бакстер в своем труде «Достоверность мира духов» и т. д. (Лондон, 1691) приводит то, что считает неоспоримо подлинным случаем колдовства, а именно:

«Но самый достоверный и полный пример колдовства, какой мне когда-либо доводилось знать, я изложу здесь словами других: лишь добавив, что около двадцати лет назад, в то время, когда это происходило, мой достопочтенный и дорогой друг мистер Джордж Хопкинс, бывший тогда верным служителем Евангелия в Ившеме, рассказал мне об этом лично и поведал об их осторожности и бдительности с целью удостовериться в отсутствии какого-либо обмана. И ведьма была повешена в Вустере, а сама женщина до сих пор жива в Ившеме, и в самом деле никто в этом не сомневается; но, имея недавно повод привести данный факт в пример против некоторых неверующих, я послал в Ившем к благочестивому, надежному другу с просьбой передать мне, не возникало ли за прошедшие годы каких-либо сомнений на сей счет, и прислать мне те самые кремни, которые извергла девочка; и он прислал мне известие, что в деле нет никаких сомнений, и уговорил нынешнего местного пастора написать мне повествование, которое я здесь прилагаю. И он прислал мне один камень размером с мелкий гроут и толщиной в полукрону, который, по его словам, — всё, что от них там осталось, взятый самой женой мэра и хранимый ею, а потому я должен вернуть его обратно: многие присылали за камнями и столько людей тревожили дом из-за них, что остальные они выбросили или зарыли; а мистер Бойл сказал мне, что граф Саутгемптон, лорд-казначей, ради собственного успокоения раздобыл их великое множество. Я носил его при себе с четверть года, а затем отправил домой. Но о чем я главным образом сообщаю читателю, так это о том, что дело длилось так долго, было столь знаменитым и столь многие благочестивые, рассудительные люди уделяли ему внимание, что подозрения в обмоне были предотвращены их усердием.

Повествование, недавно присланное мне достопочтеннейшими лицами из Ившема, гласит следующее:

«Около месяца апреля 1652 года Мэри, дочь садовода Эдварда Эллинза из боро Ившем в графстве Вустер, в ту пору девяти или десяти лет от роду, отправилась в субботу в поле с другими детьми собирать первоцветы; и, обнаружив в канаве у дороги на краю упомянутого города некую Кэтрин Хаксли, незамужнюю женщину лет сорока от роду, дети назвали ее ведьмой и подняли камни, чтобы бросить в нее, и упомянутая Мэри тоже назвала ее ведьмой и подняла камень, но испугалась так, что не смогла бросить его в нее; затем все они убежали от нее, и упомянутая Мэри оказалась позади всех, и эта Хаксли сказала ей: (Эллинз, у тебя в теле окажется довольно камней). Вследствие чего Мэри в тот же день сильно занемогла и оставалась столь слабой и чахлой, что ее близкие опасались, будто она не выживет; но около месяца спустя она начала извергать камни через мочеиспускательные каналы, причем с ней выходило и немного мочи; к тому же, когда она исторгала какой-либо камень, окружающие слышали, как камень падал в горшок или таза; и она испытывала тягчайшие боли в спине и пояснице, подобные уколам булавок. Число камней, которые она извергла, составило около восьмидесяти: некоторые — гладкая галька, некоторые — простой кремнь, некоторые совсем мелкие, а иные весом около унции. Этим она занималась некоторое время (месяц или два около того), пока по подозрению в колдовстве вышеупомянутая Хаксли не была схвачена, допрошена и обыскана (у изголовья кровати у нее нашли несколько камней, подобных тем, что извергла упомянутая Мэри), и была отправлена в Вустер, где на летнем ассизном суде в упомянутом 1652 году (тогда приближавшемся) по иску близких упомянутой Мэри была осуждена и казнена: после ее ареста и заключения Мэри перестала извергать какие-либо камни, но некоторое время выделяла много черноватого и илистого песка, а также вскоре полностью выздоровела и по сей день живет в городе в доброй и честной репутации, много лет замужем и имела семерых детей, однако с тех пор никогда не извергала камней и не страдала от вышеупомянутой боли. Множество людей, живущих поныне, знают сущность этого дела как истинную, а ее мачеха (ныне покойная) хранила камни, пока не устала от частых визитов людей, желавших посмотреть на них и на саму Мэри, услышать рассказ об этом и выпросить камни (ибо хотя многие предлагали за них деньги, она всегда отказывалась, и они никогда ничего не брали, хотя им дорого обошлись содержание девочки и судебное преследование упомянутой Хаксли), а затем зарыла их в своем саду. Эдвард Эллинз, отец упомянутой Мэри, также жив поныне и является человеком честной репутации, совершенно свободным (как и сама Мэри, и все остальные ее родственники) от малейшего подозрения в каком-либо обмане или мошенничестве во всем этом деле: об этом знали сотни людей в упомянутом городе и окрестностях, и многие из них, живущие поныне, готовы засвидетельствовать правдивость сего».

В истории с Анной Боденгем [50], которая слишком длинна и запутана, чтобы давать даже ее краткое содержание, мы сталкиваемся с совершенно новыми чертами, больше свойственными магу, нежели ведьме. Она жила в Фишертон-Оджере в Уилтшире, была замужней женщиной и во время своих противозаконных занятий содержала небольшую начальную школу. Она считалась «знающей», или «мудрой», женщиной, и к ней обращались окрестные жители за советом касательно поиска потерянного или краденого имущества, и, судя по этой брошюре, ее деяния были поразительны. Первый случай повествует о женщине, обратившейся к ней по поводу пропажи золотых монет.

«Ведьма надела очки и, потребовав с служанки семь шиллингов, которые получила, раскрыла три книги, где виднелись различные изображения, а среди прочего, на взгляд служанки, изображение дьявола с раздвоенными копытами и когтями; просмотрев книгу, ведьма принесла круглое зеленое зеркало, положила его на одну из книг поверх какого-то рисунка и потерла зеркало, а затем подняла книгу вместе с зеркалом, поднесла его к солнцу и велела служанке подойти и посмотреть, кого она может показать в этом зеркале; служанка, заглянув в зеркало, увидела очертания многих людей и то, чем они занимались в доме ее хозяина, в частности, показала миссис Элизабет Розуэлл, стоявшую в комнате своей госпожи и глядевшую в окно с руками в рукавах, и другого, гулявшего в одиночестве в саду ее хозяина, еще одну, стоявшую в комнате за кухней, еще одну, стоявшую у окна в комнате ее хозяев, обитой матами, с передником в руке, а также показала других, распивающих пиво с бокалами в руках. Посему, показав это служанке, ведьма велела ей идти домой; вернувшись домой, та спросила людей (которых видела в зеркале ведьмы), что они делали в ее отсутствие, и по их ответам обнаружила, что они занимались именно тем, что она видела в зеркале; и когда служанка рассказала об этом Элизабет Роузуэлл, та ответила, что миссис Бодденгем (имея в виду упомянутую ведьму) — либо ведьма, либо божья жена».

Она также была способна вызывать дьяволов и имела в своем подчинении нескольких: Вельзевела, Мучителя, Сатану и Люцифера, — и одна сцена с ними описывается так: «И тут же, когда задняя дверь дома распахнулась, явилось пять духов, как показалось служанке, в обличье оборванных мальчишек, одни крупнее других, и они забегали по дому, где она очертила посох, а ведьма бросила на землю крошки хлеба, которые духи подобрали, и многократно перепрыгнули через котелок с углями, который она поставила посреди круга, и пес с кошкой ведьмы танцевали вместе с ними; и спустя некоторое время ведьма снова заглянула в книгу и бросила на землю крупные белые семена, которые упомянутые духи подобрали, и так вскоре ветер утих, и ведьма, выйдя в заднюю дверь, духи исчезли».

Но она баловалась и отравлениями: «И вскоре после этого миссис Розуэлл снова послала ее к ведьме узнать, в какой день будет отравлена миссис Годдард, и передала ей восемь шиллингов для ведьмы; тогда служанка снова отправилась к ведьме соответствующим образом и отдала ей восемь шиллингов, а ведьма ответила, что не может сказать ей этого сейчас, но дала служанке один шиллинг и велела пойти к аптекарю, купить немного белого мышьяку и принести ей, чтобы предотвратить это, что служанка и сделала, принеся его ведьме, которая сказала ей, что возьмет его и сожжет, дабы предотвратить отравление, но сожгла его не вовсе, как могла видеть служанка...»

«На следующий день служанку снова послали к ведьме, чтобы та явила какое-нибудь знамение над той госпожой, которая должна была добыть яд, после чего служанка опять отправилась к ведьме и передала ей, зачем послана. Тогда ведьма очертила круг, как прежде, поставила свой котелок с углями, как прежде, и сожгла нечто смердящее сверх меры, взяла свою книгу и зеркало, как рассказывалось ранее, и произнесла: Вельзевел, Мучитель, Люцифер и Сатана, явитесь! И тогда явилось пять духов, как она полагала, в обличье маленьких оборванных мальчишек, которых ведьма приказала явиться и следовать со служанкой на луг в Уилтоне, указанный ведьмой в зеркале, и набрать там вербены и укропа; и тотчас оборванные мальчишки побежали впереди служанки, и она последовала за ними на упомянутый луг; и когда они прибыли туда, оборванные мальчишки стали высматривать травы и разгребли снег в двух или трех местах, прежде чем смогли что-то отыскать; наконец они нашли кое-что и принесли с собой, а затем служанка и мальчики вернулись к ведьме и застали ее в круге за подстриганием ногтей, и тогда она взяла упомянутые травы, высушила их, сделала порошок из одних и высушила листья других, а мальчикам бросила хлеб, и они поели и потанцевали, как прежде; и тогда ведьма, читая по книге, они исчезли. И ведьма дала служанке в одной бумаге порошок, в другой — листья, а в третьей — обрезки ногтей; всё это служанка должна была отдать своей госпоже. Порошок следовало подсыпать в питье или похлебку молодых госпож — миссис Сары и миссис Энн Годдард, чтобы сгноить им кишки в животах; листья — натирать по краям горшка, чтобы у тех зубы выпали изо рта; а обрезки ногтей — чтобы свести их с ума и напоить. И ведьма также сказала служанке, что она должна сказать своей госпоже и остальным, что, когда они будут давать это, им следует осенить себя крестным знамением на груди и произнести: Во имя Господа нашего Иисуса Христа, даруй, чтобы сие сбылось, и что они должны прочесть Символ веры задом наперед и наоборот».

«Смерть этой нечестивой женщины соответствовала ее жизни: „Впоследствии она впала в ярость и потребовала нож, говоря, что вонзит его себе в сердце. Когда некоторые возразили ей: «О, госпожа Бодденгем, неужели вы решитесь на такое злодеяние? неужели?» — она поклялась именем Божьим, что непременно сделала бы это, будь у нее нож. Затем она отправилась к месту казни, где собралось множество зрителей; и по дороге к виселице возле каждого дома она шла с маленьким серебряным кусочком в руке, требуя пива, и крайне гневалась, когда ей отказывали. Один из конвоировавших ее мужчин сказал ей, что господин шериф не позволит похоронить ее под виселицей, на что она яростно обругала этого человека и заявила, что будет похоронена именно там. Прибыв к месту казни, она тотчас попыталась взойти на лестницу, но ее оттащили назад и удержали: тогда я стал настаивать, чтобы она созналась в том, в чем обещала мне перед смертью, однако она отказалась что-либо говорить. На вопрос, желает ли она чьих-либо молитв, она ответила, что у нее и так достаточно молитв, сколько она намеревалась или желала иметь, но прокляла тех, кто задерживал ее смерть, и неотступно просила позволения взойти на лестницу; ее удерживали некоторое время, надеясь, не исповедается ли она в чем-нибудь, но она не пожелала. Тогда ей позволили подняться на лестницу, и когда веревка охватила ее шею, она попыталась сама сбросить себя, но палач остановил ее и попросил простить его; на это она ответила: «Простить тебя? чтоб тебя чума побрала, сбрасывай меня», — таковы были ее последние слова. За все время пребывания на месте казни никто не слышал от нее ни единой молитвы или просьбы о молитве за нее, но напротив“».

«„Джулиан Кокс, в возрасте 70 лет, была предана суду в Тонтоне, в Сомерсетшире, около летних ассизов 1663 года, перед судьей Арчером, бывшим тогда тамошним судьей ассизов, за колдовство. [51]“»

«„В доказательство первого пункта. Первым свидетелем был охотник, который поклялся, что отправился со сворой гончих травить зайца, и недалеко от дома Джулиан Кокс наконец спугнул зайца. Собаки преследовали ее очень близко, а третья гончая гнала ее на виду, пока наконец охотник, заметив, что заяц почти выбился из сил и направляется к большому кусту, не побежал с другой стороны куста, чтобы подобрать его и спасти от собак; но едва он протянул к нему руки, как оказалось, что это была Джулиан Кокс, которая уткнулась головой в землю. Узнав ее, он так испугался, что волосы на его голове встали дыбом, и он заговорил с ней, спросив, что привело ее туда? Но она была так загнана, что не могла дать ему никакого ответа: его собаки также подбежали с лаем, чтобы взять добычу, обнюхали ее и перестали преследовать дальше. И охотник с собаками тотчас пошел домой, смертельно испуганный“».

********

«„В-третьих, другой свидетель поклялся, что Джулиан прошла мимо его двора, пока доили его скот, и, наклонившись, на некоторое время что-то нацарапала на земле. Во время этого его скот взбесился, некоторые животные стали биться головами о деревья, а кое-кто из них быстро околел: после чего, заключив, что они зачарованы, ему впоследствии посоветовали испытать следующее, дабы изобличить ведьму, а именно: отрезать уши зачарованному скоту и сжечь их, дабы ведьма мучилась и не находила покоя, пока их не вытащат. Что он и сделал; и пока они горели, Джулиан Кокс вошла в дом, буйствуя и бранясь за то, что они обидели ее без причины; но она тотчас подошла к огню, взяла горевшие уши, после чего успокоилась“».

********

«„Подсудимую вызвали к барьеру в суде и спросили, может ли она прочитать молитву «Отче наш»? Она ответила, что может, и без запинки произносила молитву до тех пор, пока не дошла до прошения: «И не введи нас во искушение», или же «И не введи нас ни в какое искушение», но не смогла сказать: «И не введи нас во искушение», хотя ей велели повторить за тем, кто отчетливо произносил это для нее; однако она не могла повторить иначе, чем было сказано выше, хотя пробовала сделать это около десятка раз в открытом суде. После всего этого присяжные признали ее виновной, и, по оглашении приговора, спустя три-четыре дня она была казнена без какого-либо признания в содеянном“».

«„Признание Элизабет Стайлз в ее колдовстве от 26 и 30 января и 7 февраля 1664 года перед Робертом Хантом, эсквайром. [52] Она тогда призналась, что около десяти лет назад дьявол явился ей в образе красивого мужчины, а впоследствии — черной собаки. Что он обещал ей деньги и что она будет жить роскошно и наслаждаться мирскими радостями в течение 12 лет, если она своей кровью подпишет его бумагу, которая означала передачу ее души ему, соблюдение его законов и позволение ему сосать ее кровь. Это после четырех уговоров обвиняемая пообещала сделать. После чего он уколол безымянный палец ее правой руки между средним и верхним суставами (где знак при допросе сохранился), и с капелькой или двумя крови она подписала бумагу буквой О. После этого дьявол дал ей шесть пенсов и исчез вместе с бумагой“».

«„Что с тех пор он являлся ей в образе мужчины, как делал это и в прошлую среду неделю назад; но чаще он предстает в обличье собаки, кошки или мотылька, похожего на мучного хрущака; в последнем из этих обличий он обычно сосет ее в затылок около четырех часов утра; так было и 27 января, и обычно такое сосание причиняет ей боль“».

«„Что когда у нее возникает желание причинить вред, она зовет духа по имени Робин; когда он появляется, она произносит такие слова: «О, Сатана, дай мне то, чего я желаю». Затем она говорит ему, что его появление перед ней было частью ее договора с ним“».

«„Что около месяца назад, при его появлении, она попросила его извести Элизабет Хилл и вонзить колючки в ее плоть, что он пообещал сделать, а при следующем появлении сообщил ей, что исполнил это“».

«„Что чуть больше месяца назад эта обвиняемая, Элис Дюк, Энн Бишоп и Мэри Пенни встретились около девяти часов вечера на пустоши близ Тристер-Гейт, где они встретили мужчину в черной одежде с небольшим воротником, которому они поклонились и выказали должное почтение; и обвиняемая искренне верит, что это был дьявол. В то время Элис Дюк принесла восковое изображение, предназначавшееся для Элизабет Хилл: человек в черном взял его на руки, помазал ему лоб и произнес: «Я крещу тебя этим маслом», а также сказал некоторые другие слова. Он был крестным отцом, а обвиняемая и Энн Бишоп — крестными матерями; они назвали его Элизабет или Бесс. Затем человек в черном, эта обвиняемая, Энн Бишоп и Элис Дюк воткнули шипы в различные места шеи, запястья руки, пальцев и другие части упомянутого изображения. После чего у них было вино, пироги и жареное мясо (все принесенное человеком в черном), которые они ели и пили; они танцевали и веселились, присутствуя там телесно и в своей одежде“».

«„...Она говорит, что перед тем, как отправиться на свои собрания, они мажут лбы и запястья рук маслом, которое приносит им дух (и которое пахнет сыростью), а затем переносятся в очень короткое время, произнося при прохождении такие слова: «Thout, tout a tout, tout, throughout and about»; а когда они покидают свои собрания, они говорят: «Rentum Tormentum»“».

«„Что при их первой встрече человек в черном приветствует их, и все они делают ему глубокий поклон, а он вручает восковые свечи, похожие на маленькие факелы, которые они возвращают при расставании. Когда они мажут себя маслом, они произносят длинную формулу слов, а когда вонзают шипы в изображение того, кого хотят извести, они говорят: «Чтоб тебя чума побрала, я тебе насолю»“».

«„Что на каждом собрании, прежде чем дух исчезнет, он назначает место и время следующей встречи; а при его уходе ощущается скверный запах. На своих собраниях они обычно имеют вино или хорошее пиво, пироги, мясо или тому подобное; они по-настоящему едят и пьют; когда они собираются в своих телах, то также танцуют и слушают музыку. Человек в черном сидит во главе стола, а Энн Бишоп обычно сидела рядом с ним; он произносит несколько слов перед едой и ни одного после; его голос отчетлив, но очень тих“».

«„Что иногда они переносятся в своих телах и одеждах, иногда без них, и, как полагает обвиняемая, присутствуют лишь их духи; тем не менее они узнают друг друга... Человек в черном иногда играет на свирели или цитре, и компания танцует: под конец дьявол исчезает, и все в короткий срок доставляются по своим домам. При расставании они говорят: «Эй, парень, весело встретиться, весело расстаться»“».

История суда над Роуз Каллендер и Эми Данни в Бери-Сент-Эдмундсе перед сэром Мэтью Хейлом в 1664 году рассказывалась часто, но в одной детали она отличается от других дел о колдовстве.

«„Диана Бокинг, приведенная к присяге и допрошенная, показала: что она жила в том же городе Лоустофт, и что ее упомянутая дочь, ранее страдавшая от приступов обморока, благополучно оправилась от них и пребывала в таком состоянии некоторое время; а первого февраля сего года на нее также напала сильная боль в желудке, похожая на уколы булавками, после чего она впала в обмороки и пребывала в таком состоянии до прибытия свидетельницы на ассизы, причем за это время она почти или совсем не принимала пищи, но ежедневно изрыгала изогнутые булавки; а в прошлое воскресенье изрыгнула семь булавок. И во время приступов она раскидывала обе руки с раскрытыми ладонями и принимала позы, словно пытаясь что-то поймать, после чего немедленно снова сжимала руки; когда же их тут же разжимали силой, в них находили несколько позолоченным образом изогнутых булавок, но никто не мог ни увидеть, ни понять, каким именно образом они туда попадали. В другой раз та же Джейн во время очередного приступа говорила так, будто беседует с кем-то в комнате (хотя не отвечала ни на что и казалось, будто она не замечает никого из присутствующих), и точно так же раскидывала руки, говоря: «Я не возьму этого, я не возьму этого», а под конец произносила: «Тогда я возьму это», и, взмахнув рукой с раскрытой ладонью, тут же сжимала ее; когда же эту руку силой разжимали, в ней находили кровельный гвоздь“».

Обе ведьмы были казнены, ни в чем не признавшись.

 
 





ГЛАВА XIX.

Дело Мэри Хилл из Беккинтона — Признание Элис Хьюсон — Флоренс Ньютон из Йола — Темперанс Ллойд (или Флойд), Мэри Тремблз и Сюзанна Эдвардс.


 

Но этот случай с изрыганием булавок — сущая мелочь по сравнению со следующим, взятым из книги Бакстера «Достоверность мира духов» и т. д.:

«„Мистер Джон Хамфриз привел ко мне мисс Мэй Хилл с мешком железа, гвоздей и латуни, изрыгнутых девочкой. Некоторые из них я сохранил для показа: гвозди длиной около трех-четырех дюймов, дважды согнутые на конце, и куски старой латуни согнутые, шириной около дюйма и длиной в два-три дюйма, с кривыми краями. Я попросил его изложить это дело в письменном виде, что он и сделал следующим образом. Любой скептик может теперь получить в Беккинтоне разъяснения от него самого и от самой девушки“».
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«„В городе Беккинтон, что близ Фрума в Сомерсетшире, живет Мэри Хилл, девушка лет восемнадцати, которая, ведя жизнь в крайнем пренебрежении своим долгом перед Богом, некоторое время до Михайлова дня прошлого года, то есть двенадцать месяцев назад, сильно заболела и, подвергшись жестоким приступам, начала изрыгать около двухсот изогнутых булавок. Это столь поразительное происшествие привлекло множество народа посмотреть на нее; им она во время приступов неизменно заявляла, что видит у стены комнаты, где лежала, старушку по имени Элизабет Карриер, которая вследствие этого была арестована по ордеру мирового судьи и, будучи изобличена показаниями двух лиц, заключена в окружную тюрьму“».

«„Около двух недель спустя она начала изрыгать гвозди, куски гвоздей, куски латуни, ручки ложек и продолжала делать это в течение шести месяцев и более. И в своих приступах она говорила, что ей является старушка по имени Маргарет Кумбс и некая Энн Мур, которые также по ордеру двух мировых судей были арестованы и доставлены на сессию, проходившую в Брутоне для данного графства, и по решению скамьи судей заключены в окружную тюрьму. Первая из них скончалась, едва попав в тюрьму; двое других предстали перед судом на Тонтонских ассизах перед лордом главным судьей Холтом и за неимением улик были оправданы присяжными. Лицами, связанными поручительством дать показания, были Сюзанна Белтон и Энн Холланд, которые под присягой показали, что вытащили из пупка упомянутой Мэри Хилл, когда та лежала в бесчувственном припадке, изогнутые булавки, маленькие гвозди и мелкие куски латуни, которые были представлены суду перед судьей и от него переданы присяжным для осмотра. После чего мистер Фрэнсис Джесси и мистер Кристофер Брюер заявили, что неоднократно видели, как упомянутая Мэри Хилл изрыгала изогнутые булавки, гвозди и куски латуни, которые они также предъявили в открытом суде; а дабы удостовериться, что это не обман, они заявили, что обследовали ее рот своими пальцами перед тем, как она изрыгала“».

«„После этого суд счел нужным призвать меня, являющегося пастором этого прихода, засвидетельствовать мои познания об этом деле, что я и сделал в том смысле, что неоднократно видел, как она, после того как ей давали немного легкого пива, изрыгала изогнутые булавки, гвозди и куски латуни. Что во избежание предположений о мошенничестве я велел привести ее к окну; и заглянув ей в рот, осмотрел его своим пальцем, равно как и пиво перед тем, как она его выпила. Я делал это дабы не упустить из виду никаких обстоятельств в ответ на то, что могли предложить мой лорд и суд“».

«„Я хорошо помню, как в субботу к моему дому пришел джентльмен (инкогнито), чтобы узнать у меня правду о деревенских слухах об этой девушке, поскольку он видел некоторые из гвоздей и т. д., которые она изрыгнула. Я сказал ему, что это чистая правда; и если он останется в городе до утра, то сможет увидеть всё сам для собственного успокоения. Что он и сделал; и рано утром его позвали посмотреть на нее. Но поскольку пиво не дали ей тогда, когда она его просила, она пребывала в весьма плачевном состоянии до двух часов пополудни; когда с большим трудом она изрыгнула кусок латуни, который этот джентльмен забрал с собой. Хотя еще до того, как этот кусок латуни вышел, он сказал мне, что убежден в истинности происходящего, ибо смертному невозможно подделать ее жалкое состояние. Порой она лежала в мертвецком припадке с языком, распухшим изо рта, а приходя в себя, принималась изрыгать, однако до двух часов дня ничего не выходило“».

«„Более того, он был столь дотошен в предотвращении любого обмана, что сам осмотрел ее рот, дал ей пиво, поддерживал ее на руках, а также держал лохань, в которую она изрыгала, и оставался с ней все это время — около восьми часов — без еды и питья, дабы стать очевидцем происходящего. Более того, он обнаружил, что девушка живет лишь с братом и тремя бедными сестрами, все они молодые люди и весьма честные, а содержание девушки за счет прихода служило достаточным доказательством их неспособности сымитировать этот обман. Упомянутый мной джентльмен был (как я узнал позже) эсквайр Плеер из Касл-Кэри“».

********

«„По окончании вышеупомянутых ассизов и после ее возвращения домой ей стало хуже прежнего: она изрыгала гвозди, осколки стекла и т. д. И впав однажды в жестокий приступ, она раздулась до необычайных размеров; после того как ей дали немного пива, она извергла несколько кусков хлеба с маслом, измазанных ядовитым веществом, которое я счел белой сулемой. Это так испугало соседей, что они перестали приближаться к ней; и жалея ее плачевное положение, я наконец решил взять ее к себе в дом; где спустя короткое время рвота прекратилась, хотя какое-то время ее продолжали мучить судорожные приступы. Но хвала Богу, ныне и уже довольно давно она пребывает в прекрасном здравии и пригодна к службе“».

«„Мэй Хилл, пастор Беккинтона в графстве Сомерсет“».


«„4 апреля 1691 г.“»

Вот одно из тех необычайных признаний, которые в нынешние времена никто не может объяснить иначе, как предположив, что белая (бедная) женщина была безумна:

 

«„ПРИЗНАНИЕ ЭЛИС ХЬЮСОН 28 АПРЕЛЯ 1664 ГОДА МИСТЕРУ ТИМ. УЭЛЛСЕТУ, ВИКАРИЮ БЕРТОН-АГНЕСА (ЕЙ СОБСТВЕННЫМИ СЛОВАМИ), КАК ОНО БЫЛО ПЕРЕДАНО СУДЬЯМ НА АССИЗАХ В ЙОРКЕ. [53]“»

«„Три года я водилась с дьяволом и служила ему: он явился мне в виде чернокожего мужчины на лошади на пустоши; он сказал, что я никогда ни в чем не буду нуждаться, если пойду его путями; он велел мне отдать себя ему и отречься от Господа, и я пообещала ему это. После этого он дал мне пять шиллингов; а в другой раз дал семь шиллингов; и так он делал шесть раз; а у Томаса Рэтла было 20 шиллингов из денег, полученных от него. Он явился в виде чернокожего мужчины на черном коне с раздвоенными копытами: и тогда я упала на колени и совершила поклонение, потому что обещала ему это. Я навредила миссис Фейт Корбет с помощью моего злого духа: мне казалось, что я ездила на ней верхом; и когда меня допрашивал мистер Уэллсет, наш пастор, дьявол стоял рядом и подсказывал мне ответы. Я находилась под окном в образе кошки, когда миссис Корбет говорила, что я там; и Долл Билби приложила руку к этому истязанию миссис Корбет. Долл Билби сказала: «Давайте покончим с ней», а я ответила, что жаль лишать ее жизни, ибо мы уже причинили ей слишком много зла. Дьявол явился мне и Долл Билби вместе: Долл Билби получила от дьявола в четверг или пятницу немного денег; я около двух недель назад получила десять шиллингов от дьявола у порога Рэтла в сумерках или перед наступлением дня; и я отдала два шиллинга из этих денег Уиллу Паркли за два пекка ячменя, гороха и пшеницы вперемешку. Он сказал мне, что если я убью миссис Элис Корбет, то никогда не буду нуждаться: он дергает меня за сердце так, будто его сжимают клещами. Я признаюсь, что у меня есть ведьмина бородавка, которую сосет нечистый дух; это сосание продолжается от времени ужина до рассвета. Дьявол велел мне отречься перед мистером Уэллсетом в том, что он послан мной. У меня был умысел заняться колдовством, когда я попросила кусок ткани и черный чепец. Я признаюсь, что с помощью этого злого духа убила Дика Уоррена; это было сделано моим злым сердцем и злыми глазами: если бы я не задействовала этого злого духа, я бы не причинила ему вреда. Я одолжила Ланселоту Харрисону восемь шиллингов из тех десяти, что дал мне дьявол. Я отреклась от Бога, потому что пообещала дьяволу служить ему“».

Но самыми невероятными были деяния ирландской ведьмы, некой Флоренс Ньютон из Йола, над которой судили на Коркских ассизах в 1661 году. Достаточно одного отрывка, демонстрирующего ее силу: [54]

«„Джон Пайн, также приведенный к присяге и допрошенный, показал, что около января прошлого года Мэри Лонгдон, бывшая его служанкой, сильно страдала от маленьких камешков, которые бросали в нее, куда бы она ни шла, и что он видел, как они летели в нее, а другие — как будто падали на нее; и что он видел их в очень больших количествах, и что, ударившись о нее, они падали на землю и исчезали, так что ни одного нельзя было найти. И далее, что служанка однажды поймала один из них, а он сам — другой; и один из них, с дырочкой посередине, она привязала к своему кошельку, но спустя короткое время он исчез, однако узелок кожаного ремешка, которым он был привязан, остался неизменным. Что после того, как камни стали преследовать ее, она впала в жесточайшие припадки, во время которых была настолько исступлена, что четырем мужчинам стоило больших трудов удержать ее; и что в минуты наибольшего страдания она кричала на бабулю Ньютон за то, что та преследует и истязает ее. Что порой служанка читала Библию, и внезапно он видел, как Библия выбивалась из ее рук на середину комнаты, а она тут же впадала в жестокий припадок. Что во время припадков он видел две Библии, положенные ей на грудь, и в мгновение ока они оказывались заброшены между двумя постелями, на которых лежала служанка, а иногда — выброшены на середину комнаты; и что Николас Пайн так крепко держал Библию в руке служанки, что при ее внезапном вырывании порвались два листа. Что во время многих других припадков служанка странным образом переносилась в мгновение ока с постели: порой на дно сундука с бельем, причем белье совершенно не сминалось; порой между двумя постелями, на которых она лежала; порой под груду шерсти; порой между ее постелью и циновкой в другой комнате; а однажды ее положили на небольшую доску из пиломатериалов, лежавшую наверху дома между двумя потолочными балками, откуда ее пришлось снимать с помощью приставленных лестниц. Что во время припадков она часто изрыгала шерсть, булавки, подковы, обрезки гвоздей, солому, иголки и мох с некоей белой пеной или слюной, и в ее руки было вотчено столько булавок, что порой человеку приходилось дергать три или четыре раза, чтобы вытащить хотя бы одну, а некоторые застревали между плотью и кожей, где их было прекрасно видно, но вытащить их было нельзя, равно как и обнаружить место, куда они были воткнуты“».

Признания Темперанс Ллойд (или Флойд), Мэри Тремблз и Сюзанны Эдвардс, казненных в Эксетере 25 августа 1682 года, любопытны тем, что показывают, как у трех человек могут возникать схожие галлюцинации.

«„Темперанс Ллойд говорит, что примерно 30 сентября прошлого года она встретила дьявола в образе или подобии чернокожего мужчины, примерно в середине полудня того же дня, на определенной улице или в переулке в вышеупомянутом городе Бидифорд, именуемом Хайер-Ганстон-Лейн: и там и тогда он искушал и убеждал ее пойти к дому упомянутого Томаса Истчерча, чтобы истязать тело упомянутой Грейс Томас; чего эта обвиняемая сначала делать отказалась: но впоследствии, по искушению и внушению дьявола в образе чернокожего мужчины, как сказано выше, она все же пошла к дому упомянутого Томаса Истчерча и поднялась по лестнице вслед за этим чернокожим мужчиной; и признается, что они оба поднялись в комнату, где находилась она, упомянутая Грейс Томас, и что там они обнаружили некую Энн Уэйкли, жену Уильяма Уэйкли из Бидифорда, которая массировала и поглаживала одну из рук упомянутой Грейс Томас“».

«„И упомянутая обвиняемая далее признается, что она тогда и там щипала ногтями своих пальцев упомянутую Грейс Томас за плечи, руки, бедра и ноги; и что впоследствии они вместе спустились из комнаты упомянутой Грейс Томас на улицу; и что там эта обвиняемая увидела нечто в образе или подобии серой или полосатой кошки; и говорит, что упомянутая кошка зашла в лавку упомянутого Томаса Истчерча“».

«„Упомянутая обвиняемая, будучи дополнительно спрошена, ходила ли она еще к дому Томаса Истчерча, говорит и признается, что на следующий день она снова пришла к дому упомянутого Томаса Истчерча невидимой и никем не видимая; но там эта обвиняемая встретила полосатую кошку, как сказано выше, и упомянутая кошка удалилась и вскочила обратно в лавку упомянутого Томаса Истчерча“».

«„Упомянутая обвиняемая, будучи дополнительно спрошена, когда она была в доме упомянутого Томаса Истчерча в последний раз, говорит, что была в доме упомянутого мистера Истчерча в пятницу, 30 июня прошлого года; и что дьявол в образе упомянутого чернокожего мужчины был там вместе с ней: и что они снова поднялись в ту комнату, где она обнаружила лежащую в постели упомянутую Грейс Томас в весьма плачевном состоянии. Несмотря на это, она, эта обвиняемая, и упомянутый чернокожий мужчина снова истязали ее; и говорит и признается, что она, эта обвиняемая, чуть не вытащила ее из постели и сделала это с целью лишить ее, упомянутую Грейс, жизни“».

«„И далее говорит, что чернокожий мужчина (или скорее дьявол) пообещал этой обвиняемой, что никто ее не разоблачит“».

«„И далее признается, что упомянутый чернокожий мужчина (или скорее дьявол), как сказано выше, сосал ее соски, и что она опустилась перед ним на колени на улице, когда возвращалась домой после того, как они истязали упомянутую Грейс Томас способом, описанным выше в последнем пункте“».

«„Будучи спрошена о росте упомянутого чернокожего мужчины, отвечает, что он был примерно с ее руку длиной: и что глаза у него были очень большими; и что он скакал или прыгал по дороге перед ней, а впоследствии снова сосал ее, когда она лежала; и что его сосание причиняло ей сильную боль, а после этого он полностью исчез из ее вида“».

«„Эта обвиняемая далее признается, что первого июня прошлого года, пока упомянутый мистер Истчерч и его жена отсутствовали, эта обвиняемая щипала и колола упомянутую Грейс Томас (с помощью и при содействии чернокожего мужчины) в живот, желудок и грудь; и что они продолжали так истязать ее около двух или трех часов с намерением убить ее“».

Она также призналась, что замучила до смерти нескольких других людей.

Мэри Тремблз сказала, что около трех лет назад Сюзанна Эдвардс уговорила ее стать ведьмой, и что дьявол явился ей в образе льва.

«„Сюзанна Эдвардс, будучи доставлена перед нами и обвиненная в занятии колдовством над телом Грейс Барнс, жены Джона Барнса из Бидифорда, йомена, была спрошена нами, как давно она общалась или имела знакомство с дьяволом; отвечает, что около двух лет назад она встретила джентльмена на поле под названием «Парсонэдж-Клоуз» в городе Бидифорд, и что его одежда была вся черной. После чего она понадеялась получить от него монетку. Вследствие чего джентльмен приближился к этой обвиняемой, и она сделала ему книксен или реверанс, как обычно делала перед джентльменами“».

«„Будучи спрошена, кем и чем был упомянутый ею джентльмен, упомянутая обвиняемая ответила и сказала, что это был дьявол“».

«„И призналась, что дьявол спросил ее, бедная ли она женщина; на что она ответила, что она бедная женщина; и что после этого дьявол в образе джентльмена сказал ей, что если эта обвиняемая выполнит одну его просьбу, то она не будет нуждаться ни в еде, ни в питье, ни в одежде: на что эта обвиняемая сказала упомянутому джентльмену: «Именем Божьим, что же я получу?» После чего упомянутый джентльмен полностью исчез от нее“».

«„И далее признается, что впоследствии нечто в образе маленького мальчика, в котором она подозревает дьявола, пришло к ней в дом и ложилось с ней, и что он сосал ее грудь. И признается, что впоследствии она встречала его в месте под названием «Стамбридж-лейн» в этом приходе Бидифорд, ведущем к Эбботишему (который является следующим приходом к западу от вышеупомянутого Бидифорда), где он сосал кровь из ее груди“».

«„И далее признается, что в воскресенье, а именно 16 июля сего года, она, эта обвиняемая, вместе с Мэри Тремблз отправилась к дому Джона Барнса, и что никто их не видел; и что они находились в той же комнате, где была Грейс, жена упомянутого Джона Барнса, и что там они кололи и щипали упомянутую Грейс своими пальцами и причиняли ей великую боль и страдания, так что упомянутая Грейс Барнс была едва жива“».

«„И признается, что в самый сегодняшний день она снова колола и истязала упомянутую Грейс (показывая своими пальцами, как именно она это делала). И также признается, что дьявол искушал ее покончить с упомянутой Грейс; и что он сказал ей, что явится к ней еще раз, прежде чем она покинет город. И признается, что может проникать в любое место невидимо, в то время как ее тело будет лежать в постели. И далее признается, что дьявол являлся ей в образе льва, как она полагает“».

«„Будучи спрошена, причинила ли она какой-либо телесный вред кому-либо еще, кроме упомянутой Грейс Барнс, говорит и признается, что колола и истязала некую Доркас Коулман, жену Джона Коулмана из Бидифорда, моряка. И говорит, что упомянутая Мэри Тремблз была ее служанкой точно так же, как она была служанкой дьявола“».

 
 





ГЛАВА XX.

Элизабет Хорнер — Помилования за колдовство — Ведьма, пойманная в Лондоне — Сара Мордайк — Разоблаченный самозванец — Дело Джейн Уэнхем — Последняя ведьма, повешенная в Англии.


 

Хатчинсон приводит рассказ об одном весьма любопытном деле о колдовстве в 1696 году:

«„Элизабет Хорнер предстала перед судом лорда главного судьи Холта в Эксетере. Считалось, что три ребенка Уильяма Бовета были зачарованы ею, причем один из них умер. Было показано под присягой, что у другого ноги были скручены, однако она умудрялась подпрыгивать на руках и коленях на пять футов в высоту. Дети изрыгали булавки и были искусаны (если показания были правдивы), уколоты и ущипнуты, причем следы оставались. Дети говорили, что голова Бесс Хорнер отделяется от ее тела и забирается им в животы. Мать детей показала под присягой, что одна из них шла вверх по гладкой оштукатуренной стене, пока ее ноги не оказались на девятифутовой высоте, а голова отстранялась от стены. Это, по ее словам, она проделывала пять или шесть раз, смеясь и говоря, что Бесс Хорнер поддерживает ее. У этой бедной женщины было нечто вроде соска на плече, который, по словам детей, сосала жаба. Под присягой было высказано множество других странных вещей, но присяжные вынесли вердикт «Не виновна», и никаких дурных последствий от ее оправдания не последовало“».

Ей повезло не только в том, что вера в колдовство шла на убыль, но и в том, что ее судил столь просвещенный судья, как сэр Джон Холт, о котором ходит байка (правда, я не могу найти ей подтверждений), будто однажды перед ним предстала ведьма, против которой было выдвинуто заклинание, написанное на пергаменте. Это заклинание, состоявшее из пары строк греческих стихов, сэр Джон узнал как написанное им самим в студенческие годы в Оксфорде с целью излечить дочь бедной женщины от лихорадки.

Но хотя большинство так называемых ведьм были казнены после суда и приговора, далеко не все, ибо в «Календарях государственных бумаг» мы находим несколько примеров помилований:

1597. 30 апр. Помилование для Элизабет Мелтон, уроженки Коллингема, ко. Йорк, осужденной за колдовство.

1597. 3 мая. Помилование для Элис Брили из Каслтона, ко. Ланкашир, незамужней женщины, осужденной за убийство Джаспера Киршоу и Роберта Скофилда посредством колдовства.

1604. 16 апр. Дарование Кристиан, жене Томаса Уича, ко. Норфолк, помилования за колдовство. Она оказалась из числа чрезвычайно удачливых, ибо ее снова обвинили в этом преступлении.



1610. 3 апр. Дарование Кристиан Уич помилования за убийство Мэри Фристон посредством колдовства.

1608. 15 февр. Дарование Саймону Риду помилования за чародейство и призыв нечистых духов.



1611. 7 мая. Дарование помилования Уильяму Бейту, обвиненному двадцать лет назад в занятии вызовом духов с целью поиска сокровищ, поскольку улики были сочтены слабыми и т. д.


С началом восемнадцатого века вера в колдовство стремительно угасала, и описываемых случаев осталось совсем немного. Я привожу следующий случай из широковещательного листка; но, по моему мнению, в нем нет подлинного звучания прежних дел, и я сомневаюсь в его достоверности; тем не менее я привожу его как одно из немногих упоминаемых дел в этом столетии.

 

«ПОЛНОЕ И ПРАВДИВОЕ ПОВЕСТВОВАНИЕ ОБ ОБНАРУЖЕНИИ, ИЗОБЛИЧЕНИИ И ЗАДЕРЖАНИИ СРАМНОЙ ВЕДЬМЫ, КОТОРУЮ ПРИВЕЛИ К СУДЬЕ БЕЙТМАНУ В УЭЛЛ-КЛОУЗ В ВОСКРЕСЕНЬЕ, 23 ИЮЛЯ, А ТАКЖЕ ЕЕ ДОПРОС И ЗАКЛЮЧЕНИЕ В БРАЙДВЕЛЛ, КЛЕРКЕНВЕЛЛ».

«„Сара Гриффит, жившая на чердаке в Розмари-лейн, долгое время подозревалась в дурных наклонностях, но против нее нельзя было ничего доказать так, чтобы закон мог за нее уцепиться: хотя некоторые из детей соседей странно страдали от неведомых болезней вроде изрыгания булавок, их тела принимали странные позы и тому подобное; многие пугались странных видений кошек, которые внезапно исчезали; все это и многое другое заставляло тех, кто жил по соседству, и подозревать ее, и бояться: пока наконец дьявол (который всегда предает тех, кто имеет с ним дело) не вывел правду на чистую воду. У некоего мистера Джона —— из лавки «Сахарная голова» был крепкий и веселый парень в учениках. Эта старая карга зашла в его лавку купить четверть фунта мыла. Юноша случайно рассмеялся; а поскольку весы висели неправильно, он воскликнул, что они, должно быть, зачарованы; услышав это, старуха впала в ярость, решив, что он говорит так, чтобы высмеять ее, выбежала из лавки и стала грозить местью. Ночью в лавке послышался грохот, и хозяин, спустившись посмотреть, обнаружил странный беспорядок: все было перевернуто вверх дном, товары не на месте. Но что хуже всего, на следующий день парня замучила странная болезнь, но [благодаря] усердным молитвам некоторых соседних священников сила дьявола была сдержана“».

«„Два или три дня спустя случилось так, что молодой человек вместе с двумя или тремя товарищами гулял в сторону Нью-Ривер-Хед, и кого же они видят, как не матушку Гриффит, прогуливающуюся в тех местах? Они сговорились испытать ее; и один из них сказал: «Давайте бросим ее в реку, ибо я слышал, что если она плывет, это верный знак ведьмы». Короче говоря, они привели свой замысел в исполнение; подойдя к ней, они бросили ее в воду; но подобно пузырю, который силой погружают под воду, а он снова выпрыгивает наверх, эта ведьма не успела оказаться в воде, как поплыла, как пробка; они подержали ее там некоторое время, а под конец позволили вылезть. Едва она выбралась, как ударила того парня по руке и сказала, что он дорого заплатит за содеянное. Тотчас он почувствовал странную боль в руке и, взглянув на нее, обнаружил точный отпечаток ее руки и пальцев, черный как уголь. Он отправился домой, где лежал в сильных страданиях, страшно напуганный приходами старухи, которая мучила его, и в конце концов умер от боли и [был] похоронен на кладбище церкви святого Сепульхра“».

«„Мистер Джон ——, опасаясь новых бед, берет констебля и идет к ней на квартиру, где обнаруживает старуху и передает ее констеблю. Она предпринимала множество попыток к бегству, но дьявол, задолжавший ей позор, теперь оставил ее, и она была схвачена. Когда ее вели к дому судьи, она попыталась перепрыгнуть через стену и сделала бы это, если бы констебль не сбил ее с ног. В таком виде ее привели к судье. Нашелся свидетель, находившийся с ним во время его болезни, который мог подтвердить, что тот страдал от необъяснимых припадков, изрыгал старые гвозди, булавки и тому подобное, его тело принимало странные позы, и все это время он только и делал, что кричал на матушку Гриффит, что она пришла его истязать. Его рука почти сгнила, покрылась гангреной и свела его в могилу. Когда она предстала перед судьей, она заявила о своей невиновности, но обстоятельства выглядели столь очевидными, что ее заключили в Брайдвелл, где она пребывает и поныне“».

«„24 июля 1704 г.“»

Если бы нам потребовались какие-либо доказательства упадка колдовства, их можно найти в деле Сары Мордайк, над которой (к ее счастью) в 1701 году судил лорд главный судья Холт. Хатчинсон приводит лучший отчет об этом деле из тех, что я смог найти.

«„Ричард Хатауэй, ученик Томаса Уэллина, кузнеца из Саутуарка, страдал либо от настоящих конвульсий, либо от притворных припадков с самого момента поступления к своему хозяину. Прослужив около трех лет, он был признан настолько больным, что его поместили в больницу, и он представлял собой весьма жалостное зрелище, находясь в странных припадках и сгибаясь пополам; а через семь недель его выгнали как неизлечимого“».

«„В сентябре 1690 (?1700) года он заявил, что зачарован, изрыгал множество булавок, казался немым и слепым и, как считалось, обходился без еды целых десять недель, хотя большую часть этого времени его содержали с надсмотрщиками в пустом доме, купили для него специальную кровать, и за ним день и ночь наблюдали чужие люди. Один из надсмотрщиков показал под присягой, что из него вышел комок волос, выпавшие булавки, обломок гвоздя, половинка ореховой скорлупы и два-три кусочка камня. Второй свидетель подтвердил это и добавил, что стоял над ним в это время с обнаженным мечом в руке. Его лицо перекашивало на сторону, изо рта шла пена, и в пене находили изогнутые булавки. Его голова была согнута к пояснице, и иногда он ходил почти на одних лодыжках. Он лежал как мертвый; и однажды его привели в чувство с помощью банок. В постели и по всему дому слышались визги и прочие шумы, к нему применяли заклинания, от которых ему, как говорили, становилось лучше. Также было показано под присягой, что он лаял по-собачьи, а во время припадков горел подобно пламени огня“».

«„Лицом, которого он обвинил в колдовстве, была некая Сара Мордак из того же прихода. Знаками он давал понять, что если ему разрешат поцарапать ее, он поправится. Он поцарапал ее, после чего стал есть и пить, к нему вернулось зрение, и он был здоров целых шесть недель“».

«„После этого он снова заболел и дал понять, что она опять зачаровала его и он должен снова ее поцарапать. Вследствие этого на упомянутую Сару Мордак напали в ее собственном доме и жестоко оскорбили: ее волосы и лицо были разорваны; ее пинали, бросали на землю, топтали ногами и угрожали бросить в конский пруд для испытания водой, и она едва спаслась с риском для жизни. Надеясь избежать этих опасностей, она переехала из Саутуарка и сняла жилье в Лондоне; однако ей по-прежнему не давали покоя, преследовали на улицах и она часто чувствовала себя в опасности быть разорванной на куски“».

«Около Пасхи 1701 года ее привели к сэру Томасу Лейну, и по его приказу она была раздета и обыскана, а Хатауэй поцарапал ее в его присутствии, после чего он ел и пил и, как полагали, чувствовал себя хорошо. Сэр Томас заключил ее под стражу, а Хатауэй продолжал не испытывать приступов. Близ ко времени судебного разбирательства испрашивались молитвы нескольких церквей и для него собирались деньги: от шести до семи фунтов при одном сборе и другие суммы в другое время — на покрытие его расходов на разъездных судах».

«В конце июля на судебной сессии в Гилфорде эта Сара Мордак предстала перед судом достопочтенного лорда главного судьи Холта и была оправдана, а сам Ричард был предан суду как мошенник и самозванец: но и судья, и присяжные, и свидетели подверглись злословию, будто они поступили нечестно».

«В течение нескольких дней после заключения в тюрьму Маршалси он ел, пил и спал: но некоторое время спустя он снова словно оказался во власти колдовства, онемев и постясь».

«Чтобы точно узнать, жил ли он действительно без еды или нет, лорд главный судья в ноябре месяце поместил его в дом мистера Кенси, хирурга, дабы тот провел над ним испытание».

«25 марта 1702 года этот Хатауэй предстал перед судом лорда главного судьи Холта и мистера барона Хатфелла в Саутуарке — месте, где это дело было лучше всего известно и где любые свидетели могли явиться без издержек».

«Со стороны Хатауэя было присяге подтверждено то, что я уже упомянул».

«Чтобы изобличить его в обмане, было показано под присягой, что доктор Мартин, приходской священник, намеренно ради эксперимента подстроил так, будто он поцарапал другую женщину, полагая, что царапает эту Сару Мордак; и после этого он открыл глаза; но когда ему сказали, что он поцарапал не ту женщину, он притворился слепым и немым снова. И то, как он это проделал, показывало в нем хитреца, заботившегося о собственной безопасности; ибо он ощупал ее руку четыре раза, прежде чем решился поцарапать».

«В доказательство того, что извержение им булавок было фокусом, было показано под присягой, что сразу после того, как он якобы изверг великое множество булавок на землю и собирался извергнуть еще, при соблюдении мер предосторожности, чтобы он извергал в таз, и при удерживании его рук внизу под ним, в тазу не оказалось ни единой булавки, зато в его карманах обнаружилось великое множество согнутых булавок, готовых для того, чтобы разыгрывать свои фокусы».

«Некоторые из шумов, которые, как утверждалось, раздавались в постели, оказались производимы его собственными ногами, скребущими по столбику кровати».

«Помимо того, что он получал посредством даров и сборов, было доказано, что он пытался извлечь выгоду, напечатав повествование о собственном деле».

«Что касается его поста, один из его собственных свидетелей заявил, что из него выходило в пять раз больше, чем он принимал. После двух дней поста и отказа принимать что-либо от мистера Кенси — из опасения, что он действительно заморит себя голодом, лишь бы не признавать свое мошенничество, — мистер Кенси придумал способ тайком передать ему еду при помощи следующей уловки. Он сделал вид, что ссорится со своей служанкой в присутствии Хатауэя, и заявил, что она носит ему еду; и поэтому он объявил ей расчет, велев убираться. Она поддержала этот замысел и сказала ему, что готова уйти так же, как он готов ее прогнать; и после этой притворной ссоры она ласково заговорила с Ричардом и велела ему ничего не принимать от ее хозяина, ибо, пока она остается, она будет о нем заботиться. После этого он стал принимать еду от нее; но поскольку в комнате находился ребёнок, он делал знаки, чтобы тот его не видел. Он ел и пил всё, что она ему давала: эль, бренди, рыбу, пудинг, баранину и т.д. Однажды он напился, его вырвало, и он засыпал свою блевотину пеплом; но если мистер Кенси или кто-либо еще предлагал ему что-нибудь, он отказывался это брать; а когда он наедался досыта, то показывал им свой живот, прилипший к спине так, будто внутри ничего не было. Служанка видела это открыто, мистер Кенси видел это через потайное отверстие, а однажды с ним были четверо соседей, которые видели это так же, как и он. Он питался таким образом одиннадцать дней подряд и при этом делал вид, что продолжает поститься. Если его спрашивали, сколько недель он постился до прихода в дом мистера Кенси, он отсчитывал десять на пальцах. Если его спрашивали, сколько недель он постился с момента прибытия туда, он отсчитывал две, несмотря на то что они видели, как он ел одиннадцать дней из этих двух недель».

«Когда у них набралось достаточно доказательств, мистер Кенси сказал ему, что он разоблачен, и добавил, что его друзья находятся под стражей и во всем признались. Услышав это, он горько заплакал и сказал, что расскажет лорду главному судье всю правду, и спросил, в безопасности ли его мать. Но поскольку лорда не было в его покоях, примерно через час он отрекся от своих слов и снова заявил, что он одержим ведьмой».

«Эти вещи были подробно изложены многими надежными свидетелями; так что присяжные, не покидая скамьи подсудимых, вынесли вердикт о его виновности».

«Спустя несколько месяцев лорд главный судья Холт вынес ему приговор: подвергнуть тюремному заключению сроком на один год и выставить у позорного столба три раза».

«Последним делом о колдовстве в Англии, в котором так называемая ведьма была предана суду и приговорена судьей и присяжными (хотя она и не была казнена), стало дело Джейн Уэнхем в 1712 году. Я знаю, что в 1516 [sic] году упоминается другое, более позднее дело некой миссис Хикс и ее дочери, якобы казненных в Хантингтоне за „продажу своих душ дьяволу, побуждение соседей извергать булавки и поднятие бури, из которой едва не погиб некий корабль“; но поскольку до сих пор никому не удалось обнаружить никаких записей об этом деле, я беру на себя смелость сомневаться в его существовании».

«Но дело Джейн Уэнхем было громким судебным процессом (cause célèbre). Она жила в Уокерне, деревне в Хартфордшире, примерно в четырех милях от Стивенейджа. Описание судебного процесса над ней весьма продолжительно, так что я приведу лишь два или три доноса, поданных против нее:»

«Мэтью Гилстон из прихода Уокерн заявляет под присягой, что в первый день Нового года он, перевозя солому на вилах из амбара мистера Гардинера, встретил Джейн Уэнхем, которая попросила у него немного соломы, каковую он дать ей отказался; тогда она сказала, что возьмет сама, и соответственно забрала часть у этого доносчика».

«И далее этот доносчик заявляет, что 29 января сего года, когда он молотил в амбаре своего хозяина Джона Чепмена, пожилая женщина в капюшоне или плаще, он не знает в чем именно, подошла к двери амбара и попросила у него соломы на пенни; он ответил, что не может ей ничего дать, и она ушла, бормоча под нос».

«И этот доносчик заявляет, что после того, как женщина ушла, он был не в силах работать, а выбежал из амбара до места, называемого Мандерс-Хилл (что примерно в трех милях от Уокерна), и попросил в тамошнем доме соломы на пенни, и поскольку они отказались ему что-либо дать, он пошел дальше, к навозным кучам, взял оттуда немного соломы, снял с себя рубашку и принес ее домой в рубашке; он не знает, что побудило его к этому, но говорит, что был принужден к тому сам не знает как».

«Сьюзан Эйлотт, жена Уильяма Эйлотта из прихода Уокерн, заявляет под присягой, что около двенадцати лет назад, на прошедшее Рождество, она, этот доносчик, была позвана к жене Ричарда Харви, тяжело больной в странном состоянии; и как только она туда прибыла, Джейн Уэнхем последовала за ней, и она, этот доносчик, удивилась, что Джейн Уэнхем последовала за ней, поскольку жена Ричарда Харви говорила ей, что она, вышеупомянутая Джейн Уэнхем, наслала на нее колдовство: тогда Джейн Уэнхем подошла под окно, где лежала больная женщина, и сказала: „Почему они позволяют этой твари лежать здесь? Почему они не возьмут ее и не повесят от греха подальше?“ На что она, этот доносчик, перебросилась словами с Джейн Уэнхем, сказав: „Это тебя надо взять и повесить от греха подальше!“ — и тогда Джейн Уэнхем ответила: „Придержи язык, я тебя не трогаю“, — и в ту же ночь упомянутая больная женщина умерла».

«И этот доносчик далее заявляет, что вскоре после этого Джейн Уэнхем пришла в дом этого доносчика, поглядела на ребенка, бывшего у нее на коленях, погладила его и сказала: „Сьюзан, у тебя чудесный ребенок; у нас с тобой были разногласия, но, надеюсь, мы друзья“; и попросила этого доносчика одолжить ей стакан, чтобы принести уксусу из лавки; тогда этот доносчик послала Джейн Уэнхем стакан, и та удалилась. И этот доносчик опасалась за своего ребенка, помня, что ее почитали наслаткой колдовства на жену Ричарда Харви».

«Этот доносчик далее заявляет, что в следующее воскресенье она находилась со своим ребенком в доме своего брата Джереми Харви, и что с ее ребенком приключился тяжелый припадок, он впал в полное безумие и так умер в следующий четверг; и этот доносчик заявляет, что полагает, будто Джейн Уэнхем околдовала ее ребенка; а также заявляет, что за Джейн Уэнхем уже несколько лет тянулась репутация ведьмы».

«Томас Адамс-младший из Уокерна дает показания под присягой, что примерно за три недели или месяц до прошлого Рождества он встретил Джейн Уэнхем на своем репном поле с несколькими его репками, которые она уносила; и по его угрозам она бросила их; он, этот доносчик, сказал ей, что она может оставить их, ибо дорого за них заплатит; тогда она повела себя весьма смиренно и стала просить прощения, говоря, что у нее во рту не было ни крошки весь этот день и у нее нет денег, чтобы что-то купить; после этого они расстались, и он больше ее не видел; но в рождественское утро одна из его лучших овец издохла без каких-либо признаков болезни, обнаруженных на теле после того, как его распотрошили, а десять или девять дней спустя подохла другая овца необъяснимым образом; и вскоре после этого издохли еще две овцы, причем у некоторых из них не было никаких следов недуга, и все их части были здоровы, как сообщает ему его пастух. Он также заявляет, что пастух говорит ему, будто еще одна овца странно заболела, подпрыгивая и вставая на голову, но через полчаса выздоровела и чувствует себя хорошо поныне; а другая овца точно так же болела два или три дня, но теперь снова здорова; и поскольку за Джейн Уэнхем закрепилась дурная слава ведьмы, он верит, что если они и были околдованы, то их околдовала именно она».

«Все эти обвинения убедили присяжных в том, что она действительно является ведьмой, и у судьи не было иного выбора, кроме как приговорить ее; однако он добился для нее отсрочки приговора, и она была выпущена из тюрьмы, после чего нашла доброго покровителя в лице полковника Пламмера из Гилстона, который подарил ей коттедж, где она мирно прожила остаток своих дней».

«Но хотя это был последний смертный приговор в Англии, вера в колдовство была далека от угасания; более того, она до сих пор жива в некоторых отдаленных районах, но не сможет просуществовать долго по мере распространения образования».

 
 





ГЛАВА XXI.

Шотландские ведьмы — Бесси Данлоп — Алесун Пирсон — Доктор Джон Фиан — Дьявол в роли проповедника — Допрос Агнес Сампсон — Признание Иссобел Гоуди.


 

«Но Шотландия была истинным домом ведьмы. Сравнительно говоря, англичане едва ли знали, что такое ведьма, а отчетов о судебных процессах так много, что объем книги позволяет мне сделать лишь выборку из них. Ведьмы были важными особами — по крайней мере в шестнадцатом столетии, — ибо мы читаем в материалах процесса над Бесси Данлоп 1576 года, сколько знатных дам обращалось к ней за советом. „И было спрошено — Кому она передала порошок в питье? Заявила — Что старая леди Джонстоун прислала к ней слугу упомянутой леди и т. д. ... Допрошена — Где она дала этой благородной женщине питье? Ответила — В доме ее собственной сестры, молодой леди Блэкхаллис... Спрошено — Обращались ли к ней с подобной целью какие-либо другие лица? Заявила — Что старая леди Килбоуи посылала за ней и т. д.... Спрошено — Что это были за лица? Ответила — Леди Тридперт из баронства Ренфрю посылала к ней и расспрашивала ее: кто это утащил из ее кошелька два золотых рога и золотую крону солнца?... Леди Блэр неоднократно беседовала с ней по поводу кое-какой одежды, украденной у нее“».

«И в особенности, в процессе над Алесун Пирсон 28 мая 1588 года: „И в частности, она сказала, что он поведал ей, будто у епископа Сент-Эндрюсского [56] много недугов, таких как дрожательная лихорадка [57], учащенное сердцебиение [58], рипплиз [59] и понос [60], и велел ей приготовить мазь [61] и втирать ее в его щеки, шею, грудь, желудок и бока“».

«Излюбленным местом встреч, где они проводили свой шабаш, была церковь Норт-Бервика. В материалах процесса над Джонном Фианом, он же Кунингхэм, от 26 декабря 1590 года мы находим: „Пункт. Обвинен в том, что находился в компании с Сатаной в церкви Норт-Бервика, где тот явился ему в образе черного человека на тамошней кафедре; а по выходе из церкви он указал на могилы и стоял над ними; те были открыты в трех разных местах: два [тела] внутри и одно снаружи; каковые мертвые трупы и тела, находившиеся там, женщины расчленили своими секачами [62], и [все это] молча было перенесено без слов... Пункт. Обвинен в том, что находился в церкви Норт-Бервика на сборище с Сатаной и другими ведьмами; где Сатана произнес дьявольскую проповедь, причем упомянутый Джонн сидел по левую руку от кафедры, ближе всего к нему; а по окончании проповеди тот сошел вниз, взял упомянутого Джонна за руку и повел его против солнца [63]“».

«В издании «Истинное повеление об аресте различных ведьм, недавно пойманных в Шотландии» и т. д., 1591 год, приводится следующий пункт: «Упомянутая Агнис Томпсон (Сампсон) была впоследствии вновь приведена перед Его Величество и его Совет, и при допросе о сборищах и омерзительных делах сих ведьм она призналась, что в ночь нануне Всех Святых она сопровождала как вышеназванных лиц, так и великое множество других ведьм числом до двухсот, и что все они вместе отправились в море, каждая в решете или сите, и проделали этот путь весьма надежно, с флягами вина, веселясь и выпивая в пути, в тех же решетах или ситах, к церкви Норт-Бервик в Лотиане; и что по прибытии на сушу они взялись за руки на берегу и затанцевали этот рил или короткий танец, распевая в один голос:»


«„Кума, ступай вперед, кума, ступай ты, / Коли не хочешь ступать вперед, кума, позволь мне“».



«В этот момент, как она призналась, эта Гиллис Данкан шла впереди них, наигрывая этот рил или танец на маленьком музыкальном инструменте, именуемом варган, пока они не вошли в церковь Норт-Бервика».

«Эта Агнес Сампсон предстала перед судом 27 января 1591 года по обвинению в заговоре с целью убийства короля, колдовстве, чародействе, заклинаниях и т. д., и ее конечной участью стало „быть отведенной к Эдинбургскому замку (на холм), и там привязанной к столбу и задушенной [удавилкой], пока она не умрет; а после тело ее сжечь в пепел“».

«Пункт: признана виновной и осуждена за то, что, как она созналась пред Его Величеством, Дьявол в человеческом обличье встретил ее, когда она шла в поле из собственного дома в Кейте между пятью и шестью часами вечера, будучи совершенно одна, и приказал ей быть у церкви Норт-Бервика на следующую ночь: и она отправилась туда верхом и спешилась у церковной ограды. Незадолго до того, как она подошла к ней, около одиннадцати часов вечера, они танцевали вдоль церковной ограды, а Гели Данкан играла им на варгане».

«Затем она перечислила имена многих присутствовавших: „Каковых было шесть мужчин, а все остальные — женщины. Женщины первыми принесли оммаж, а затем мужчины. Мужчин повернули девять раз против солнца, а женщин — шесть раз. Джонн Фиен отворил двери и задул свечи, которые походили на большие черные свечи, торчавшие кругом вокруг кафедры. Сам Дьявол выскочил на кафедру, похожий на крупного черного человека, и назвал каждого мужчину по имени, и каждый ответил: „Здесь, мастер“. Первым делом он спросил: „Соблюли ли они все обещания и были ли добрыми слугами?“ и „Что они сделали с тех пор, как собирались в последний раз?“ — По его приказу они вскрыли могилы, две внутри и одну снаружи церкви, и оторвали суставы у их пальцев рук, ног и кистей [64], и поделили их между собой; и упомянутая Агнес Сампсон получила в свою долю саван и два сустава, которые она по небрежности потеряла. Дьявол велел им хранить суставы при себе, пока они не высохнут, а затем сделать из них порошок, чтобы творить им зло. Затем он велел им исполнять его заповеди, кои состояли в том, чтобы творить все возможное зло“».

«Их посвящение было подобно посвящению их английских сестер, как подтверждает вышеупомянутая Агнес Сампсон: „Первый раз она начала служить Дьяволу после смерти своего мужа; и тот явился ей в обличье человека, который велел ей признать его своим господином и отречься от Христа; на что она согласилась, побуждаемая нищетой и его обещаниями о том, что она и ее дети будут озолочены и получат силу отомстить своим врагам; и после этого он назначил время и место для их ночной встречи; и тогда в знак того, что она стала его служанкой, он оставил метку на ее правом колене, каковую метку она почитала за рану, полученную ею от одного из своих детей, лежавших с ней в постели; каторая рана не заживала полгода“».

«Прежде чем покончить с этой дамой, я должен привести еще одну часть ее весьма необычного признания: „Более того, она призналась, что в то время, когда Его Величество находился в Дании, она в сопровождении вышеоспециально поименованных лиц взяла кошку и окрестила ее, а после привязала к каждой части этой кошки главную часть мертвеца и несколько суставов его тела; и что в следующую ночь упомянутая кошка была увезена на средину моря всеми этими ведьмами, плывшими в своих решетах или ситах, и оставлена прямо напротив города Лейт в Шотландии. По исполнении этого на море поднялась такая буря, какой еще не видывали“».

«Вот каким образом они крестили кошку: „В доме ткача [65], следующим образом: сперва двое из них держали по пальцу [66] за одну сторону каминного крюка, а другая держала другой палец за другую сторону, причем два кончика [67] пальцев сходились вместе; затем они трижды пропустили кошку сквозь звенья крюка и провели ее трижды под камином“».

«Признание Иссобел Гоуди от 3 мая 1662 года, хотя оно и несколько изуродовано [сокращено], дает нам прекрасное представление о нравах и обычаях шотландских ведьм:»

«„После того времени собирались бывало лишь порой ковенами, порой больше, порой меньше; но Великое Сборище бывало примерно в конце каждого квартала. В каждом ковене тринадцать человек; и у каждого из нас есть дух, чтобы прислуживать нам, когда мы пожелаем к нему воззвать. Я не помню всех имен духов; но есть один по имени Свейн, который прислуживает упомянутой Маргарет Уилсон в Олдерне; он всегда [68] одет в травянисто-зеленое; а упомянутая Маргарет Уилсон носит прозвище Ближе к Ветру. Следующий дух зовется Рори, он прислуживает Бесси Уилсон в Олдерне; он всегда одет в желтое; а ее прозвище — Сквозь Хлебное Гумно. Третий дух зовется Ревнующий Лев, он прислуживает Иссобел Николл в Локлоу; и [он всегда одет] в морской зеленый цвет; ее прозвище — Бесси Рул. Четвертый дух зовется Мак-Гектор, он прислуживает Джин Мартейн, дочери упомянутой Маргарет Уилсон; он похожий на юнца Дьявол, всегда одет в трав [янисто-зеленый. Джин Мартейн —] Дева ковена, в котором состою я; и ее прозвище — Перекинь это через Дайк, ибо [Дьявол всегда берет] Деву за руку рядом с собой, когда мы танцуем гиллатрипес, и когда он хочет перепрыгнуть через... [69] он и она говорят: „Овер э дайк вит ит“. Имя пятого духа — Роберт [Рул, и он всегда одет в] мрачно-бурый и кажется командиром остальных духов; и он прислуживает Маргарет Броди в Олдерне. [Имя шестого духа] зовется Вор из Ада, прислуживающий ей самой, и он также прислуживает упомянутой Бесси Уилсон. Имя седьмого [духа зовется] Рыжий Разбойник, и это мой собственный дух, прислуживающий мне самой, и он всегда одет в черное. Восьмой дух [зовется] Роберт Джеккис, всегда одет в бурое и кажется в возрасте. Он глупый простоватый дух! Прозвище женщины, которой он служит, — Смелая и Здоровая! Девятый дух зовется Лаинг, а прозвище женщины, которой он служит, — Бесси Удалая. Десятый дух зовет себя Томас из Фери и т. д. — У нашего Мастера-Дьявола будет прислуживать множество других дьяволов; но он крупнее и внушительнее остальных дьяволов, и все они почитают его. Я узнаю их всех, одного за другим, отличая друг от друга, когда они предстают в человеческом обличье“».

«„Когда мы поднимаем ветер, мы берем тряпицу и мочим [70] ее в воде; и берем валек [71] и бьем эту тряпку о камень, произнося трижды:»


«„Бью тряпицу о камень я, / Чтоб ветрам подняться во имя Дьявола; / Не лежать им тихо [72], / Пока я вновь не пожелаю!“»




«„[Когда] мы хотим унять ветер, мы сушим тряпку и говорим [трижды]:“


«„Унимаем ветер во имя Дьявола, / [Не подняться ему,] пока не пожелаем поднять вновь!“»



«И если ветер не утихает немедленно [после этих слов], мы взываем к нашему духу и говорим ему:»


«„Вор! Вор! Заклинай ветер и заставь его утихнуть [...]“»


«Мы не властны над дождем, но можем поднять ветер, когда пожелаем. — Он заставил нас поверить [...], будто нет никакого Бога, кроме него».

«Что до эльфийских наконечников стрел, Дьявол вытесывает их собственной рукой, а затем передает эльфийским мальчикам, которые заостряют и подчищают [73] их штуковиной вроде большой швейной иглы; но [когда я была в Стране Эльфов?] я видела, как они их заостряют и подчищают. Когда я бывала в домах эльфов, им доводилось... их заострять и подчинять: и Дьявол раздает их нам, каждой по столько-то, когда... Те, кто подчищает их, — маленькие, полые и горбатые! [74] Разговаривают они могильными голосами [75]. Когда Дьявол раздает их нам, он говорит:»


«„Разящие стрелы в мое имя, / Чтоб не вернулся никто домой целым!“»



«И когда мы пускаем эти стрелы, мы говорим:»


«„Я поражаю во имя Дьявола того человека, / Не вернуться ему домой целым! / И да будет истинной эта молва, / Не останется от него и кусочка живого [76]“».





«У нас нет лука, чтобы стрелять, но мы пуляем их [77] с ногтей наших больших пальцев. Порой мы промахиваемся, но если она заденет [78] зверя, или мужчину, или женщину, это убьет их, даже если на них был надеван панцирь [79]. Когда мы обращаемся в зайца, мы говорим трижды:»


«„Обернусь я зайцем сейчас, / С горестью, вздохом и грузом прикрас [забот]; / И пойду я во имя Дьявола, / Пока не приду домой [вновь]!“»





«И мгновенно мы превращаемся в зайца; а когда хотим выйти из этого обличья, то говорим:»


«„Заяц, заяц, Бог пошли заботу! / Я в обличье зайца прямо сейчас, / Но в обличье женщины стану в тот же час!“»




«Когда мы хотим обратиться в кошку, мы говорим трижды:»


«„Обернусь [я кошкой тогда], / С горестью, вздохом и черною [бедой]! / И пойду я во имя Дьявола, / Пока не приду домой вновь!“»





«И если [мы хотим обратиться в ворону, тогда] мы говорим трижды:»


«„Обернусь я вороной в тот миг, / С горестью, вздохом и черной [бедой! / И пойду я во имя Дьявола], / Пока не приду домой вновь!“»





«И когда мы хотим выйти из этих обличий, мы говорим:»


«„Кошка, кошка (или ворона, ворона), Бог пошли черную беду! / Я была кошкой (или вороной) прямо сейчас, / Но стану [в обличье женщины прямо сейчас]. / Кошка, кошка (или ворона, ворона), Бог пошли черную беду!“»





«Если мы в [обличье кошки, вороны,] зайца или в любом другом обличье и т. д. подходим к дому кого-то из наших соседей, являющихся ведьмами, мы [говорим]:»


«“[Я (или мы) заклинаю] тебя: ступай с нами (или со мной)!“»


«И тотчас они становятся такими же, как мы, — кошками, зайцами, воронами и т. д., — и идут [с нами, куда мы пожелаем. Когда] мы хотим прокатиться, мы берем травинки ситника или стебли бобов [81] и зажимаем их между ног, повторяя трижды:»


«„[Конь] и хатток, конь и вперед, / Конь и чешуйки, хо! хо!“»



«И немедленно мы улетаем, [куда бы ни пожелали]; а чтобы наши мужья не хватились нас в постелях, мы кладем женскую сорочку [82] или трехногий табурет рядом с ними и произносим трижды:»


«„Кладу эту сорочку (или табурет) во имя Дьявола, / Пусть не шевелится... [Пока я] не вернусь вновь!“»



«И немедленно она кажется женщиной, лежащей рядом с нашими мужьями».

«Мы не можем превращаться в обличье... Когда мой муж продавал говядину, я обычно закладывала ласточкино перо в шкуру зверя и [произносила трижды]:»


«“[Вы]ставляю на продажу эту говядину во имя Дьявола, / Чтобы много серебра и хорошая цена вернулись домой!”»



«Я поступала точно так же [всякий раз, когда выставляла] на продажу коня, крупный рогатый скот [83], ткани [84] или что-либо еще, неизменно закладывая это перо и произнося [те же слова] трижды, чтобы товары продавались хорошо».


«Наш Господь на охоту [ушел] / ... мраморный камень, / Он послал весть Святому Книтту...»




«Когда мы хотим исцелить любую рану или сломанную конечность, мы повторяем трижды».


«„Приставил он кровь к крови, / Пока все не срослось! / Сустав к суставу, / Пока все не зажило! / Дева Мария исцелила своего дорогого Сына зубом и языком своим, / И своими десятью пальцами — / Во имя Отца, и Сына, и Святого Духа!“»






«И это мы повторяем трижды, поглаживая [85] больное место, и оно исцеляется».

«2-е. От соломенной колики [86] или боли в пояснице [87]: Мы здесь три Девы, заговаривающие от соломенной колики; о человек Срединного мира, синий бобр, земельная лихорадка, разновидности напастей, Господь устрашил [88] Нечистого своими святыми свечами и земным краеугольным камнем! — Вот она сидит, и вот она ушла! — Пусть она никогда сюда больше не возвращается!»

«3-е. От лихорадок мы произносим трижды: заклинаю трясучую лихорадку, морскую лихорадку, сухопутную лихорадку и все лихорадки, какие когда-либо сотворил Бог: вон из головы, вон из сердца, вон из спины, вон из боков, вон из колен, вон из бедер, от кончиков пальцев до кончиков [89] пальцев ног; прочь отправляйтесь, лихорадки: [иная] на холм, иная на кочку, иная на камень, иная на пень. Во имя Святого Петра, во имя Святого Павла и всех святых небесных: Во имя Отца, и Сына, и Святого Духа!»

«А когда мы забирали рыбный улов у рыбаков, мы шли к берегу до того, как лодка причалит; и мы приговаривали на берегу три раза подряд:»


«„Рыбаки ушли в море, / И принесут они рыбу домой для меня; / Они принесут ее домой в лодке, / Но достанется им из нее лишь мелкая рыбешка!“»





«Таким образом мы либо крадем рыбу, либо покупаем рыбу, либо получаем ее от них [даром] — одну или несколько. И после этого нам достается весь улов целой рыбы в лодке, а та рыба, что останется у самих рыбаков, будет лишь пеной и т. д.».

«Первое путешествие, в которое я отправилась с остальными нашими ковенами, было в Плефландс; и там мы подстрелили человека между рукоятями плуга, и он тотчас упал на землю, ткнувшись носом и ртом; и тогда Дьявол дал мне стрелу и велел подстрелить женщину на том поле, что я и исполнила, и она упала замертво. Зимой 1660 года, когда мистер Гарри Форбс, пастор в Олдерне, был болен, мы сделали мешочек из жабьих желчных пузырей, плоти и кишок, зерен ячменя [91], обрезков ногтей на руках и ногах, заячьей печени и кусочков тряпок. Мы вымочили все это вместе всю ночи напролет в воде, изрубленное [92] в кашу. И когда мы опустили это в воду, Сатана был с нами и обучил нас следующей формуле, которую нужно было произносить трижды. Вот она.»


«„Он лежит в постели — он лежит больной и тяжко больной; / Пусть лежит он в постели еще два месяца и [три] дня! / 2-е. Пусть лежит он в постели — пусть лежит в ней больной и тяжко больной; / Пусть лежит он в постели еще два месяца и три дня! / 3-е. Будет лежать он в постели — будет лежать в ней больной и тяжко больной; / Будет лежать он в постели еще два месяца и три дня!“»







«Когда мы заучили все эти слова от Дьявола, как было сказано, мы все пали [на] колени, распустив волосы по плечам и глазам, подняв руки и [неотрывно устремив] глаза на Дьявола, и трижды произнесли вышеназванные слова Дьяволу, злоумышленно, дабы воспрепятствовать выздоровлению мистера Гарри Форбса [от упомянутого недуга]. В ночное время мы приходили в покои мистера Гарри Форбс, где он лежал, с вымазанными руками [... из] мешочка, чтобы брызнуть им на мистера Гарри, где он болел в постели; а в дневное время [... одна из] нашего числа, кто был ближе всего и наиболее интимен с ним, [должна была] выжать или брызнуть мешочком на упомянутого мистера Гарри, поскольку в ночное время мы не могли одолеть его; что и было исполнено».

«Джон Тейлор с женой Бесси, Маргарет Уилсон и я слепили фигурку для младших детей ларда Парка. Джон Тейлор принес глину дома в подоле плаща [93]; его жена просеяла ее; мы налили воды в кадку [94] вместе с ней и хорошенько вымесили [95], и слепили из нее фигурку, подобную ребенку, ростом с кочан капусты. В ней были все приметы детского подобия: глаза, нос, рот, губёнки и сложенные по бокам ручки. Слова, которые мы произносили при лепке, были таковы:»


«„Мы вливаем эту воду в эту муку, / На долгое прорицание и дурное здоровье; / Мы бросаем ее в огонь, / Чтобы сжечь их дотла, и сук и корень, / Да сгорят они по нашей воле, / Как соломинка [97] на сушильне!“»







«Дьявол сидел на черном сундуке. Все мы стояли на коленях с волосами у глаз, неотрывно глядя на Дьявола и воздев к нему руки, и повторяли слова. И после этого дети умерли».

 
 





ГЛАВА XXII.

Раннее колдовство в Шотландии — Леди Гламис — Бесси Данлоп — Леди Фулис — Многочисленные дела.


 

Колдовство в Шотландии началось рано, ибо мы слышим о дюжине или более людей, сожженных в Эдинбурге в 1479 году за попытку наслать колдовством смерть на короля Якова III при помощи воскового изображения. В прокламации 1510 года об упорядочении производства дел в выездных судах судьям предписывалось задавать вопрос: «Имеет ли место какое-либо колдовство или чародейство в сем королевстве?», но лишь с принятием Акта 1563 года началось систематическое преследование этих заблудших людей.

Первое задокументированное дело о колдовстве, которое мне удалось обнаружить в «Уголовных процессах в Шотландии» Питкерна, — это дело леди Гламис, где мы читаем:

«31 января 1532 года. Йоне, леди Гламис, нашла Джона Драммонда из Иннерпеффери в качестве поручителя за свою явку на следующее судебное заседание в Форфаре для ответа по закону за соучастие в отравлении Джона, лорда Гламиса, ее мужа».

То, что к ней испытывали немалое сочувствие, доказывается числом дворян, предпочитавших заплатить штраф даче показаний по ее делу. Но это едва ли можно назвать делом о колдовстве. Ее определенно обвиняли в попытке отравить мужа с помощью заговоренных напитков, однако главным обвинением, выдвинутым против нее на суде в 1537 году из-за злобы брата ее мужа, была попытка отравить короля — обвинение, от которого она легко отмахнулась в своей защите. Она заявила:

«Меня обвиняют здесь в намерении убить короля; и чтобы сделать мое мнимое преступление более ужасным, распускают слухи, будто способом должен был стать яван [яд]. С каким странным бесстыдством кто-то может обвинять меня в таком злодеянии, если я никогда не видела никакого яда и ничего не знаю о его приготовлении? Пусть скажут, где я его купила или кто раздобыл его для меня? Или, даже если бы он у меня был, как я могла им воспользоваться, коль скоро я никогда не приближалась к особе короля, к его столу или во дворец? Общеизвестно, что после моего последнего брака с этим несчастным дворянином я жила в провинции, на большом удалении от Двора. Какая у меня могла быть возможность отравить короля?»

Но все было тщетно, ей предстояло умереть, и вот ее приговор:

«За сии изменнические преступления упомянутая Йоне, леди Гламис, лишилась перед нашим суверенным господином своей жизни, своих земель, движимого и недвижимого имущества: и да будет она отвезена на замковый холм Эдинбурга и там СОЖЖЕНА в огне до смерти как изменница. И это изрекаю я в качестве приговора».

Один историк [98] пишет: «Она услышала оглашение приговора без малейшего признака ужаса или тревоги. В назначенный для ее казни день она приняла мученическую смерть на Замковом холме Эдинбурга, где предстала столь прекрасной и столь мало встревоженной, что все зрители были глубоко опечалены ее участием и разразились слезами и громкими стенаниями по поводу ее преждевременной кончины, будучи столь уверены в ее невиновности, что намеревались ее отбить. Но присутствие королевских офицеров и стражи помешало им предпринять что-либо в этом направлении».

Вышеизложенное очевидно носит более политический характер, нежели дело о колдовстве. Самое раннее подобное дело, сохранившееся в записях Высокого суда юстиции в Шотландии, датировано 26 июня 1563 года: «Агнес Мулликин, по прозвищу Бесси Босвелл, из Данфермлина, была изгнана и выслана за колдовство». Следующее датировано 29 декабря 1572 года: «Джонет Бойман, жена Уильяма Стила, обвиненная в различных преступлениях колдовства. Осуждена и сожжена».

Следующее дело представляет наибольший интерес, хотя оно больше отдает Эльфландом, нежели дьявольщиной, и датировано 8 ноября 1576 года:

«Элизабет, или Бесси Данлоп, жена Андро Джака в Лайне. Обвиненная в занятии чародейством, колдовством и заклинанием духов дьявола; в поддержании с ними знакомства во все такие времена, когда она считала это целесообразным: в обращении с заговорами и введении людей в заблуждение посредством дьявольского искусства вышеупомянутого колдовства, теми способами, что указаны ниже; практиковавшемся ею в течение этих различных прошедших лет; в особенности в те времена и следующим образом.

«Во-первых, ибо сказанная Элизабет, будучи спрошена, каким искусством и знанием она могла рассказать разным лицам о вещах, которые они потеряли или которые были украдены, либо помочь больным людям? Ответила и заявила, что у нее самой не было никакого рода искусства или науки поступать так; но в разное время, когда кто-либо из таких людей приходил к ней, она вопрошала некоего Тома Рида, который умер в Пинки, как он сам утверждал; и он рассказывал ей, когда бы она ни попросила.—

«(2) Пункт. Будучи спрошена, что за человек был этот Том Рид? Заявила, что он был честным, весьма пожилым человеком, с седой бородой, и носил серый кафтан со старомодными ломбардскими рукавами; пару серых бриджей и белые чулки, подвязанные выше колена; на голове у него была черная шапочка, сзади сшитая, а спереди гладкая, с шелковыми шнурками, протянутыми через ее края; и белая палочка в руке.

«(3) Пункт. Будучи допрошена, как и каким образом упомянутый Том Рид приходил к ней? Ответила: когда она шла между своим собственным домом и садом Монкастелла, гоня коров на пастбище; и предаваясь тяжелой скорби сама с собой, горько рыдая о своей корове, которая издохла, о своем муже и ребенке, которые лежали больными в доме, а она сама только что встала с постели после родов. Вышеупомянутый Том встретил ее по дороге, приветствовал ее и сказал: „Добрый день, Бесси“; а она сказала: „Да поможет тебе Бог, добрый человек“. „Sancta Marie“ — сказал он, — „Бесси, почему ты поднимаешь столь великую скорбь и горький плач из-за любой мирской вещи?“ Она ответила: „Увы! Разве у меня нет великой причины поднимать великую скорбь? Ибо наше имущество пропало; и мой муж находится на краю гибели, и младенец мой не выживет; да и сама я в слабом состоянии; разве у меня нет тогда веской причины иметь больное сердце?“ Но Том сказал: „Бесси, ты прогневала Бога и просила о чем-то, чего тебе не следовало бы делать; и поэтому я советую тебе покаяться перед Ним: ибо я говорю тебе, что твое дитя умрет, и больная корова, прежде чем ты придешь домой; твои две овцы тоже издохнут; но твой муж поправится и будет столь же здоров и невредим, каким был всегда“. И тогда я была несколько счастливее, когда он сказал мне, что мой муж поправится. Затем Том Рид ушел от меня через сад Монкастелла; и я подумала, что он прошел в такое узкое отверстие в ограде, через которое никакой смертный человек не смог бы пройти, и оттого я была несколько испугана.

«(4) Пункт. В третий [? второй] раз он явился ей, когда она шла между своим собственным домом и Том-де-Дамwстарнок, где он пробыл с ней довольно долго и расспрашивал ее: „Не поверит ли она в него?“ Она ответила: „Что поверит в любого, кто делает ей добро“. И Том пообещал ей и имущество, и лошадей, и коров, и прочую утварь, если она отречется от своего крещения и веры, которую она приняла у купели? На что она ответила: „Что если ее разорвут лошадиными хвостами, она никогда этого не сделает“; но пообещала быть верной и преданной ему во всем, что она сможет сделать. И кроме того, он был несколько рассержен на нее за то, что она не согласилась с тем, о чем он говорил.

«(5) Пункт. В четвертый раз он явился ей в ее собственном доме около двенадцатого часа дня, где сидели три портного и ее собственный муж; и он взял ее за фартук и отвел с собой к двери, и она последовала за ним, и поднялась вместе с ним к концу овина, где он запретил ей говорить или бояться чего-либо, что она услышит или увидит; и когда они прошли немного вперед, она увидела двенадцать персон, восемь женщин и четырех мужчин: мужчины были одеты в одежду джентльменов, а женщины были все укутаны пледами, и выглядели очень благопристойно; и Том был с ними: И спросили: „Знает ли она кого-нибудь из них?“ Ответила: „Никого, кроме Тома“. Спросили: „Что они ей сказали?“ Ответила: „Они велели ей сесть и сказали: „Добро пожаловать, Бесси, пойдешь ли ты с нами?“ Но она не ответила, потому что Том запретил ей. И кроме того, заявила, что она не знает, какие намерения были у них друг с другом, только она видела, как двигались их губы; и спустя короткое время они все разошлись; и за ними последовал страшный, безобразный порыв ветра; и она лежала больная, пока Том не вернулся назад от них.

«(6) Пункт. Будучи спрошена, расспрашивала ли она Тома, что это были за персоны? Ответила, что это были добрые уэйти, обитавшие при дворе Эльфлема, которые пришли туда, чтобы уговорить ее пойти с ними; и кроме того, Том просил ее сделать то же самое; на что она ответила: „Что она не видит проку идти таким путем, если только она не знает куда!“ Том сказал: „Разве ты не видишь меня, стоящего по еде, по одежде и вполне пригодного на вид человека; и он сделает ее много лучше, чем она была когда-либо?“ Она ответила: „Что она живет со своим собственным мужем и детьми и не может их покинуть“. И тогда Том начал очень сердиться на нее и сказал: „Если она так думает, то получит от него мало добра“.

«(7) Допрос. Искала ли она у Тома чего-либо, чтобы помочь себе или кому-то еще? Ответила, что когда разные люди приходили к ней в поисках помощи для своего скота, своей коровы или овцы, или для ребенка, которого унесло дурным порывом ветра или схватили эльфы, она шла и расспрашивала Тома: „Что может им помочь?“ И Том срывал травинку и давал ей из своей собственной руки; и велел ей смешать ее с любыми другими видами трав, открыть пасть живому существу и положить их внутрь, и животное поправится».

В целом она производит впечатление доброжелательной и благонамеренной ведьмы; но это не спасло ее от приговора — «Осуждена и сожжена».

Летописи шотландского колдовства скучны до тех пор, пока мы не доходим до дела Кэтрин Росс, леди Фоулис, от 22 июля 1590 года, которой было в чем оправдываться, поскольку ее обвиняли в колдовстве, заклинаниях, чародействе и отравлении, причем ее целью было отравить пасынка, Роберта Манро, тогдашнего лорда Фоулиса, и Марджери Кэмпбелл, жену Джорджа Росса, лорда Балнагована. Несколько ее сообщников были судимы и сожжены, признавшись в заговоре еще до суда над леди Фоулис; но она имела большие связи, и как она, так и ее пасынок Гектор Манро были оправданы. Ее обвинение очень длинно, так что я должен опустить всякое упоминание об отравлении и привести лишь часть того, что относится к колдовству:

«Ты ныне обвиняешься в том, что изготовила два глиняных изображения в компании с упомянутой Кристианой Росс и Марион Нейн Мак-Аллертер, по прозвищу Лоски Лукарт, в западной горнице упомянутой Кристианы Росс в Канорте; одно — для разрушения и изведения молодого лэрда Фоулиса, а другое — для молодой леди Балнагоун; с тем чтобы первое было положено у Бригенда Фоулиса, а второе — у Ардмура для уничтожения упомянутых молодого лэрда и леди; и это должно было быть исполнено в День всех святых, в год от рождества Христова тысяча пятьсот семьдесят седьмой: каковые два изображения, будучи установлены на северной стороне горницы, упомянутая Лоски Лукарт взяла два наконечника эльфийских стрел и передала один тебе, Кэтрин, а другой упомянутая Кристиан Росс Малколсон держала в собственной руке; и ты произвела два выстрела из упомянутого наконечника стрелы в упомянутую леди Балнагоун, а Лоски Лукарт произвела три выстрела в упомянутого молодого лэрда Фоулиса. Между тем оба изображения сломались, и ты приказала Лоски Лукарт изготовить заново после этого другие два изображения для упомянутых лиц: каковое дело Лоски Лукарт взялась исполнить... Ты ныне обвиняешься в том, что помогала упомянутым Томасу, Кристиане Малколсон и Марион Ниейн Мак-Алластер второго июля в год семьдесят седьмой в изготовлении изображения из масла для упомянутого молодого Роберта Манро, лэрда Фоулиса, в упомянутом доме Кейнорт по замыслу и совету упомянутых Дональда и Уильяма Мак-Гиллевери, и упомянутое изображение из масла после того, как оно было изготовлено, было поставлено у стены в западной горнице упомянутого дома Койнард и было обстреляно из эльфийского наконечника стрелы упомянутой Марион Нейюн Мак-Алестер, по прозвищу Лоске Лукарт, восемь раз; каковое изображение она промахнулась поразить и не задела ни единой его части; и ты, и Кристана Малколсон, присутствуя в упомянутой горнице при стрельбе по упомянутому изображению, полагали, что коль скоро изображение будет поражено, это послужит уничтожению молодого лэрда Фоулиса: подобным же образом упомянутый Томас был осужден за то же самое и претерпел смерть.

«Также ты обвиняешься в том, что находилась в компании с Кристианой Малколсон и Марион Нейн Мак-Аллертер, по прозвищу Лоске Лукарт, по замыслу и совету Дональда и Уильяма Мак-Гиллиуроев изготовила другое глиняное изображение для упомянутого Роберта Манро, молодого лэрда Фоулиса, в упомянутом доме Конорд; и так оно было изготовлено назавтра, шестого июля семьдесят седьмого года; они поставили изображение у стены горницы упомянутого дома, и оно было обстреляно упомянутой Лоске Лукарт из упомянутой эльфийской стрелы двенадцать раз, и промахнулось мимо упомянутого изображения; и заметив, что вы промахивались мимо него после каждого выстрела, и изготовляли упомянутое изображение многократно и в разное время, тем не менее оно не достигло своей цели; причем ты и две упомянутые женщины, твои сподвижницы, присутствовали в то время и совершили в знак этого следующее: упомянутая Кристиан Росс Малколсон заготовила три четверти тонкого льняного полотна для изображений на случай, если они будут поражены эльфийским наконечником стрелы, и это полотно должно было быть обвязано вокруг упомянутых изображений, а сами изображения должны были быть зарыты под Бригендом Сток-Фоулиса напротив ворот» и т. д.

Шотландские истории о колдовстве насчитывают не меньше случаев, чем английские, а число казненных так называемых ведьм значительно больше; последняя из них была сожжена, как я уже говорил, в 1727 году. В июне 1736 года законы о колдовстве были отменены; но я сильно опасаюсь, что во многих частях Шотландии все еще сохраняется тяга к вере в него.

 
 





ГЛАВА XXIII

Колдовство в Америке — В Иллинойсе: Моро и Эммануэль — В Виргинии: Дело Грейс Шервуд — В Пенсильвании: Две шведские женщины — В Южной Каролине — В Коннектикуте: Множество дел — В Массачусетсе: Маргарет Джонс; Мэри Парсонс; Энн Хиббинс; Другие дела.


 

Северная Америка колонизировалась британцами достаточно долго, чтобы удостаиваться визитов Дьявола. И нынешние американцы, судя по количеству написанной на эту тему литературы, похоже, даже гордятся тем, что он обитал среди них; это придает атмосферу древности и старосветский тон тем счастливым штатам, чего так сильно не хватает и чего невозможно обрести иным способом в тех местах, которые не посещались его Сатанинским Величеством. Насколько мне известно, колдовством были встревожены всего шесть или семь штатов: Виргиния, Пенсильвания, Южная Каролина, Массачусетс, Коннектикут и Иллинойс.

Последний примечателен тем, что вошел в состав Союза на правах штата лишь в 1818 году; тем не менее я читаю в «Пионерской истории Иллинойса» экс-губернатора Джона Рейнольдса (Белвилл, Илл., 1852), с. 142, 143, следующее:

«В ранние времена жители Иллинойса в небольшой степени были заражены нелепостью и вздором колдовства и гадания; но в более поздние дни это невежественное суеверие полностью исчезло... Некоторые люди и семьи верили, что старуха, жившая на Силвер-Крик, Иллинойс, обладала колдовской силой отнимать молоко у коров своих соседей, не видя и не касаясь их...»

«В Кахокии, около 1790 года, это суеверие взяло верх над разумом, и несколько бедных африканских рабов были принесены в жертву на алтаре невежества за это мнимое преступление. Африканский негр по имени Моро был повешен за это преступление на дереве недалеко к юго-востоку от Кахокии. Утверждается, что он сказал, будто „отравил своего хозяина, но хозяйка оказалась слишком сильна для его некромантии“. Другой раб, Эммануэль, был застрелен в Кахокии за это преступление, а старая женщина Жанетт, как полагали, обладала способностью уничтожать людей и имущество своими заклинаниями. Множество взрослых и все дети приходили в ужас при ее приближении».

Эти два дела подтверждаются выписками из «Книги записей» полковника Джона Тодда, лейтенанта-коменданта округа Иллинойс при губернаторе Патрике Генри из Содружества Виргиния:


«Иллинойс, а именно.

Ричарду Уинстону, эсквайру, главному шерифу округа Каскаския.

Негр Мануэль, раб, находящийся под вашей стражей, осужден судом Каскаскии после принесения почетного покаяния у дверей церкви приковать цепью к столбу у воды, а затем сжечь заживо и развеять его пепел, как явствует для меня из протокола. Сим вы обязаны привести этот приговор в исполнение в следующий вторник в 9 часов утра, и сие да послужит вам ордером.

Скреплено моей рукой и печатью в Каскаскии, 13-го дня июня, в 3-й год Содружества».

«Капитану Николасу Джанису.

Настоящим вам предписывается созвать отряд вашего ополчения для конвоирования Моро, раба, приговоренного к казни, до города Кохос. Поставьте над ними офицера. Они будут иметь право на жалованье, пайки и прохладительные напитки на время несения ими службы, что должно быть засвидетельствовано вами впоследствии.

Я остаюсь, сэр, ваш покорный слуга, Джон Тодд.


15 июня 1779 г.»


Виргиния, полагаю, может похвастаться лишь одной ведьмой, и ее дело не слишком широко известно. Принцесс-Анна — самый южный округ Виргинии, граничащий на севере с Чесапикским заливом, а на востоке — с Атлантическим океаном. Залив Линхейвен находится на реке Чесапик; и там во времена «доброй королевы Анны» жила молодая женщина по имени Грейс Шервуд, которая несколько сторонилась общения с соседями, вероятно потому, что те наделяли ее сверхъестественными способностями и даже говорили, будто она совершила путешествие через Атлантику до самого Средиземноморья в яичной скорлупе; что по прибытии, в конце своего путешествия, она была так очарована запахом розмарина, который рос там в изобилии, что привезла с собой несколько растений и посадила их вокруг своей хижины. Эти дурные слухи дошли до ушей властей, и Грейс Шервуд была приведена к суду мировых судьей, собравшихся в здании суда округа Принцесс-Анна; а запись о ее дознании и прочем в судебном деле гласит следующее:


«Принцесс-Анна.

На суде, состоявшемся 10 июля 1706 года.


	Present
	{
	Colo Moseley
	 
	Capt. Moseley
	}
	Justices.

	Capt Woodhouse
	 
	Jno. Cormick

	Capt. Chapman
	 
	Capt. Wm Smyth

	 
	Richason—come late.


Grace Sherwood to be Ducked.

Поскольку Грейс Шервуд, подозреваемая в колдовстве, долгое время ждала подходящей возможности для дальнейшего дознания — и с ее согласия, и одобрения суда постановлено, что шериф должен взять всю такую подходящую помощь в виде лодок и людей, какую он сочтет нужной, для встречи у плантации Джона Харпера с целью немедленно забрать упомянутую Грейс Шервуд и погрузить ее в воду выше человеческого роста и испытать, как она плавает. При этом всегда заботясь о ее жизни, чтобы уберечь ее от утопления, и как только она выйдет наружу, он должен попросить как можно больше пожилых и сведущих женщин прийти, чтобы тщательно обыскать ее на предмет сосцов, пятен и отметин на ее теле, необычных для других, и по мере их обнаружения составить отчет под присягой о достоверности оного суду; и кроме того, постановлено попросить четырех женщин переодеть и обыскать ее перед тем, как она войдет в воду, чтобы при ней не было ничего, что могло бы вызвать дальнейшие подозрения.

Order XX.



Grace Sherwood Ducked, etc.

Поскольку по жалобе Люка Хилла от имени ныне здравствующего Величества против Грейс Шервуд как лица, подозреваемого в колдовстве, и против нее было приведено множество свидетельских показаний, доказывавших многие обстоятельства, на которые она не могла найти никаких оправданий, сказав в свое оправдание мало или ничего, лишь казалось бы полагаясь на то, что сделает суд, и при этом согласившись на испытание в воде, а также на повторный телесный обыск. При проведении испытания она плавала в воде, будучи связана вопреки обычаю и мнению всех зрителей, и после этого была обыскана, и пять пожилых женщин единогласно заявили под присягой, что она не похожа на них или каких-либо других женщин, известных им... Все эти обстоятельства суд взвешивает в своем рассмотрении и посему предписывает, чтобы шериф взял упомянутую Грейс под свою стражу и предал ее тело в общую тюрьму этого округа, удерживая ее там в кандалах или иным способом, и оставался там до тех пор, пока не будет дано иное распоряжение относительно ее отправки в общую тюрьму округа для предания ее там будущему суду.

Эдвард Мосли и Джон Ричасон».



Поскольку никаких дальнейших сведений о ней найти не удалось, ее, вероятно, отпустили.

Будучи мировым судьей, Уильям Пенн должен был председательствовать на суде над двумя шведскими женщинами, обвиненными в колдовстве, и против них были вынесены обвинительные заключения; однако они отделались благодаря какому-то изъяну в обвинительном акте. И это, насколько мне известно, единственный случай судебного процесса по обвинению в колдовстве в Пенсильвании.

Дрейк в «Анналах колдовства» (стр. 215) говорит: «Около этого периода [1712] в колонии Южная Каролина несколько человек, подозреваемых в колдовстве, были схвачены неким подобием разбойничьего Комитета бдительности и приговорены к сожжению, и фактически были зажарены в огне, хотя мы и не узнаем, оказались ли причиненные таким образом увечья смертельными. Лица, подвергшиеся таким пыткам, или их друзья подали иск в обычные суды о возмещении ущерба; но присяжные не присудили им ничего».

В первые дни существования Коннектикута насчитывалось двенадцать преступлений, караемых смертной казнью, согласно «Капитолийским законам, установленным Генеральным судом 1 декабря 1642 года», второе из которых гласит: «Если какой-либо мужчина или женщина окажутся ведьмой (то есть имеют или вопрошают фамильярного духа), они будут преданы смерти. Исх. xxii. 18; Лев. xx. 27; Втор. xxvii. 10, 11». И им недолго пришлось ждать жертвы, ибо последняя запись в «Журнале» Джона Уинтропа за 1646 год гласит: «Некто... из Виндзора предан суду и казнен в Хартфорде за колдовство». Ничего более достоверного об этом деле не известно, но оно памятно тем, что стало первой казнью за колдовство в Новой Англии.

Законодательное собрание Коннектикута также применило тот же закон, несколько измененный, к индейцам пеквам 31 мая 1675 года: «(2) Всякий, кто занимается пауау, или колдовством, или каким-либо поклонением дьяволу, или любому ложному богу, должен быть призван к ответу и наказан».

Ниже приводятся известные случаи колдовства в Коннектикуте; но, насколько я могу судить, ни один из них не представляет каких-либо особых интересных особенностей для читателя.


	1646.
	Winthrop’s ‘One ... of Windsor’
	 
	executed.

	1648.
	Mary Jonson, of Hartford or Wethersfield
	 
	do.

	1651.
	Mr. and Mrs. Carrington, of Wethersfield
	 
	do.

	"
	Goody Bassett, of Stratford
	 
	do.

	1653.
	Goody Knapp, of Fairfield
	 
	do.

	1658.
	Goody Garlick, of Easthampton, L.I.
	 
	acquitted.

	1661.
	Mr. and Mrs. Jennings, of Laybrook
	 
	freed by disagreement of jury.

	1662.
	Mr. and Mrs. Greensmith, of Hartford
	 
	executed.

	1663.
	Mary Barnes, of Farmington
	 
	do.

	"
	Mrs. Elizabeth Seager, of Hartford (?)
	 
	acquitted.

	"
	Mrs. Elizabeth Seager, of Hartford (2nd trial)
	 
	do.

	1665.
	Mrs. Elizabeth Seager, of Hartford (3rd trial)
	 
	convicted, but freed by the court.

	1670.
	Katharine Harrison, of Wethersfield
	 
	convicted; the court refused to sentence, and dismissed the accused.

	1692.
	Mrs. Staples, of Fairfield
	 
	acquitted.

	"
	Goody Miller, of Fairfield
	 
	do.

	"
	Elizabeth Clawson, of Fairfield
	 
	do.

	"
	Mercy Disborough, of Fairfield
	 
	convicted, but probably pardoned by the general court.

	1697.
	Mrs. Denham and daughter
	 
	acquitted, perhaps accused only before the grand jury.


Но именно в Массачусетсе колдовство буйно процветало. Отцы-пилигримы, когда они высадились в Плимуте 22 декабря 1620 года, привезли с собой из Англии веру в колдовство и личность Дьявола, которая в то время составляла символ веры большинства жителей метрополии, а потому они были не хуже своих собратьев или родителей. Так что мы не должны их винить, если обнаружим в их ранних записях от 15 ноября 1636 года из Нью-Плимута, что они считали колдовство уголовным преступлением и перечислили его таковым сразу после измены и убийства; и они определяли караемое таким образом преступление как «торжественное заключение союза или общение с дьяволом посредством колдовства, заклинаний или тому подобного».

Дьявол тем не менее каким-то образом проник в Массачусетс, ибо мы читаем в «Журнале» губернатора Уинтропа, что в 1639 году: «Индейцы близ Аквидея предавались пауау в эту бурю, и Дьявол пришел и унес пятерых из них. Под вопросом».

Первый случай колдовства в этой колонии зафиксирован в «Журнале» Уинтропа в 1648 году, но он не приводит конкретной даты заседания суда, хотя скорее всего это было 13 мая 1648 года, от которого сохранилась запись: «Что сей суд, будучи заинтересован в том, чтобы тот же порядок, который применялся в Англии для выявления ведьм посредством наблюдения, мог применяться и здесь по отношению к ведьме, находящейся ныне под следствием, и потому предписывает, чтобы за ней каждую ночь устанавливалось строгий надзор, а ее муж был заперт в отдельной комнате и за ним также велось наблюдение».

Запись в «Журнале» гласит следующее: «На этом суде некая Маргарет Джонс из Чарлстауна была предана суду и признана виновной в колдовстве, за что и была повешена. Доказательства против нее были таковы: 1. было обнаружено, что она обладала таким пагубным прикосновением, что многие лица (мужчины, женщины и дети), которых она гладила или касалась с приязнью или неприязнью, или т. д., заболевали глухотой, или рвотой, или иными сильными болями и недугами. 2. Практика врачевания, причем ее лекарства состояли из таких веществ, которые (по ее собственному признанию) были безвредными, вроде анисового семени, настоек и т. д., но при этом оказывали необычайно сильное действие. 3. Она имела обыкновение говорить тем, кто не желал пользоваться ее лекарствами, что они никогда не исцелятся, и соответственно их болезни и увечья продолжались с рецидивами вопреки обычному течению и за пределами понимания всех врачей и хирургов. 4. Некоторыe вещи, которые она предсказывала, сбывались; о других же вещах она могла рассказывать (например, тайные разговоры и т. д.), узнать которые у нее не было никаких обычных возможностей. 5. При обыске у нее обнаружился явный сосок, такой свежий, как будто из него только что сосали молоко, а после того как его осмотрели принудительным досмотром, он увял, и другой начал расти на противоположной стороне. 6. В тюрьме при ясном дневном свете у нее на руках, когда она сидела на полу с задратой вверх одеждой и т. д., видели маленького ребенка, который побежал от нее в другую комнату, а когда должностное лицо последовало за ним, тот исчез. Подобного ребенка видели в двух других местах, с которыми она была связана; и одна служанка, видевшая это, заболела от испуга и была исцелена упомянутой Маргарет, которая приложила средства, чтобы добиться этой цели. Ее поведение на суде было весьма несдержанным, она откровенно лгала, бранила присяжных и свидетелей и т. д., и в таком же расстройстве она умерла. В тот же день и час, когда она была казнена, в Коннектикуте разразилась сильнейшая буря, которая повалила множество деревьев и т. д.»

Следующий достоверный случай — это случай с Мэри Парсонс, дело которой, по-видимому, было несколько неотложным, поскольку 8 мая 1651 года в судебных протоколах появилась запись: «Суд, понимая, что Мэри Парсонс, находящаяся ныне в тюрьме по обвинению в колдовстве, из-за слабости может умереть до суда, если он будет отложен, постановляет, чтобы завтра в восемь часов утра она была доставлена в Генеральный суд и предстала перед ним, тем более чтобы мистер Пинчон мог присутствовать и дать свои показания по делу».

Этот «мистер Пинчон» прибыл из Англии вместе с губернатором Уинтропом в 1630 году и был назван в хартии, пожалованной Карлом II Массачусетсу, в качестве одного из восемнадцати помощников губернатора. Он вернулся в Англию в 1652 году, поселился в Рейсбери, графство Бакс, где и умер 29 октября 1662 года. Хатчинсон говорит о нем: «Мистер Пинчон был человеком образованным, а также религиозным. Он заложил основы Роксбери, но вскоре перебрался к реке Коннектикут; был основателем города Спрингфилд, где его семья процветала с тех пор».

По какой-то причине ее не приводили в суд до 13 мая, когда была сделана следующая запись: «Мэри Парсонс, жена Хью Парсонса из Спрингфилда, будучи заключена в тюрьму по подозрению в колдовстве, а также в убийстве собственного ребенка, была в этот день вызвана и предана суду по обвинению в колдовстве. „Под именем Мэри Парсонс ты обвиняешься здесь перед Генеральным судом во имя этого Содружества в том, что, не имея страха Божия перед глазами и в сердце, будучи соблазнена Дьяволом и поддавшись его злонамеренному побуждению, примерно в конце февраля прошлого года в Спрингфилде вступила в общение или совещалась с фамильярным духом, заключив с ним союз; и использовала различные дьявольские практики посредством колдовства во вред здоровью Марты и Ребекки Моксон, против Слова Божия и законов этой юрисдикции, давным-давно принятых и обнародованных“». На это обвинение она ответила «Не виновна». Все доказательства, представленные против нее, были выслушаны и изучены, и суд нашел, что улик недостаточно для доказательства того, что она ведьма, и потому она была оправдана в этом отношении.

Но она была предана суду за убийство своего ребенка, признана виновной и приговорена к повешению; однако сомнительно, был ли этот приговор когда-либо приведен в исполнение. Ее муж, «некий Хью Парсонс из Спрингфилда, был судим в 1652 году за колдовство и признан виновным присяжными. Судья отказался согласиться с вердиктом, и дело, как это было предусмотрено законом, поступило в Генеральный суд, который постановил, что он не является юридически виновным в колдовстве».

«Самым примечательным событием в колонии в 1655 году стал суд и осуждение миссис Энн Хиббинс за колдовство. Ее муж, умерший в 1654 году, был агентом колонии в Англии, несколько лет одним из помощников и видным купцом в городе Бостоне; однако убытки в конце его жизни уменьшили его состояние и усилили природную сварливость характера его жены, что сделало ее буйной и склочной, навлегло на нее церковные взыскания и в конце концов сделало ее столь ненавистной для соседей, что некоторые из них обвинили ее в колдовстве. Присяжные признали ее виновной, но судьи отказались принять вердикт, поэтому дело перешло в Генеральный суд, где народный шум взял верх над ней, и несчастная старуха была осуждена и казнена. На ее теле искали соски, а в ее сундуках — кукол, изображения и т. д., но нет никаких записей о том, что было найдено что-либо подобное. Мистер Бич, священник на Ямайке, в письме к доктору Инкрису Матеру в 1684 году пишет: „Вы можете помнить то, что я иногда рассказывал вам: ваш знаменитый мистер Нортон однажды сказал за своим собственным столом в присутствии пастора мистера Вильсона, старейшины Пенна, меня с женой и т. д., удостоившихся чести быть его гостями, что жена одного из ваших судей, насколько я помню, была повешена за ведьму только за то, что имела больше ума, чем ее соседи. Это было его точное выражение; она, как он пояснил, несчастно догадалась, что двое ее преследователей, которых она видела беседующими на улице, говорят о ней; что, оказавшись правдой, стоило ей жизни, несмотря на все его старания поступить иначе, как он сам нам и поведал“.

С ней обошлись так же, как с Жанной д’Арк во Франции: одни считали ее святой, другие — ведьмой, а третьи замечали торжественные знаки Провидения, ниспосланные тем, кто весьма рьяно стремился осудить ее и заклеймить других на том же основании с тем же позором. Это был второй случай в истории, когда кто-либо был казнен за колдовство в Новой Англии. Она была казнена лишь в июне 1656 года. Она распорядилась своим имуществом по завещанию, оформленному 27 мая 1656 года, и кодициллу от 16 июня. Она назначила нескольких видных джентльменов распорядителями и надеялась, что они выкажут ей уважение и позаботятся о ее пристойном погребении. Конфискации имущества за тяжкое преступление не последовало.

В Хартфорде в 1662 году имел место случай колдовства, когда три женщины были осуждены и по меньшей мере одна — казнена. В 1669 году Сюзанна Мартин из Солсбери судилась по этому обвинению, «но избежала наказания на тот момент». Еще один случай произошел в Гротоне в 1671 году и еще один — в Хэмптоне в 1673 году. В 1658 году в округе Эссекс была предпринята попытка изобличить некоего Джона Годфри из Андовера как колдуна, и в окружном суде Салема 29 июня 1659 года он был связан обязательством в сто фунтов явиться по первому требованию. Но он повернул дело против своих обвинителей, подав на них иски о клевете. В одном случае он получил два пенса возмещения ущерба и двадцать девять шиллингов судебных издержек, в другом — десять шиллингов возмещения и пятьдесят шиллингов издержек.

В ноябре 1669 года Гуди Берт, вдова, подверглась судебному преследованию, но была оправдана. В 1673 году Юнис Коул из Хэмптона предстала перед судом, однако ее приговорили «покинуть эту юрисдикцию и пребывать вне ее». 24 ноября 1674 года в Салеме, который уже тогда выдвигался на первый план со своими ведьмами, Кристофер Браун был вызван в окружной суд за то, что «сообщил, будто он вел переговоры или беседу с тем, кого он счел Дьяволом, явившимся в образе джентльмена с целью заключения с ним договора о служении ему в качестве унтер-офицера. При его дознании его рассказ показался не соответствующим истине и т. д., и суд, дав ему добрый совет и предостережение, временно отпустил его».

30 марта 1680 года Калеб Пауэлл был доставлен в суд в Ипсвиче по обвинению в колдовстве за то, что докучал некоему Уильяму Морсу из Ньюбери: бросались камни, мебель вела себя неестественным образом, постельное белье срывалось с кроватей и происходило множество других неприятностей; но доказать это не удалось, и завершение дела было таковым: «Хотя этот суд не может найти никаких явных оснований для судебного преследования названного Калеба Пауэлла, тем не менее мы постановляем, что он дал столь веские основания для подозрения в подобных делах, что мы не можем оправдать его иначе, как признав, что он справедливо заслуживает нести собственную долю издержек по судебному преследованию жалобы». Элизабет Морс, жена вышеупомянутого, была следующей, 20 мая 1680 года, судима и признана виновной в колдовстве. 27 мая она была приговорена к смертной казни, дважды получала отсрочку и в конце концов была отпущена домой.

 
 





ГЛАВА XXIV

Коттон и Инкрис Матеры — Дело дочери Гудвина — Дело мистера Филипа Смита — История салемского колдовства — Список жертв — Освобождение подозреваемых — Отмена обвинительного приговора и компенсация.


 

Теперь мы подходим ко времени Коттона Матера, чье имя является нарицательным в связи с колдовством в Массачусетсе. Он был сыном доктора богословия Инкриса Матера, одного из первых президентов Гарвардского колледжа, родился в 1633 году, учился в Гарварде и в возрасте двадцати лет был назначен сопастором вместе со своим отцом в Бостоне. Свою первую историю о ведьмах он начинает так: «Проживает в это время в южной части Бостона трезвый и благочестивый человек по имени Джон Гудвин, чьей профессией является ремесло каменщика, и чья жена (которой добрая молва отводит наравне с ним все черты добродетели) сделала его отцом шестерых (ныне живущих) детей. Из этих детей все, кроме старшего, который работает с отцом по его ремеслу, и младшего, который все еще питается материнским молоком, страдали от ужасных последствий столь же очевидного, сколь и потрясающего колдовства».

Как читатель увидит, цитировать Коттона Матера слишком подробно невозможно из-за его чрезвычайно витиеватого стиля, поэтому я должен изложить эту историю как можно короче. Иногда эти несчастные дети становились по очереди то глухими, то немыми, то слепыми, а то и всем сразу, их челюсти вывихивались, а затем резко смыкались с громким щелчком. «Они лаяли друг на друга, как собаки, и снова мурлыкали, как множество кошек... Да, они летали, как гуси, и переносились с невероятной быстротой по воздуху, касаясь то тут, то там земли лишь кончиками пальцев ног, а их руки махали, как крылья птицы. Одна из них в доме доброго соседа перелетела через всю комнату, футов на 20, и влетела в высокое кресло с подлокотниками для младенца; при этом никто не видел, чтобы ее ноги хоть раз коснулись пола».

Коттон Матер взял старшую дочь к себе домой, чтобы она жила у них, дабы он «был обеспечен уликами и доводами в качестве критического очевидца для опровержения саддукейства этого распутного века». Несколько дней все шло хорошо, но 20 ноября она снова была одержима. Она пыталась летать, нырять, ее глаза ввалились в голову, так что казалось, будто они никогда не вернутся в свое нормальное положение, и она жаловалась, что Гуди Гловер, бедная помешанная ирландка, наложила невидимую, но очень мощную цепь ей на ногу. Она не могла читать Библию, но квакерскую книгу могла читать за исключением имен Бога и Христа. Странные книги, вроде «Оксфордских шуток» и «Кембриджских шуток», она читала вполне сносно, но произнести слова «дьяволы» или «ведьмы» могла лишь с величайшим трудом.

«Время от времени ей подводили Невидимого Коня те, кого она называла просто они и мое общество; при приближении которого ее глаза по-прежнему плотно закрывались; ибо (говорила она) они утверждают, что я ябедница, и потому не дают мне видеть их. После этого она совершала прыжок, словно всадник, садящийся на коня, и, устраиваясь в позе для верховой езды, в своем кресле приходила в движение, то двигаясь аллюром, то рысью, то галопом очень яростно».

Подобное положение дел не годилось, поэтому различные священники и набожные друзья принялись молиться, но все безрезультатно: ее невидимые противники однажды притащили ее к раскаленной печи, а в другой раз душили невидимой веревкой с петлей до тех пор, пока ее лицо не посинело; она даже начала изводить доброго мистера Матера. «Когда я приступил к изучению своей проповеди, ее мучители снова напали на нее; и весь день в пятницу и субботу они управлялись с ней с особой целью, как было очевидно, помешать мне в том, чем я занимался. Во время худших из ее прежних выходок она была более послушна со мной, чем я имел основания ожидать, но теперь все ее поведение со мной отличалось такой дерзостью, с какой со мной еще никогда не обращались. Она стучала в дверь моего кабинета, утверждая, что кто-то внизу будет рад меня видеть; тогда как никто меня не звал. Она окликала меня бесконечными пустяками и бросала в меня мелкие предметы, которыми не могла причинить мне никакого вреда. Она устраивала мне выволочку странным образом за ту работу, которой я занимался, и грозила мне бог весть какими неприятностями за это».

Ценой усердной молитвы ей стало лучше, но у нее случился еще один очень тяжелый припадок. «Более того, как она в моем доме, так и ее сестра дома в то время, которое они называют Рождеством, демонами были сильно упоены, хотя у них не было крепких напитков (в чем мы абсолютно уверены), чтобы дойти до такого состояния. Когда она начала чувствовать себя опьяневшей подобным образом, она жаловалась: „О, они говорят, что заставят меня праздновать Рождество с ними! Они опозорят меня, когда не смогут сделать ничего другого!“ — и немедленно нелепое поведение пьяного человека с удивительной точностью воспроизводилось в ее разговорах, покачиваниях, извержениях рвоты и последующем засыпании, пока ей снова не стало лучше».

Следующий пример, который приводит нам Коттон Матер, — это случай «мистера Филипа Смита, возрастом около пятидесяти лет, сына исключительно добродетельных родителей, дьякона церкви в Хадли, члена нашего Генерального суда, судьи их окружного суда, члена городского совета, лейтенанта отряда; и, что венчает всё, человека, исключительно образцового в набожности, серьезности и во всем честном. Такой человек зимой 1684 года был умерщвлен ужасным колдовством, которое наполнило все те края справедливым изумлением».

«Он озаботился облегчением нужд несчастной женщины в городе; которая, будучи недовольна некоторыми из его справедливых забот о ней, выразилась в его адрес таким образом, что он заявил, будто опасается получить вред от ее рук; он говорил, что сомневается, не попытается ли она причинить ему зло».

В начале следующего января он заболел и слег в постель; но не мог отдохнуть, бредил, говорил разными голосами и на разных языках, и чувствовал, как сотни булавок колют его по всему телу. Иногда в комнате ощущался странный запах мускатного ореха. Когда он в агонии призывал предполагаемую ведьму, его добрые друзья «три-четыре раза за ночь ходили и тревожили женщину, о которой мы говорили: все время, пока они это делали, добрый человек чувствовал себя спокойно и спал как уставший человек; и это были единственные моменты, когда, по их наблюдениям, он вообще засыпал».

Иногда на кровати был виден огонь, но когда на него обращали внимание, он исчезал. Что-то размером с кошку двигалось в постели, но никто не мог это поймать; и «благоразумная и трезвая женщина, опершись на изножье кровати, почувствовала, как некая рука, ее большой и указательный пальцы, схватила ее за бок и ущипнула; но повернувшись, чтобы посмотреть, что бы это могло быть, ничего не увидели». Произошло еще много чудес, и наконец бедняга умер, но даже тогда его постель сама по себе двигалась больше одного раза, а ночью, когда они готовились к его похоронам, в комнате раздавались шумы, «как будто происходила большая перестановка и грохот табуретов и стульев». Я не смог обнаружить, чтобы ведьма была наказана.

Затем он приводит пример с мальчиком из Токатта, который поддерживал тесную связь с дьяволом, хотя и не отрекался от него всецело, и которому, должно быть, выпало жить в крайне тягостных условиях. «Он рассказывает о людях, приходящих к нему прежде, чем они появляются в поле зрения; и однажды, когда с ним находились двое людей, стоя к нему спиной, дьявол унес его неизвестно куда, и после поисков они обнаружили его в погребе мертвым, но спустя немного времени он снова ожил. А в другой раз забросил его в горницу, засунув в дыру, где они потом его и нашли. В другой раз он перенес его примерно на расстояние полета стрелы и швырнул в свинарник к свиньям, которые с ужасным визгом разбежались».

Он приводит еще два примера одержимости дьяволом; но это легкие случаи, поддавшиеся молитве. Имеются и другие незначительные случаи колдовства, которые я опустил, поскольку охотно выделил бы место для рассказа о деяниях дьявола в Сейлеме в 1692 году.

Сейлем представлял собой тогда небольшую деревню примерно в шестнадцати милях к северо-востоку от Бостона, а ее пастором был преподобный Сэмюэл Пэррис, родившийся в Лондоне в 1653 году. Он поступил в Гарвардский колледж, но не смог получить степень, отправился на Барбадос, где занялся торговыми делами, и в конце концов обратился к религии, а в 1689 году был рукоположен в пасторы общины Сейлема, естественным образом заняв ведущую роль в этой небольшой общине.

В его доме зимой 1691–1692 годов собирался кружок девочек — как ни странно, с целью занятия хиромантией, гаданием, некромантией, магией и спиритизмом; и вскоре они настолько преуспели в этих искусствах, что у них начались неестественные спазмы, они падали без чувств на пол, корчились в агонии и испускали пронзительные крики. Поскольку такое поведение, как и их развлечение, было решительно ненормальным, было решено, что они околдованы, и им сочувствовали как «страдающим детям». Постились и молились, но безрезультатно. На вопрос о том, кто их околдовал, они ответили: «Гуд», «Осборн» и «Титуба». Сара Гуд была женщиной, которую все недолюбливали, Сара Осборн была прикованной к постели женщиной не самой лучшей репутации, а Титуба была индианкой на службе у мистера Пэрриса.

1 марта 1692 года они предстали перед судом по обвинению в колдовстве против детей. Одно обвинение послужит образцом для всех остальных:

«Присяжные заседатели от наших суверенных лорда и леди, короля Вильгельма и королевы Марии, свидетельствуют: что Сара Гуд, жена Уильяма Гуда из селения Сейлем в графстве Эссекс, крестьянина, первого марта в четвертый год правления наших суверенных лорда и леди Уильяма и Марии, милостью Божьей королей и королев Англии, Шотландии, Франции и Ирландии, защитников веры и т. д., и в разные другие дни и в разное время как до, так и после, злонамеренно и преступно использовала, практиковала и совершала определенные гнусные искусства, именуемые ведьмовством и колдовством, в вышеупомянутом селении Сейлем, в отношении, на и против Энн Патнам, девицы из селения Сейлем, какими злыми искусствами упомянутая Энн Патнам в вышеупомянутый первый день марта в четвертый год вышеупомянутый и в различные другие дни и в разное время, как до, так и после, была и есть уязвлена, замучена, страдала, чахла, истощена, истаивала и терзаема, а также за различные акты колдовства, совершенные и учиненные упомянутой Гуд до и после этого времени против мира наших суверенных лорда и леди короля и королевы, их короны и достоинства и против формы статутов, в таком случае изданных и предусмотренных».

«Свидетели. Энн Патнам. Засвидетельствовано присягой (лат.). Элизабет Хаббард. Абигейл Уильямс. Засвидетельствовано присягой (лат.).»

При допросе Гуд и Осборн отрицали обвинение наотмашь, но Титуба, индианка, дала против них изобличающие показания, которые заслуживают того, чтобы быть приведенными полностью (лат.):

 

«ДОПРОС ТИТУБЫ.

— Титуба, с каким злым духом ты состоишь в связи? — Ни с каким.

— Зачем ты вредишь этим детям? — Я им не врежу.

— Кто же тогда? — Дьявол, насколько мне известно.

— Разве ты никогда не видела дьявола? — Дьявол приходил ко мне и велел служить ему.

— Кого ты видела? — Четырех женщин, которые порой вредят детям.

— Кто они были? — Гуд Осборн и Сара Гуд, а кто остальные, я не знаю. Сара Гуд и Осборн хотели, чтобы я навредила детям, но я не стала. Она также говорит, что видела высокого человека из Бостона.

— Когда ты их видела? — Прошлой ночью в Бостоне.

— Что они тебе сказали? — Они сказали: вреди детям.

— И ты навредила им? — Нет, их 4 женщины и один мужчина. Они вредят детям и все сваливают на меня, и говорят мне, что если я не буду вредить детям, они навредят мне.

— Но ты же не вредила им? — Да, но я больше не буду им вредить.

— Разве ты не жалеешь, что навредила им? — Да.

— И почему же тогда ты вредишь им? — Они говорят: вреди детям, иначе мы сделаем тебе хуже.

— Что ты видела? — Человек пришел ко мне и сказал: служи мне.

— Какая служба? — Вредить детям; а прошлой ночью было явление, которое сказало: убей детей; и если я не продолжу вредить детям, они сделают мне хуже.

— Что это за явление ты видишь? — Иногда оно похоже на борова, а иногда на большого пса; это явление, по ее словам, она видела 4 раза.

— Что оно тебе сказало? — Оно, черный пес, сказало: служи мне, но я ответила, что боюсь. Он сказал, что если я не стану, то он сделает мне хуже.

— Что ты ему ответила? — Я больше не буду тебе служить; тогда он сказал, что причинит мне вред; и после этого он принял облик человека и угрожал причинить мне вред. Она сказала, что у этого человека была желтая птица, которая держалась при нем, и он говорил мне, что у него есть еще много красивых вещей, которые он подарит мне, если я буду служить ему.

— Что это были за красивые вещи? — Он мне их не показал.

— Что еще ты видела? — Двух крыс — красную крысу и черную крысу.

— Что они тебе сказали? — Они сказали: служи мне.

— Когда ты их видела? — Прошлой ночью, и они сказали: служи мне, но я не стала.

— Какая служба? — Она сказала: вредить детям.

— Зачем ты ходила прошлой ночью к Томасу Патнаму и вредила его ребенку? — Меня тянут и тащат, заставляя идти.

— И что они хотят, чтобы ты сделала? — Убить ее ножом.

— Мисс Фуллер и другие говорили в то время, когда ребенок видел этих лиц и был ими мучим, что она жаловалась на нож, что они хотели, чтобы она ножом отрезала себе голову.

— Как вы добирались? — Мы верхом на палках и оказываемся там мгновенно.

— Вы проходите сквозь деревья или поверх них? — Мы ничего не видим, но оказываемся там мгновенно.

— Почему ты не рассказала своему хозяину? — Я боялась, что они отрежут мне голову, если я расскажу.

— Навредила бы ты другим, если бы могла? — Они говорили, что навредили бы другим, но не смогли.

— Какие слуги есть у Сары Гуд? — Желтая птица, и она хотела дать мне одну.

— Каким мясом она ее кормила? — Она сосала меж ее пальцев.

— Разве ты не вредила ребенку мистера Каррена? — Гуд Гуд и Гуд Осборн сказали [мне], что они вредили ребенку мистера Каррена, и хотели, чтобы я тоже ему навредила, но я не стала.

— Что есть у Сары Осборн? — Желтая собака. У нее было существо с головой как у женщины, с двумя ногами и крыльями. Абигейл Уильямс, живущая со своим дядей Пэррисом, сказала, что видела то же создание, и оно превратилось в облик Гуд Осборн.

— Что еще ты видела у Осборн? — Другое существо, волосатое; оно ходит прямо, как человек; у него всего 2 ноги.

— Разве ты не видела Сару Гуд на Элизабет Хаббард в прошлую субботу? — Я видела, как она натравила на нее волка, чтобы та мучилась. Люди, находившиеся при этой служанке, говорили, что она жаловалась на волка. Она также говорит, что в другой раз видела кошку с Гуд.

— Во что одет тот мужчина? — Он одет в черное платье, высокий человек с белыми волосами, кажется.

— Во что одета та женщина? — В белый чепец и черный чепец с узелком на макушке.

— Видишь ли ты, кто именно мучает этих детей сейчас? — Да, это Гуд Гуд, она вредит им в своем собственном облике.

— И кто же им вредит сейчас? — Я теперь слепа, я не вижу.»

В конце концов все трое были отправлены в тюрьму. Миссис Осборн скончалась в тюрьме 16 мая. Сара Гуд была повешена, а Титуба пролежала в тюрьме тринадцать месяцев, после чего была продана в рабство для уплаты тюремных сборов.

Очевидно, что склонность «страдающих детей» к скандальной известности набирала обороты. Одна из них, Энн Патнам, обвинила некую Марту Кори в том, что та колола ее и терзала. Миссис Кори казалась безобидной прихожанкой и отрицала все возводимые на нее обвинения в колдовстве; однако даже ее муж дал против нее показания в связи с быком, который, по его мнению, был околдован. Она была повешена. Ее муж впоследствии был арестован по аналогичному обвинению, и его случай был весьма своеобразным. По закону в случае признания виновным его имущество и прочее подлежало конфискации. Он проявил исключительное мужество, победив закон с помощью самого закона. Он распорядился составить дарственную, надлежащим образом заверенную свидетелями и т. д., по которой оставлял свое имущество двоим из четырех зятей, проявивших сочувствие к его жене (остальные двое дали против нее свидетельские показания). Затем он отказался признать себя виновным или невиновным. Его трижды по закону вызывали к судье, но поскольку он упорно молчал, его приговорили к Peine forte et dure — к «давлению» до тех пор, пока он не заговорит или не умрет. Если он умирал под пыткой, его имущество не конфисковывалось.

Кара заключалась в том, что его растягивали на спине, его руки и ноги вытягивали с помощью веревок и привязывали к четырем углам его каземата. На живот ему клали доску или железную пластину, а на нее помещали определенный груз. На следующий день ему давали трижды по три маленьких кусочка ячменного хлеба и ничего пить. На следующий день — три маленьких стакана воды и ничего есть, и если он упорствовал и молчал, его оставляли без всякой помощи, пока он не умирал. Кори умолял добавлять груз до тех пор, пока они не убьют его, и они милостиво исполнили его просьбу. Воистину, он искупил свои показания против собственной жены.

В рамках данного тома было бы невозможно дать отчет обо всех судебных процессах над сейлемскими ведьмами. Достаточно сказать, что небольшая клика, собиравшаяся в доме преподобного С. Пэрриса, продолжала обвинять всех соседей подряд. Ниже приводится список, взятый из «Записей о сейлемском колдовстве, скопированных с оригинальных документов. Издано частным образом для В. Эллиота Вудворда, Роксбери;» Массачусетс, 1864 г. Личности, выделенные курсивом, были повешены; судьбу остальных, за двумя или тремя исключениями, я не знаю:

Сара Гуд*, Сара Осборн (умерла в тюрьме), Титуба, индианка (продана), Марта Кори*, Джон Проктор*, Доркас Гуд, Ребекка Нурс*, Элизабет Проктор* (заявила, что беременна [лат.]), Мэри Уоррен, Бриджит Бишоп, Абигейл Хоббс*, Сара Уилдс*, Филип Инглиш, Сусанна Мартин, Элизабет Харт, Доркас Хоар*, Джордж Джейкобс*, Джон Уиллард*, Энн Пудитер, Ребекка Джейкобс, Роджер Тутокер, Мэри Исти*, Сара Проктор, Сусанна Рутс, Бенджамин Проктор, Марта Карриер*, Элизабет Хоу*, Уильям Проктор, Уилмотт Рид, Элизабет Фосдик, Элизабет Пейн, Мэри Айрсон, Джордж Барроуз*, Абигейл Фолкнер*, Энн Фостер*, Мэри Лейси*, Ребекка Имс*, Сэмюэл Уордуэлл*, Мэри Паркер*, Мэри Брэдбери*, Джайлс Кори* (раздавлен насмерть), Элис Паркер, Маргарет Скот.

Кто сможет сказать после прочтения вышеприведенного списка, что, если дьявол и вселился в кого-то в Сейлеме, его не было в этой драгоценной компашке «страдающих детей»? По правде говоря, люди стали сторониться их; они даже обвинили членa семьи Инкриза Матера и предъявили обвинения миссис Хейл, жене пастора Первой церкви в Беверли, так что их показания в конце концов перестали вызывать доверие. После заседаний суда 22 сентября никто уже не был повешен, даже если его признавали виновным; а в апреле 1693 года генерал-губернатор специальным прокламационным указом даровал свободу всем подозреваемым, находившимся под стражей, и в 1711 году была проведена реабилитация по делам, отмеченным звездочкой, а их представителям выплачена компенсация в размере 578 фунтов 12 шиллингов.

 
 





ПРИЛОЖЕНИЕ.

СПИСОК КНИГ, ИЗУЧЕННЫХ И ИСПОЛЬЗОВАННЫХ В ЭТОЙ РАБОТЕ.

 

Харлианские рукописи (лат.), 1766, л. Перевод (или парафраз) Дэна Джона Лидгейта поэмы Джона Боккаччо «О несчастьях знаменитых людей» (лат.) английскими стихами: выполнен по повелению герцога Хамфри около начала правления Генриха Шестого.

Книга о жизни Господа нашего Иисуса Христа (нидерл.). Герард де Леу. Антверпен, 1487, 4-о.

О злых духах, или ведьмах (нем.). Молитор (Ульрих). Ройтлинген, 1489, 4-о.

Реестр этого труда книги хроник в иллюстрациях и образах от начала мира (лат.). Шедель (Хартманн), А. Кобергер. Нюрнберг, 1493, фолио.

Введение в халдейский, сирийский, армянский и еще десять языков. Различия знаков алфавита, числом около сорока, и их взаимное начертание. Множество мистических и каббалистических сведений, достойных знания. А также описание и изображение фагота Афрания. Автор: Тезей Амброзий из графств Альбонези, доктор Павийский, каноник-регуляр Латеранский и церкви Святого Петра в Золотом Небе, настоятель в Павии. 1539.

Ведьмовское таинство (нем.). Прекрасная беседа о злых духах... достопочтенного князя... Сигизмунда Австрийского с У. (Ульрихом) М. (Молитором) и К. Шатцем, бывшим бургомистром Констанца... подробнейшим образом дополненная многочисленными примерами древних, каких прежде никогда не выходило в свет, и т. д. Констанц, 1545.

История северных народов, об их разнообразных состояниях, условиях, нравах, обычаях, суевериях, дисциплинах, занятиях, правлении, пище, войнах, постройках, орудиях, металлических рудниках и дивных вещах, а также почти обо всех животных севера и о природе этих народов... Автор: Олай Магнус Гот, архиепископ Упсальский, примас Швеции и Готии. Рим, 1555.

Допрос Джона Уолша перед магистром Томасом Уильямсом, комиссаром преподобного отца во Христе Уильяма, епископа Эксетерского, по определенным вопросно-ответным пунктам касательно колдовства и чародейства в присутствии различных джентльменов и прочих. ¶ 20 августа 1566 года. ¶ Напечатано в Лондоне Джоном Оудели, проживающим на улице Малая Британия за Олдерсгейтом, 1566 года. 23 декабря.

Разоблачение недавнего поддельного беснования дьяволом двух девиц в черте города Лондона. Напечатано в Лондоне Ричардом Уоткинсом. 1574.

Диалог о ведьмах, в прежние времена именуемых жребиев бросателями, а ныне обычно называемых колдунами. В коем кратко и действенно разъясняется все, что может потребоваться по данному вопросу. Трактат весьма полезный по причине разнообразных и противоречивых мнений людей в сем вопросе, и совершенно необходимый судьям, вершащим суд и расправу, для уразумения оного. Написан на латыни Ламбертом Данеусом и ныне переведен на английский язык. Напечатано Р. В., 1575.

Весьма странный и редкий пример праведного суда Божьего, учиненного над распутным и злым чернокнижником 17 января 1577 года в приходской церкви святой Марии Уверис в Саутуарке в присутствии различных заслуживающих доверия и честных лиц. ¶ Напечатано в Лондоне Генри Бенниманом.

Свидетельство, как странное, так и правдивое, о гнусных и ужасных деяниях, совершенных Элизабет Стейл, по прозванию Рокингем, матушкой Даттен, матушкой Девелл, матушкой Маргарет — четырьмя новыми печально известными ведьмами, схваченными в Виндзоре в графстве Беркшир и преданными суду, осужденными и казненными в Абингдоне 26 февраля сего года, 1579 от Рождества Христова. Напечатано в Лондоне для Эдуарда Уайта у малых северных дверей собора Святого Павла под вывеской «Пушка», где оные и продаются.

Разоблачение проклятых козней, чинимых тремя ведьмами, преданными суду в Челмсфорде в Эссексе на последних тамошних ассизах и казненными в апреле 1579 года. Издано с целью обнажить засады Сатаны, коими он норовит застичь нас врасплох, убаюканных беспечностью и ожесточенных пренебрежением к каре Господней, грозящей за наши прегрешения. Напечатано в Лондоне для Эдуарда Уайта у малых северных дверей собора Святого Павла.

О демономании колдунов... Ж. Бодена Анжуйского. В Париже, у Жака дю Пюи, присяжного книгопродавца, у Самаритянки, 1580.

¶ Правдивая и справедливая запись дознания, допроса и признания всех ведьм, пойманных в Сент-Озе в графстве Эссекс, из коих одни были казнены, а другие преданы суду по постановлению закона. В коем всякий может узреть, до чего пагубны ведьмы и как они недостойны жить в христианском содружестве. Составлено в надлежащем порядке по мере судебного разбирательства улик. У. У. ¶ Напечатано в Лондоне у трех журавлей на Виноградной улице Томасом Доусоном. 1582.

Обнаружение колдовства. В коем шумно разоблачаются распутные проделки ведьм и пособников ведьм, жульничество чернокнижников, нечестие заклинателей, безумие прорицателей, бесстыдная лживость обманщиков, неверность атеистов, пагубная практика прорицателей по Пифону, любопытство составителей гороскопов, пестрота сновидцев, нищенское искусство алхимии, мерзость идолопоклонства, ужасное искусство отравления, добродетель и сила естественной магии, а также все уловки ловкости рук и фокусов: и открыто многое другое, что долгое время оставалось сокрытым, но при том крайне необходимое к познанию. К сему добавлен трактат о природе и сущности духов и дьяволов и т. д.: все недавно написанное эсквайром Реджинальдом Скотом. 1-е Иоан. 4. 1. «Не всякому духу верьте, но испытывайте духи, от Бога ли они, потому что много лжепророков появилось в мире» и т. д. 1584.

Правдивое и преужасное повествование о женщине, одержимой дьяволом, который в обличье безглавого медведя вытащил ее из постели и в присутствии семи человек престранным образом покатил через три комнаты и вниз по крутому лестничному пролету 24 мая прошлого, 1584 года, в Дичете в Сомерсетшире. Дело столь же чудесное, сколь какое-либо из виденных в наши дни. Напечатано в Лондоне для Томаса Нельсона.

Четыре книги о спектрах, или явлениях и видениях духов, ангелов и демонов, явно являющихся людям. Пьера ле Лойера, советника в президентском суде Анже. В Анже, для Жоржа Непвена, книгопродавца, проживающего у мостовой святого Петра, 1586.

Рассуждение о коварных кознях дьяволов через ведьм и колдунов. Посредством коих люди бывают и бывали сильно введены в заблуждение: древность оных; их различные виды и наименования. С ответом на разные легкомысленные доводы, приводимые некоторыми в доказательство того, будто дьяволы не совершали сих явлений в каком-либо телесном облике. Г. Гиффорда. Напечатано в Лондоне для Тоби Кука, 1587.

Правдивое рассуждение, возвещающее о проклятой жизни и смерти некоего Петера Стуббе, пренечестивейшего колдуна, который в обличье волка совершил множество убийств, продолжая эту дьявольскую практику на протяжении 25 лет, убивая и пожирая мужчин, женщин и детей. За каковое деяние он был пойман и казнен 31 октября истекшего года в городке Бедбург близ города Кельна в Германии. Верно переведено с верхненемецкого по экземпляру, напечатанному в Кельне, привезенному в Англию обыкновенным почтальоном Джорджа Бора 11-го числа сего текущего месяца июня 1590 года, каковой все это видел и слышал собственными глазами и ушами. В Лондоне: Напечатано для Эдуарда Венджа и продается на Флит-стрит под вывеской «Виноградная лоза».

Наиболее странное и удивительное разоблачение трех ведьм из Уорбоиса, преданных суду, осужденных и казненных на последних ассизах в Хантингтоне за околдование пятерых дочерей Роберта Трокмортона, эсквайра, и различных иных лиц посредством многообразных дьявольских и тяжких мук. А также за околдование до смерти леди Кромвель, какового еще не слыхали в сей век. Лондон: Напечатано вдовой Оуэн для Томаса Мана и Джона Виннингтона и продается в Патерностер-Роу под вывеской «Тальбот», 1593.

Правдивое рассуждение о деле Марты Бросье из Роморантена, притворявшейся одержимой дьяволом. Переведено с французского на английский язык Абрахамом Хартвеллом. Екклесиаст 19. «Кто легковерен — тот легкомыслен, и согрешающий грешит против своей души». Лондон: Напечатано Джоном Вулфом, 1599.

Молот ведьм: О ламиях, стригах, колдуньях и прочих магах и демониаках, а также об их искусстве, силе и наказании... Сборник трактатов как древних, так и новых авторов и т. д. 2 тома. Франкфурт, 1600, 8-о.

Правдивое повествование о странном и тяжком мучении дьяволом 7 человек в Ланкашире и Уильяма Сомерса из Ноттингема. В коем учение об одержимости и изгнании демониаков из слова Божьего особо применяется к Сомерсу и остальным спорным лицам; а также о той пользе, которую мы должны извлечь из сих дел Божьих. Джоном Дарреллом, служителем слова Божьего. «Кто не со Мною, тот против Меня; и кто не собирает со Мною, тот расточает». Матф. xii. 30. Напечатано в 1600 году.

Диалог о ведьмах и колдовстве. В коем раскрывается, сколь хитро дьявол обманывает не только ведьм, но и многих других, увлекая их тем самым во многие великие заблуждения. Джорджа Гиффорда, служителя слова Божьего в Молдоне. Лондон: Напечатано Р. Ф. и Ф. К. и продается Артуром Джонсоном под вывеской «Цветок лилии и корона» на церковном погосте святого Павла, 1603.

Демонология. В форме диалога. Разделена на три книги. Написана высоким и могущественным государем Яковом, милостью Божьей королем Англии, Шотландии, Франции и Ирландии, Защитником Веры и т. д. Лондон: Напечатано Арнольдом Хэтфилдом для Роберта Вальдграува, 1603.

Трактат о призраках или странных видениях, видениях и явлениях, ощутимо являющихся людям. В коем излагается природа духов, ангелов и дьяволов: их сила и свойства, а также ведьм, колдунов, чародеев и им подобных... Новопереведенное с французского на английский язык. Лондон: Напечатано Вал. С. для Мэтью Лаунса, 1605.

Рассуждение и истории о спектрах, видениях и явлениях духов, ангелов, демонов и душ, являющихся видимыми для людей. Разделенное на восемь книг. В коих через чудесные видения и пророческие явления, происходившие во все века, извлеченные и собранные из наиславнейших авторов, как священных, так и светских... Также трактуется об экстазах и восхищениях и т. д. Пьера ле Лойера, королевского советника в президентском суде Анже. В Париже, у Никола Буона, проживающего у горы святого Илария под вывеской святого Клавдия, 1605.

Полный и правдивый отчет как о жизни, так и о манере и способе осуществления заблуждений, богохульств и пресловутых обманов Сьюзан Фоулз, состряпанный, замышленный, изобретенный и управляемый злонамеренными папистскими священниками и прочими папистами с умыслом опорочить нашу церковь и пасторов путем внушения того, будто сила изгнания дьяволов и облегчения участи одержимых находится исключительно во власти их церкви. А также о ее суде и приговоре в Олд-Бейли 7-го числа сего текущего мая за богохульство против Иисуса Христа и проклятие молитвы Господней. Лондон: Напечатано для Дж. Рида на Флит-стрит, 1608.

Странные и чудесные новости. Будучи правдивым, хотя и печальным рассказом о шести матросах (принадлежавших «Маргарет» из Бостона), которые продались дьяволу и были невидимо унесены прочь. С рассказом о том, как упомянутый корабль погрузился под воду, где пробыл полные одиннадцать недель: все это время, к удивлению, остальная судовая команда жила и питалась сырым мясом и живой рыбой, проплывавшей над их головами. Имена трех лиц, которые были (по милости [Божьей]) сохранены под водой столь долго: Уильям Дэвис (человек, весьма хорошо известный лондонским купцам), мистер Уильям Каднер и мистер Уильям Байуотер. Утонул только один мальчик. ☞ Истинность сего странного и чудесного рассказа будет засвидетельствована в кофейне мистера Ллойда близ Главного почтамта на Ломбард-стрит: где подлинное письмо целиком будет показано любому лицу, желающему убедиться в истинности сего; а также несколькими видными купцами на Бирже. Лондон: Напечатано для Г. Марстона в Корнхилле. Без даты.

Рассуждение о проклятом искусстве колдовства, в той мере, в какой оно открыто в Писании и очевидно из истинного опыта. Уильямом Перкинсом. О. Легг, Кембридж, 1608, 8-о.

Рассуждение о колдунах, с шестью советами по делам колдовства. И наставлением для судьи в подобном деле: Генри Боге де Дола, верховного судьи в земле С. Оян де Жу, именуемой С. Клод, в Бургундском графстве... Второе издание. В Лионе, у Пьер Риго на Мерсьерской улице, на углу улицы Феррандьер, у Часов, 1608.

Удивительное разоблачение Элизабет Сойер, ведьмы, недавно проживавшей в Эдмонтоне, ее осуждения, приговора и смерти. Вместе с рассказом о посещении ее дьяволом и их беседе. Написано Генри Гудколом, служителем слова Божьего и ее постоянным посетителем в тюрьме Ньюгейт. Лондон: Напечатано для Уильяма Батлера и продается в его лавке на церковном погосте святого Данстана на Флит-стрит, 1611.

Ведьмы Нортгемптоншира. Агнес Браун, Джоан Воган, Артур Бил, Хеллен Дженкенсон, Мэри Барбер — ведьмы. Которые были все казнены в Нортгемптоне 22 июля прошлого, 1612 года. Лондон: Напечатано То: Пурфутом для Артура Джонсона, 1612.

Удивительное разоблачение ведьм в графстве Ланкашир. С преданием суду и судебным процессом над девятнадцатью пресловутыми ведьмами на ассизах и общем тюремном заседании, проведенном в замке Ланкашир в понедельник, 17 августа прошлого года, 1612. Перед сэром Джеймсом Алтемом и сэром Эдвардом Бромли, рыцарями; баронами Суда казначейства его величества: и судьями ассизов, оуэр и терминер и всеобщего освобождения тюрем в округе северных земель. Вместе с преданием суду и судебным процессом над Дженнет Престон на ассизах, проведенных в замке Йорк двадцать седьмого числа июля истекшего года, с ее казнью за убийство мастера Листера посредством колдовства. Опубликовано и выпущено по повелению судей ассизов его величества в северных землях. Томасом Поттсом, эсквайром. Лондон: Напечатано У. Стансби для Джона Барнса, проживающего близ Холборнского водопровода, 1613.

Картина непостоянства злых ангелов и демонов. В коей пространно трактуется о колдунах и колдовстве. Книга весьма полезная и необходимая не только судьям, но и всем тем, кто живет под христианскими законами. С рассуждением, содержащим судопроизводство, учиненное инквизиторами Испании и Наварры над 53 магами, отступниками, иудеями и колдунами в городе Логроньо в Кастилии 9 ноября 1610 года. В коем видно, сколь более юридически отправляется правосудие во Франции и с какими прекрасными формами, нежели во всех прочих империях, королевствах, республиках и государствах. Пирром де Ланкром, королевским советником в парламенте Бордо... В Париже, у Никола Буона, на улице святого Иакова под вывеской святого Клавдия и Дикаря, 1613.

Правдивое и страшное беснование некоего Александра Найнджа: будучи ужаснейшим образом терзаем дьяволом с 20 января по 23 июля в Лирингсвелле в Саффолке; с его молитвой после избавления. Написано его собственным братом Эдуардом Найнджем, магистром искусств, с именами свидетелей, присутствовавших при его бесновании. ¶ Напечатано в Лондоне для У. Б. и продается Эдуардом Райтом у ворот Христа церкви, 1615.

Бич демонов и колдунов Ж. Б. (Бодена) Анжуйского. Последнее издание, в Ниоре, у Давида дю Терруа, 1616.

Судебное разбирательство о колдовстве, показывающее истинный и правильный метод разоблачения: с опровержением ошибочных путей. Джоном Коттой, доктором медицины. Лондон: Напечатано Джорджем Перслоу для Сэмюэла Рэнда и продается в его лавке близ Холборнского моста, 1616.

Трактат о колдовстве. В коем излагаются различные положения, наглядно раскрывающие злодейство сего проклятого искусства, с присовокуплением иных особых пунктов, к оному относящихся, кои каждый христианин должен прилежно рассмотреть. С правдивым рассказом о колдовстве, которое практиковала Мэри Смит, жена перчаточника Генри Смита: о ее словесно заключенном договоре между дьяволом и ею, в торжественных выражениях, посредством коих она вредила различным лицам, коим завидовала: что подтверждается ее собственным признанием, а также из публичных записей допросов различных лиц под присягой: и, наконец, о ее смерти и казни за то же, коя была двенадцатого января истекшего года. Александром Робертсом, бакалавром богословия и проповедником слова Божьего в Кингс-Линне в Норфолке... Лондон: Напечатано Н. О. для Самуэла Мана и продается в его лавке на церковном погосте святого Павла под вывеской «Шар», 1616.

Увеселительный дьявол из Эдмонтона. Как оный неоднократно разыгрывался слугами его величества в «Глобусе» на Бэнксайде. В Лондоне. Напечатано Г. Элдом для Артура Джонсона, проживающего под вывеской «Белый конь» на церковном погосте святого Павла, напротив великих северных дверей святого Павла, 1617.

Таинство колдовства. Раскрывающее его правду, природу, причины, рост и силу. Вместе с разоблачением и наказанием оного. А также различные ухищрения Сатаны, опутывающие бедную душу через эту отчаянную практику причинения вреда телу: с их различным применением к Церкви Христовой. Крайне необходимое для искупления сих атеистических и беспечных (так! [лат.]) времен. Томасом Купером. Лондон: Напечатано Николасом Оуксом, 1617.

Удивительное разоблачение колдовства Маргарет и Филип Флауэр, дочерей Джоан Флауэр, близ замка Бивер, казненных в Линкольне 11 марта 1618 года. Которые были особо преданы суду и осуждены перед сэром Генри Хобартом и сэром Эдвардом Бромли, судьями ассизов, за признание себя участниками в уничтожении Генри, лорда Росса, с их проклятой практикой против прочих детей достопочтенного Фрэнсиса, графа Ратленда. Вместе с различными допросами и признаниями Энн Бейкер, Джоан Уиллимот и Эллен Грин, ведьм в Лестершире. Напечатано в Лондоне Г. Элдом для Дж. Барнса, проживающего в Долгой аллее близ церкви Христа, 1619.

Мальчик из Билсона: или истинное разоблачение недавних печально известных обманов неких римских священников в их притворном экзорцизме, или изгнании дьявола из молодого мальчика по имени Уильям Перри, сына Томаса Перри из Билсона в графстве Стаффорд, йомена. Каковой случай предваряется кратчайшим богословским трактатом в порядке предостережения для более легкого распознавания таковых римских духов и суждения об их фальшивых предлогах, как в сем, так и в недавних делах... в Лондоне. Напечатано Ф. К. для Уильяма Баррета, 1622.

Безошибочная и верная ведьма: или второе издание судебного разбирательства о колдовстве. Показывающее правильный и истинный метод разоблачения; с опровержением ошибочных путей, тщательно пересмотренное, полнее разъясненное и дополненное. Джоном Коттой, доктором медицины. Лондон: Напечатано Дж. Л. для Р. Х. и продается под вывеской «Серая борзая» на церковном погосте святого Павла, 1625.

Поздние ланкаширские ведьмы. Хорошо принятая комедия, недавно сыгранная в «Глобусе» на Бэнксайде актерами короля. Написанная Томом Хейвудом и Ричардом Брумом. Авторы стремятся либо принести пользу, либо развлечь (лат.). Лондон: Напечатано Томасом Харпером для Бенджамина Фишера и продается в его лавке под вывеской «Тальбот» за Олдерсгейтом, 1634.

Описание исхода дьявола Балама из тела матери-приорессы урсулиннок из Лудена. Ее устрашающие движения и корчи во время экзорцизма, с выпиской из протокола судебного дознания касательно экзорцизмов, проведенных в Лудене по приказу епископа Пуатье под властью короля. Напечатано в Орлеане, 1635. Или первая часть пьесы, разыгранной в Лудене двумя дьяволами, монахом и монахиней. Верно переведено с французского экземпляра с некоторыми замечаниями для лучшего уяснения театрального представления. Лондон: Напечатано Р. Б. и продается на церковном погосте святого Павла и на церковном погосте святого Данстана на Флит-стрит, в лавке на повороте к Клиффордс-Инн, 1636.

Собачья элегия, или слезы Руперта по поводу недавнего поражения, нанесенного ему при Марстон-муре близ Йорка тремя прославленными полководцами: Александром, графом Левенским, главнокомандующим шотландскими силами, Фердинандо, лордом Ферфаксом, и графом Манчестерским, главнокомандующими английскими силами на севере. Где его любимая собака по кличке Бой была убита доблестным солдатом, искушенным в некромантии. А также странная порода этого космáтого кавалера, рожденного от злобной водяной ведьмы; со всеми его трюками и фокусами.


«Печальные каваляры, Руперт всех вас зовет, кто уцелел, на собачьи похороны. Ближайшие плакальщики — ведьма, папа и дьявол, горько оплакивающие ваше недавно случившееся несчастье».





Напечатано в Лондоне для Г. Б., 27 июля 1644 года.

Правдивый и точный отчет о различных сведениях, допросах и признаниях недавних ведьм, преданных суду и казненных в графстве Эссекс. Которые были преданы суду и осуждены на недавней сессии, проведенной в Челмсфорде перед достопочтенным Робертом, графом Уориком, и несколькими мировыми судьями его величества 29 июля 1645 года. В коем все убийства и дьявольские колдовства, совершенные над телами мужчин, женщин, детей и различного скота, полностью разоблачены... Лондон: Напечатано М. С. для Генри Овертона и Бенж. Аллена и продается в их лавках в Попс-Хед-аллее, 1645.

Законы против ведьм и колдовства и некоторые краткие заметки и наблюдения для разоблачения ведьм. Будучи весьма полезными в сии времена, когда дьявол царствует и берет верх над душами бедных созданий, вовлекая их в тот вопиющий грех колдовства. А также признание матушки Лейкленд, которая была предана суду и осуждена как ведьма в Ипсвиче в Саффолке... Лондон: Напечатано для Р. В., 1645.

Допрос, признание, суд и казнь Джоан Уиллифорд, Джоан Кариден и Джейн Хот: которые были казнены в Фавершеме в Кенте за колдовство в понедельник, 29 сентября 1645 года. Будучи правдивой копией их злой жизни и дурных дел, составленной мэром Фавершема и присяжными заседателями для упомянутого следствия. С допросом и признанием Элизабет Харрис, еще не казненной. Все заверено за рукою Роберта Гринстрита, мэра Фавершема. Лондон: Напечатано для Дж. Г., 2 октября 1645 года.

Разоблачение ведьм в ответ на различные вопросы, недавно переданные судьям ассизов по графству Норфолк, и ныне изданное М. [Мэтью] Х. [Хопкинсом], сыщиком ведьм, во благо всего королевства. Лондон, 1647, 4-о.

Полные судебные процессы, допрос и осуждение четырех пресловутых ведьм на ассизах, проведенных в Вустере во вторник, 4 марта. С описанием того, как они были признаны виновными в околдовании до смерти нескольких детей. А также их признания и последние предсмертные речи на месте казни; с другими поразительными подробностями касательно упомянутого колдовства... Лондон: Напечатано Дж. В. близ Флит-стрит. Без даты.

Вудстокская потасовка, или Самые страшные явления, которые недавно наблюдались в усадебном доме Вудстока близ Оксфорда, к великому ужасу и полнейшему изумлению всех находившихся там и наблюдавших их. Напечатано в 1649 году.

Удивительные новости с Севера, или Правдивое повествование о печальных и тяжких мучениях, причиненных колдовством телам трех детей мистера Джорджа Машампа, недавно проживавшего в графстве Нортумберленд, и о том, как милостиво соизволил Бог укрепить и спасти их. А также преследование упомянутых ведьм, как то явствует из клятв и их собственных признаний, и из обвинительного акта, выдвинутого жюри присяжных против одной из них на сессии мирового суда, состоявшейся в Алнике 24 апреля 1650 года.... Лондон: напечатано Т. Х., продается у Ричарда Харпера в его лавке в Смитфилде. 1650.

Воскресший доктор Ламб, или Колдовство, осужденное в лице Анны Боденхэм, его служанки, которая была предана суду и казнена на последних Успенских сессиях в Солсбери перед лицом достопочтенного лорда главного барона Уайльда, судьи выездной сессии. В коем излагается ее странное и удивительное дьявольское обращение со служанкой мистера Годдарда, а также ее покушение на его дочерей, от которого те были спасены Провидением. Сие необходимо прочесть всем благим христианам в качестве предостережения и напоминания бдеть, дабы не быть соблазненными подобными уловками. Составлено Эдмондом Бауэром, очевидцем и слухом свидетельствовавшим ее допрос и признание. Лондон: напечатано Т. У. для Ричарда Беста и Джона Плейса, продается в их лавках у ворот Инна Грея и ворот Инна Фёрнивалова в Холборне. 1653.

Наставление присяжным заседателям Англии, касающееся ведьм. А также различие между английской и древнееврейской ведьмами. Лондон: напечатано И. Г. для Ричарда Ройстона. У «Ангела» на Айви-лейн. 1653.

Сокращенная история готов, шведов, вандалов и других северных народов. Написана Олаем Магнусом, архиепископом Упсальским и митрополитом Швеции. Лондон: напечатано И. Стритером, продается у Хамфри Мосли и др. 1658.

Странные и ужасные новости из Кембриджа, представляющие собой правдивое повествование о том, как квакеры околдовали Мэри Филипс, уведя ее ночью из постели мужа и превратив в гнедую кобылу, доскакав на ней от Динтона до университета. О том, как она вновь явилась людям в своем собственном обличье и подобии, со всеми боками исцарапанными и израненными, словно от шпор, руками и ногами, почерневшими как уголь, и ртом, разрезанным удилами. А также ее речь перед учеными мужами и сельчанами по поводу этой великой и удивительной перемены, ее клятва перед судьями и мировыми судьями и имена квакеров, привлеченных к суду в минувшую пятницу на сессии суда присяжных в Кембридже. С решением суда. А также о том, как дьявол выдернул одного человека из его компании и увлек его в воздух, со всеми последовавшими отсюда событиями. Лондон: напечатано для К. Брукса, продается на Королевской бирже в Корнхилле. 1659.

Праведный дьявол Вудстока, Или Правдивое повествование о различных явлениях, страхах и карах, обрушившихся на приспешников парламента — комиссаров, посланных туда для описи усадеб и домов, принадлежащих его величеству. Лондон: напечатано в 1650 [так в оригинале] году.

Философский труд в защиту бытия ведьм и явлений. В письме к... Р. Ханту, эсквайру. Членом Королевского общества. Дж. Г. [Глэнвилл]. Лондон, 1666.

Некоторые философские соображения, касающиеся бытия ведьм и колдовства, написанные в письме глубокоуважаемому Роберту Ханту, эсквайру, Дж. Г., членом Королевского общества. Лондон: напечатано Э. К. для Джеймса Коллинза у «Головной боли короля» [у «Головы короля»] в Вестминстер-холле. 1667.

Удар по новому саддукейству. В некоторых философских соображениях о колдовстве. И рассказ о знаменитом возмущении в доме м. Момпессона, с размышлениями о шутовстве и атеизме. Четвертое издание, исправленное и дополненное. Джоз. Глэнвиллом, членом Королевского общества. Лондон: напечатано Э. Коутсом для Джеймса Коллинза у «Головы короля» в Вестминстер-холле. 1668.

Обсуждение вопроса о колдовстве; Или рассуждение против мнения тех, кто утверждает существование ведьм.... Лондон: напечатано в 1669 году.

Мнение о колдовстве оправданное. В ответ на книгу, озаглавленную «Обсуждение вопроса о колдовстве». Будучи письмом к другу от Р. Т. Лондон: напечатано Э. О. для Фрэнсиса Хейли, продается в его лавке на углу Чансери-лейн в Холборне. 1670.

Ведьма из Вудленда, Или Новое перевоплощение сапожника. Написано Л. П.


«Здесь сапожник Робин за прошлые грехи Был наказан хуже Фауста с его чертями».



Напечатано А. П. для У. Теккерея у «Ангела» в Дак-лейн близ Уэст-Смитфилда. 1670?

Обсуждение вопроса о колдовстве. Или Рассуждение против мнения тех, кто утверждает существование ведьм, рассмотренное и дополненное. Второе издание. Автором Джоном Вагстаффом.... Лондон: напечатано для Эдвина [Эдв.] Миллингтона у «Пеликана» в Дак-лейн. 1671.

Демон Бертона. Или правдивое повествование о странном колдовстве или заклинаниях, недавно практиковавшихся в Бертоне в приходе Уобли в Херефордшире. Удостоверено в письме заслуживающего доверия лица из Херефорда. Лондон: напечатано для К. У. в 1671 году.

Трактат, доказывающий существование духов, ведьм и сверхъестественных деяний на основе убедительных примеров и свидетельств: наряду с другими достойными внимания вещами. Доктором богословия Мериком Казобоном. Лондон: напечатано для Брабазона Эйлмера у «Дерева с голубями» в Корнхилле. 1672.

Приятный трактат о ведьмах, их бесах и шабашах, одержимых людях, магах, некромантах, инкубах и суккубах, духах-фамильярах, гоблинах, феях, призраках, фантомах, сглазах [призрачных местах] и дьявольских обманах. С различием между добрыми и злыми ангелами и правдивым повествованием о добром гении. Из-под пера, что близ монастыря Элютери. Лондон: напечатано Х. Б. для С. Уилкинсона у «Черного мальчика» на Флит-стрит и Тоо. Арчера и Тоо. Баррелла под церковью св. Дунстана. 1673.

Чудо из чудес, или Странные новости из Ньютона в Йоркшире. Представляющие собой правдивое и безупречное повествование о джентльмене, превращенном в статую из камня, каковая статуя стоит ныне в саду Гудмана Уилфорда, зажиточного фермера, проживающего в том же селении. Вместе с описанием того, как он сам, его жена и служанка испугались четырех лиц 12 мая 1675 года. Издано дабы пресечь злонамеренные слухи. Напечатано в 1675 году.

Разоблачение предполагаемого колдовства, в коем утверждается, что существует множество видов обманщиков и шарлатанов, а также различных лиц, находящихся под пассивным заблуждением меланхолии и воображения. Но то, что между дьяволом и ведьмой существует плотской союз, либо что он сосет тело ведьмы, вступает с ней в плотское совокупление, либо что ведьмы превращаются в кошек, собак, вызывают бури или тому подобное, решительно отрицается и опровергается. В коем также рассматриваются: существование ангелов и духов, истинность явлений, природа астральных и сидерических духов, сила заговоров и приворотов; наряду с прочими сокровенными вопросами. Практикующим врачом Джоном Вебстером.... Лондон: напечатано Дж. М., продается книготорговцами в Лондоне. 1677.

Прекрасные новости из Бакингемшира, или Совершенное повествование о том, как молодая девушка на протяжении двенадцати с лишним лет была одержима дьяволом и пребывает в сем плачевном состоянии по сей день. С описанием нескольких бесед с упомянутым злым духом и его ответов, засвидетельствованных очевидцами, и прочих странных обстоятельств, относящихся к сему делу. Опубликовано для пробуждения и убеждения атеистов и современных саддукеев, которые мечтают, будто нет ни ангела, ни духа. Лицензировано в установленном порядке. Лондон: напечатано для Д. М. 1677.

Разоблачение обманов ведьм и астрологов.... Джоном Брингли, джентльменом. Лондон: напечатано для Джона Райта у «Короны» на Ладгейт-хилл, продается Эдвардом Милвордом, книготорговцем в Личфилде. 1680.

Мелампронея: или Рассуждение об устройстве и царстве тьмы. Совместно с разрешением главнейших возражений, выдвигаемых против бытия ведьм. Генри Халливелла, магистра искусств и некогда феллоу Колледжа Христа в Кембридже.... Лондон: напечатано для Уолтера Кеттилби у «Головы епископа» на кладбище св. Павла. 1681.

Странные и удивительные новости из Йоуэла в Суррее; дающие верный и точный отчет об одной Елизавете Бергисс, которая была самым удивительным образом околдована и жестоко терзаема, причем из ее спины извлекли несколько больших комков глины, полных булавок и шипов, которые кололи настолько нестерпимо, что она кричала и вопила неистовым и диким голосом, к великому изумлению всех присутствующих. А также о том, как в жилом доме мистера Тьюрса в нее бросали огромные камни величиной с кулак человека, влетавшие внутрь дома, но никто из домочадцев, кроме этой служанки, ничуть не пострадал; а также о том, как в нее швырнули мехи. Обнаружив свой дом столь беспокоримым, мистер Тьюрс, ее хозяин, спустя некоторое время отправил ее домой к матери в Астид, что примерно в трех милях от Йоуэла, по дороге куда она вновь была самым странным образом атакована камнями, как и прежде; а после того как она прибыла в дом своего отца, в нее полетели оловянные блюда, подсвечники и прочая домашняя утварь с громким стукáнием, помимо того что был сдвинут с места музыкальный инструмент и штаны ее деда повешены под самым потолком. Со множеством других странных и чудных вещей, наполнявших зрителей изумлением и трепетом. Напечатано для Дж. Кларка, старшего, у «Библии и арфы» в Уэст-Смитфилде. 1681.

Суд, осуждение и казнь трех ведьм, а именно: Темперанс Флойд, Мэри Флойд и Сюзанны Эдвардс. Преданных суду в Эксетере 18 августа 1682 года. И, будучи признанными виновными в колдовстве, приговоренных к повешению, что и было исполнено на глазах у множества зрителей, чью странную и достойную всяческого сожаления наглость никогда не забыть. А также о том, как они признались в причиненном вреде с помощью дьявола, который предавался с вышеупомянутой Темперанс Флойд блуду девять ночей подряд. А также о том, как они зажали насмерть в своих объятиях некую Ханну Томас; как они также потопили несколько кораблей, заставив мальчика упасть с вершины грот-мачты в море. Со множеством удивительных вещей, достойных вашего прочтения. Напечатано для Дж. Дикона под вывеской «Радуга», чуть далее церкви св. Андрея в Холборне. 1682.

Суд над ведьмами на сессии суда присяжных, состоявшейся в Бери-Сент-Эдмундсе в графстве Саффолк 10 марта 1664 года перед сэром Мэтью Хейлом, рыцарем, в то время лордом главным бароном суда казначейства его величества. Записано лицом, присутствовавшим тогда на суде. Лондон: напечатано для Уильяма Шрусбери у «Библии» в Дак-лейн. 1682.

Странное, правдивое и жуткое повествование о явлении дьявола Томасу Коксу, извозчику наемного экипажа, проживающему в Крэдл-аллее в Болдвинс-Гарден, сначала в одежде джентльмена со свиком пергамента в руке, а затем в образе медведя, который впоследствии исчез вспышкой огня в восемь часов вечера в пятницу, 31 октября 1684 года. Лондон: напечатано Э. Маллет. 1684.

Пандемоний, или Дьявольская обитель, являющийся новым ударом по современному саддукейству, доказывающий существование ведьм и духов в рассуждении, выведенном из падения ангелов, распространения царства Сатаны до потопа; идолопоклонства последующих веков, в значительной степени способствующего дьявольским союзам. С описанием жизней и деяний нескольких пресловутых ведьм. А также собранием подлинных рассказов о странных явлениях демонов и призраков, а также очарованиях ведьм, никогда ранее не печатавшихся. Ричардом Боветом, джентльменом. Лондон. Напечатано для Дж. Уолтоу у «Черного льва» на Чансери-лейн, напротив Линкольнз-Инна. 1684.

Раскрытый невидимый мир Сатаны; или Избранное собрание современных рассказов, убедительно доказывающее против саддукеев и атеистов нынешнего века, что существуют дьяволы, духи, ведьмы и явления, на основании достоверных записей, свидетельств знаменитых свидетелей и несомненной истинности. Ко всему этому добавлена удивительная история майора Вейра и его сестры, с двумя рассказами о явлениях в Эдинбурге. Мистером Джорджем Синкларом, бывшим профессором философии в колледже Глазго.... Эдинбург: напечатано Джоном Рейдом. 1685.

Рассуждение, доказывающее Писанием, разумом и авторитетнейшими авторами, древними и современными, существование ведьм: и то, сколь далеко простирается их сила причинять зло как людям, так и скоту: а также разоблачение пользы и злоупотребления астрологией.... Лондон: напечатано Дж. М., продается Джоном Уелдом у «Короны» на Флит-стрит, между двумя воротами Темпла. 1686.

Новости из Панниер-аллеи: или Правдивое повествование о некоторых проделках, которые дьявол недавно учинил там с глиняным горшком. Лондон: напечатано и издано Рандалом Тейлором. 1687.

Памятные провидения, касающиеся колдовства и одержимостей. Верный отчет о многих удивительных и поразительных вещах, приключившихся с несколькими одержимыми и околдованными людьми в Новой Англии. В частности, повествование о треволнениях и избавлении, испытанных благочестивой семьей в Бостоне, весьма недавно и прискорбно тревожимой злыми духами. К чему добавлена проповедь, произнесенная перед собранием в Бостоне по случаю этого славного провидения. А также проповедь, произнесенная перед тем же собранием по случаю ужасного самоубийства, совершенного в этом городе. С приложением в защиту главы из недавней книги достопамятных провидений от клеветы квакера из Пенсильвании. Написано Коттоном Матером, служителем Евангелия, и рекомендовано служителями Бостона и Чарльстона. Напечатано в Бостоне в Новой Англии Р. П. Продается Джозефом Браннингом в его лавке на углу Призон-лейн рядом с биржей. 1689.

Достоверность мира духов, полностью доказанная бесспорными историями о явлениях и колдовстве, деяниях, голосах и т. д. Доказывающая бессмертие душ, злобу и тайны дьяволов и проклятых, а также блаженство оправданных. Написано для убеждения саддукеев и неверных Ричардом Бакстером.... Лондон: напечатано для Т. Паркхерста у «Библии и трех корон» в Чипсайде и Дж. Солсбери у «Восходящего солнца» напротив Королевской биржи. 1691.

Чудеса невидимого мира. Наблюдения, как исторические, так и богословские, о природе, числе и деяниях дьяволов. Сопровождаемые (I) некоторыми рассказами о тяжких притеснениях со стороны демонов и колдовства, недавно досаждавших нашей стране, и судах над некоторыми выдающимися злоумышленниками, казненными по сему случаю, со множеством примечательных диковин, там происходивших; (II) некоторыми советами, направляющими к должному извлечению пользы из ужасных деяний, недавно совершенных необычайным и поразительным шествием злых духов в наших окрестностях, и методами предотвращения бед, которые эти злые ангелы могут замышлять против всех родов людей среди нас, особенно в обвинении невинных; (III) некоторыми догадками о великих событиях, кои, вероятно, постигнут мир в целом и Новую Англию в частности, а также о приближении времени, когда мы узрим лучшие дни; (IV) кратким повествованием о недавнем бесчинстве, учиненном шайкой ведьм в Швеции, весьма напоминающем и доселе объясняющем то, от чего пострадали наши края Америки!; (V) разоблаченным дьяволом в кратком рассуждении об искушениях, кои суть более обычные козни лукавого. Коттоном Матером. Бостон: напечатано Бенж. Харрисом для Сэма Филлипса. 1693.

Дальнейший отчет о судах над ведьмами Новой Англии (собрано Д. [Деодатом] Л. [Лоусоном])... К коим добавлены дела совести, касающиеся колдовства и злых духов, принимающих обличье людей. Написано... И. [Инкрисом] Матером. 2 части, Лондон. 1693.

Собрание современных рассказов о фактах касательно ведьм и колдовства, действующих на людей. Предваряемое размышлением о милосердии Бога, сохраняющем нас от злобы и силы злых ангелов. Написано покойным лордом главным судьей Хейлом по случаю суда над несколькими ведьмами перед его лицом, Часть 1. Лондон: напечатано для Джона Харриса у «Бороны» в Поултри. 1693.

Верное повествование об удивительных и чрезвычайных припадках, которым подвергался мистер Томас Спатчет (бывший житель Данвича и Кукли) вследствие колдовства: или Таинственное провидение в его поистине беспрецедентных припадках. С рассказом о том, как он впервые впал в них, как вел себя во время них и как (отчасти) избавился от них. В коем содержатся несколько примечательных примеров благодатных последствий усердной молитвы. Все составлено и записано Сэмюэлом Петто, служителем Евангелия в Садбери в Саффолке, который был очевидцем большей части происходившего. С необходимым предисловием.... Лондон: напечатано для Джона Харриса у «Бороны» в Поултри. 1693.

Разное. Собрано Дж. Обри, эсквайром. Лондон: напечатано для Эдварда Касла рядом с воротами Скотланд-Ярда у Уайтхолла. 1696.

Печальное, поразительное и жуткое повествование о жене фермера близ Уоллингфорда в Беркшире, которая, браня своего мужа за то, что он дешево продавал зерно беднякам, и пожелав, чтобы зерно молотил дьявол, на следующий день обнаружила его молотящим в амбаре; она была брошена им на сеновал, где и оставалась в жалостном положении, будучи не в силах сдвинуться с места, питаясь колосьями и отказываясь от всякой иной пищи. С ее описанием дьявола; тем, как он исчез от нее, и тем, что большое количество обмолоченного им зерна оказалось черным и сожженным. Лондон: напечатано и продается Дж. В. 1697.

Повествование о дьявольских деяниях более чем двадцати колдунов и ведьм ренфрусского шефства в королевстве Шотландия, содержащееся в их судебных процессах, допросах и признаниях; за которые некоторые из них были казнены в нынешнем 1697 году. Лондон: напечатано для Хью Ньюмана у «Кузнечика» в Поултри.

Одоленнное саддукейство: Или Истинное повествование о чародействах и колдовстве, осуществляемых дьяволом и его орудиями над госпожой Христиан Шоу, дочерью мистера Джона Шоу из Багаррана в графстве Ренфру на западе Шотландии, с августа 1696 по апрель 1697 года. Содержащее журнал ее страданий, как он был представлен и доказан добровольным признанием некоторых ведьм и другими безупречными свидетельствами перед комиссарами, назначенными тайным советом Шотландии для расследования оного. Собранное из судебных архивов. Вместе с размышлениями о колдовстве вообще и учеными доводами юристов с обеих сторон на процессе семи из тех ведьм, которые были приговорены; и некоторыми деталями, имевшими место при их казни.... Лондон: напечатано для Х. Ньюмана и А. Белл у «Кузнечика» в Поултри и у «Скрещенных ключей и Библии» в Корнхилле близ Стокс-маркета. 1698.

Вторая часть «Мальчика из Билсона»; или Правдивое и подробное повествование об обманщице Сюзанне Фоулз, жене Джона Фоулза из Хаммерсмита в графстве Мидлсекс, которая притворялась одержимой дьяволом. Дающее точный отчет о начале, развитии, беседах, разоблачении, аресте, признании и т. д. упомянутой обманщицы.... Лондон: напечатано, продается у Э. Уитлок близ Зала канцелярских товаров. 1698.

Странное и правдивое повествование об одном мистере Джоне Личе, жившем в Хантингтоншире, в местечке под названием Равели, недалеко от города Хантингтона, который (около десяти дней назад) был перенесен на двенадцать миль по воздуху двумя финнами, а также о его печальной и плачевной смерти.... Лондон. 1700?

История ведьм и колдунов: дающая верный отчет обо всех их судебных процессах в Англии, Шотландии, Швеции, Франции и Новой Англии; с их признаниями и осуждением.... Автором У. П. Лондон. 1700?

Новые чудеса невидимого мира. Представленные в пяти частях. Часть I. Отчет о страданиях Маргарет Руйл, написанный преподобным мистером К. [Коттоном] М. [Матером]. Часть II. Несколько писем автору и т. д. и его ответ относительно колдовства. Часть III. Разногласия между жителями селения Сейлем и их пастором мистером Пэррисом в Новой Англии. Часть IV. Письма незаинтересованного джентльмена, пытающегося доказать, что общепринятые мнения о колдовстве ортодоксальны. С краткими очерками в ответ на них. Часть V. Краткий исторический отчет о фактах в том деле. К чему добавлено послесловие, касающееся книги, озаглавленной «Жизнь сэра Уильяма Фипса». Собрано Робертом Кейлефом, купцом из Бостона в Новой Англии.... Лондон: напечатано для Нат. Хиллара у «Арм принцев» на Лиденхолл-стрит напротив Сент-Мэри-Экс и Джозефа Коллиера у «Золотой Библии» на Лондонском мосту. 1700.

Великие дела Христа в Америке: или Церковная история Новой Англии с момента ее первого основания в 1620 году до года нашего Господа 1698. В семи книгах.... Преподобным и ученым Коттоном Матером, магистром искусств и пастором Северной церкви в Бостоне, Новая Англия. Лондон: напечатано для Томаса Паркхерста у «Библии и трех корон» в Чипсайде. 1702.

Истинное и полное повествование о ведьмах из Питтенвима. К которому в качестве предисловия добавлено Эссе в доказательство существования добрых и злых духов, касающееся ведьм из Питтенвима, находящихся ныне под стражей, с аргументами против саддукейства нынешнего века. Эдинбург: напечатано Джоном Рейдом Младшим, продается в его печатне в Либертунс-Уинд. 1704.

Полное и правдивое повествование об обнаружении, задержании и поимке пресловутой ведьмы, которая была доставлена к мировому судье Бейтману в Уэлл-Клоуз в воскресенье, 23 июля. Вместе с ее допросом и заключением в Брайдвелл, Клеркенуэлл. Лондон: напечатано Х. Хиллом в Блэкфрайарс близ уреза воды. 1704.

Верность Христа — единственный щит против злобы Сатаны. Утверждается в проповеди, произнесенной в Сейлемском селении 24 марта 1692 года. Бывшем там днем лекций и временем публичного допроса некоторых подозреваемых в колдовстве. Деодатом Лоусоном, служителем Евангелия. Второе издание.... Напечатано в Бостоне в Новой Англии и перепечатано в Лондоне Р. Джоки для автора; продается у Т. Паркхерста у «Библии и трех корон» в Чипсайде и Ф. Лоуренса у «Ангела» в Поултри. 1704.

Точное повествование и множество поразительных фактов, бесспорно содеянных злым духом или духами в доме мастера Яна Смагге, фермера на Канви-Айленде близ Ли в Эссексе, 10, 13, 14, 15 и 16 сентября сего года в дневное время: в присутствии преподобного мистера Лорда, викария упомянутого острова, Яна Смагге, хозяина дома, и нескольких соседей, слуг и незнакомцев, приходивших в разное время, по мере того как особая забота мистера Лорда исполнить свой долг и их любопытство вели их к сему месту чудес. Вместе с кратким отчетом о некоторых необычайных вещах, которые, как достоверно утверждается, ранее тревожили дом как до прихода в него мистера Смагге, так и после; при этом соблюдалась величайшая осторожность, дабы не выйти за пределы истины ни в малейшем обстоятельстве. В письме из Молдона в Эссексе джентльмену в Лондоне. Лондон: напечатано и продается Джоном Морпью у Зала канцелярских товаров. 1709.

Страшное и своевременное предупреждение молодым людям; Представляющее собой весьма подробное и правдивое повествование об одном Абрахаме Джойне, молодом человеке лет 17 или 18 от роду.... Лондон, 1710?

Полный и беспристрастный отчет об обнаружении чародейства и колдовства, практикуемых Джейн Уэнхем из Уокерна в Хартфордшире над телами Анны Торн, Анны Стрит и др. Судебное преследование ее с момента первого ареста до предания суду тюрьмы сэром Генри Чонси. А также ее суд на сессиях в Хартфорде перед судьей Пауэллом, где она была признана виновной в тяжком преступлении и колдовстве и приговорена за оное к смертной казни. 4 марта 1711–12.... Лондон: напечатано для Э. Керлла у «Циферблата и Библии» против церкви св. Дунстана на Флит-стрит. 1712.

Дальнейшее разоблачение колдовства. Содержащее I. Рассказ о колдовстве, практикуемом Джейн Уэнхем из Уокерна в Хартфордшире, после ее осуждения, над телами Энн Том и Энн Стрит, и о плачевном состоянии, в котором они все еще пребывают. II. Ответ на самые общие возражения против существования и силы ведьм: с некоторыми замечаниями по поводу дела Джейн Уэнхем в частности и действий судьи Пауэла в оном. К чему добавляются судебные процессы над Флоренс Ньютон, знаменитой ирландской ведьмой, на ассизах, проходивших в Корке в 1661 году; а также над двумя ведьмами на ассизах, проходивших в Бери-Сент-Эдмундсе в Саффолке в 1664 году перед сэром Мэтью Хейлом (тогда лордом главным бароном казначейства), которые были признаны виновными и казнены.... Лондон: Напечатано для Э. Керлла у «Циферблата и Библии» против церкви св. Данстана на Флит-стрит. 1712.

Полное опровержение колдовства: а именно показаний против Джейн Уэнхем, недавно осужденной за колдовство в Хартфорде. В коем аргументами ниспровергаются современные представления о ведьмах и разоблачаются дурные последствия подобных учений; доказывается, что колдовство есть поповщина... В письме врача из Хартфордшира своему другу в Лондоне. Лондон: Напечатано для Дж. Бейкера у «Черного мальчика» на Патерностер-Роу. 1712.

Дело о хартфордширском колдовстве рассмотренное. Будучи исследованием книги, озаглавленной «Полное и беспристрастное описание обнаружения чародейства и колдовства, практикуемых Джейн Уэнхем из Уокерна над телами Энн Том, Энн Стрит и др.». Лондон: Напечатано для Джона Пембертона у «Барана и Солнца» против церкви св. Данстана на Флит-стрит. 1712.

Невозможность колдовства. Ясно доказывающая из Писания и разума, что ведьм никогда не было и что верить в их существование одновременно неразумно и нечестиво. В коем показания против Джейн Уэнхем, недавно судимой и осужденной за колдовство в Хартфорде, опровергнуты и разоблачены.... Лондон: Напечатано и продается Дж. Бейкером у «Черного мальчика» на Патерностер-Роу. 1712.

Обоснование веры в колдовство: доказывающее из Писания, что ведьмы существовали, а из разума — что таковые могут существовать и поныне. В ответ на недавний памфлет, озаглавленный «Невозможность колдовства: ясно доказывающая, что ведьм никогда не было, и т. д.». За авторством Дж. Р., магистра искусств. Лондон: Напечатано для Дж. Бейкера у «Черного мальчика» на Патерностер-Роу. 1712.

Полная история магии, чародейства и колдовства: Содержащая I. Самые достоверные и лучше всего подтвержденные свидетельства о магах, колдунах, ведьмах, явлениях, призраках, духах, демонах и прочих сверхъестественных проявлениях. II. Собрание нескольких весьма редких и ценных судебных процессов над ведьмами, в особенности того знаменитого процесса над ведьмами из Уорбойза. III. Рассказ о происхождении магов и ведьм; показывающий, какие договоры они заключают с дьяволом и какими методами осуществляют свои адские замыслы. IV. Полное опровержение всех аргументов, когда-либо выдвигавшихся против веры в явления, ведьм и т. д., с суждением о духах покойного ученого мистера Джона Локка. 2 т. Лондон: Напечатано для Э. Керлла у «Циферблата и Библии», Дж. Пембертона у «Барана и Солнца», — оба против церкви св. Данстана на Флит-стрит, — и У. Тейлора у «Корабля» на Патерностер-Роу. 1715.

Исторический очерк о колдовстве с наблюдениями... имеющими целью опровергнуть вульгарные заблуждения на этот счет. А также две проповеди: одна [на Иоан. xv. 24] в доказательство христианской религии, другая [на Пс. cxlviii. 2] касательно... добрых и злых ангелов, за авторством Фрэнсиса Хатчинсона, епископа Даунского и Коннорского. Лондон, 1718.

Британский журнал за 1747 год.

История колонии Массачусетс-Бей с момента ее первого поселения в 1628 году до ее объединения с колонией Плимут, Провинцией Мэн и т. д. по хартии короля Вильгельма и королевы Марии в 1691 году... За авторством мистера Хатчинсона, лейтенант-губернатора провинции Массачусетс. Бостон, Новая Англия: Напечатано Томасом и Джоном Флитами у «Сердца и Короны» на Корнхилле. 1749.

Подлинное, беспристрастное и обстоятельное повествование об удивительных происшествиях в Стоквелле в графстве Суррей в понедельник и вторник, 6 и 7 января 1772 года. Содержащее череду самых поразительных и необъяснимых событий, какие когда-либо случались, продолжавшихся от начала до конца более двадцати часов и в разных местах... Второе издание. Лондон: Напечатано для книготорговца Дж. Маркса на Сент-Мартинс-Лейн. 1772.

Повествование о страданиях и избавлении молодой девушки, странно преследуемой злыми духами и их орудиями на Западе: Собранное на основе подлинных свидетельств, с предисловием и послесловием, содержащими размышления о том, что наиболее существенно или любопытно в истории либо суде семи ведьм, которые были осуждены и сожжены на Гэллоу-Грин в Пейсли... Пейсли: Напечатано и продается Александром Уиром. 1775.

Трагикомедия под названием «Ведьма», некогда сыгранная слугами Его Величества во Фрайерс. Написана Томасом Миддлтоном. 1778. [Следующее примечание чернилами от руки объясняет, почему пьеса современника Массинджера, Бена Джонсона и др. носит эту дату; ибо до этого экземпляра пьеса никогда не печаталась: «Эту пьесу подарил мне мистер Рид, который напечатал 100 экземпляров для пользования своими друзьями с рукописи из библиотеки мистера Пирсона [129]»]

Собрание и сокращение знаменитых уголовных процессов в Шотландии с 1536 по 1784 год с историческими и критическими замечаниями. За авторством Хью Арнота, эсквайра, адвоката... Эдинбург: Напечатано для автора Уильямом Смелли. 1785.

Журнал транзакций и событий в поселении Массачусетс и других колониях Новой Англии с 1630 по 1644 год. Написанный Джоном Уинтропом, эсквайром, первым губернатором Массачусетса, и ныне впервые изданный с выверенной копии оригинальной рукописи. Хартфорд: Напечатано Элишей Бэбкоком. 1790.

Повествование о некоторых необычайных происшествиях, случившихся с детьми мистера Ричарда Джайлза у «Агнца» близ Лоуфордс-Гейт в Бристоле, предполагаемых следствием колдовства. За авторством покойного мистера Генри Дарбина, химика, бывшего самовидцем и слышавцем основных фактов, здесь изложенных. К чему добавлено письмо преп. мистера Бедфорда, бывшего викария Темпла, епископу Глостерскому относительно некоего Томаса Перкса из Манготсфилда, который имел дело с фамильярными духами. Бристоль: Напечатано и продается Р. Эдвардсом на Брод-стрит; продается также Т. Хёрстом и У. Бэйнсом на Патерностер-Роу в Лондоне и Хазардом и Брауном в Бате. 1800.

Маг, или Небесный вестник, представляющий собой полную систему оккультной философии... За авторством Фрэнсиса Барретта, члена Ордена Розенкрейцеров... Лондон: Напечатано для «Лакингтон, Аллен и Ко.», Храма Муз на Финсбери-сквер. 1801.

Собрание редких и ценных трактатов на самые интересные и занимательные темы, но главным образом касающихся истории и конституции этих королевств. Отобранные из бесконечного числа печатных и рукописных изданий в Королевской, Коттоновской, Сионской и других общественных, а также частных библиотеках, в особенности библиотеки покойного лорда Сомерса. Второе издание, пересмотренное, дополненное и упорядоченное Вальтером Скоттом, эсквайром... Лондон: Напечатано для Т. Каделла и У. Дэвиса на Стрэнде; У. Миллера на Албемарл-стрит; Р. Х. Эванса на Пэлл-Мэлл; Дж. Вайта и Дж. Мюррея на Флит-стрит и Дж. Хардинга на Сент-Джеймс-стрит. 1809.

Новости из Шотландии, объявляющие о проклятой жизни доктора Фиана, известного колдуна, который был сожжен в Эдинбурге в январе месяце прошлого, 1591 года. Который доктор был писарем у дьявола, что многократно проповедовал в церкви Норт-Берик целому ряду норических ведьм. С правдивыми допросами упомянутого доктора и ведьм, каковыми они их высказали в присутствии шотландского короля. Раскрывающими, как они замышляли извести колдовством и утопить его Величество в море по возвращении из Дании, с прочими столь удивительными вещами, каких никогда и нигде не слыхивали. Опубликовано по шотландской копии. Напечатано для Уильяма Райта. [Это перепечатка редкого трактата Г. Фрилинга для членов Роксбургского клуба, 1816.]

Мемориалы, или Памятные события, приключившиеся на этом острове Британия с 1638 по 1684 год. За авторством преп. мистера Роберта Ло. Отредактировано по рукописи Чарльзом Киркпатриком Шарпом, эсквайром... Эдинбург: Напечатано для Арчибальда Констабла и Ко. 1818.

История и древности прихода Эдмонтон в графстве Мидлсекс... За авторством Уильяма Робинсона, джентльмена, члена Общества антикваров... Лондон: Напечатано для автора... 1819.

Собрание редких и любопытных трактатов о колдовстве и втором зрении с оригинальным эссе о колдовстве. Эдинбург: Напечатано для Д. Вебстера, Уэст-Колледж-стрит, 35. 1820.

Письма о демонологии и колдовстве, адресованные Дж. Г. Локхарту, эсквайру, сэром Вальтером Скоттом, баронетом. Лондон: Джон Мюррей, Албемарл-стрит. 1830.

Лекции о колдовстве. Включающие историю заблуждения в Сейлеме в 1692 году. За авторством Чарльза У. Апама, младшего пастора Первой церкви в Сейлеме. Бостон: Картер, Хендер и Бэбкок. 1831.

Уголовные процессы в Шотландии с 1488 по 1624 год. Охватывающие целиком правления Якова IV и V, Марии, королевы Шотландской, и Якова VI. Составленные на основе оригинальных записей и рукописей с историческими заметками и иллюстрациями Робертом Питкэрном, эсквайром, королевским писарем по синегну, почетным членом Общества антикваров Шотландии, почетным членом Общества антикваров Перта и др. Эдинбург: Уильям Тейт, Принцес-стрит, и Лонгман, Рис, Орм, Браун, Грин и Лонгман, Лондон. 1833.

Мрачные суеверия Шотландии, проиллюстрированные историей и практикой. За авторством Джона Грэма Дейелла, члена Эдинбургского общества антикваров. Эдинбург: Во и Иннес; У. Карри Младший и Ко., Дублин; и Уиттейкер и Ко., Лондон. 1834.

Собрание редких и любопытных трактатов, касающихся колдовства в графствах Кент, Эссекс, Саффолк, Норфолк и Линкольн в период между 1618 и 1664 годами. Перепечатано слово в слово с оригинальных изданий... Лондон: Джон Рассел Смит, Олд-Комптон-стрит, 4, Сохо. 1838.

Мемуары о необычайных народных заблуждениях. За авторством Чарльза Маккея... Лондон: Ричард Бентли, Нью-Берлингтон-стрит... 1841.

Государственные архивы колонии Коннектикут... За авторством Дж. Хаммонда Трамбулла... Хартфорд: Браун и Парсонс. 1850.

Пионерская история Иллинойса, содержащая открытие в 1673 году и историю страны до 1818 года, когда было организовано правительство штата. За авторством Джона Рейнольдса. Белвилл, Илл.: Издано Н. А. Рэндаллом. 1852.

История Новой Англии с 1630 по 1649 год. За авторством Джона Винтропа, эсквайра, первого губернатора колонии Массачусетс-Бей, по его оригинальным рукописям, с примечаниями... За авторством Джеймса Сэвиджа, президента Массачусетского исторического общества. Бостон: Литтл, Браун и Ко. 1853.

Домашние анналы Шотландии от Реформации до Революции. За авторством Роберта Чамберса... У. и Р. Чамберс, Эдинбург и Лондон. 1858.

Истории о ведьмах. Собраны Э. Линн Линтон... Лондон: Чепмен и Холл, Пикадилли, 193. 1861.

Колдунья. Ж. Мишле. Второе издание, исправленное и дополненное. Брюссель и Лейпциг: А. Лакруа, Вербекховен и Ко., издатели, Рю-Рояль, 3, Импасс-дю-Парк. 1863.

Колдунья: Ведьма Средневековья. С французского языка Ж. Мишле перевел Л. Дж. Троттер... Лондон: Симпкин, Маршалл и Ко., Стейшенерс-Холл-Корт. 1863.

Записи о сейлемском колдовстве. Скопированы с оригинальных документов. Отпечатано частным образом для У. Эллиота Вудворда. Роксбери, Масс. 1864.

Сейлемское колдовство; с описанием сейлемской деревни и историей взглядов на колдовство и родственные темы. За авторством Чарльза У. Апама. Бостон: Уиггин и Лант. 1867.

Кое-какие разрозненные наблюдения по поводу наших нынешних споров относительно колдовства в диалоге между С. и Б. За авторством П. Е. и Дж. А. Филадельфия: Напечатано Уильямом Брэдфордом для Хезекии Ашера. 1692. Перепечатки «Бостонского конгрегационалистского ежеквартальника», № 1. 1869. [Этот трактат принадлежит перу преп. Сэмюэля Уилларда из Старой Южной церкви в Бостоне. С. и Б., вероятно, означают Сейлем и Бостон. С. принимает сторону магистратов, Б. — духовенства. Этот трактат упоминается Калефом в его «Больших чудесах невидимого мира»]

Коттон Матер и колдовство. Два отзыва на ответ мистера Апама. [За авторством Чарльза Уэнтворта]. Бостон: Т. Р. Марвин и сын, Конгресс-стрит, 131; Лондон, Генри Стивенс, Трафальгар-сквер, 4. Май, 1870.

Демонология и дьяволоведение. За авторством Монкьюра Дэниела Конвея, магистра искусств... Лондон: Чатто и Виндус, Пикадилли. 1879.

Тайны всех народов: возникновение и развитие суеверий, законы против ведьм и суды над ними, древние и современные заблуждения вместе со странными обычаями, баснями и преданиями, касающимися мифологии, дней и недель, чудес, поэтов и суеверий, монархов, жрецов и философов, друидов, демонологии, магии и астрологии, гадания, знамений, примет и предупреждений, амулетов и талисманов, судов ордалии, проклятий и дурных пожеланий, снов и видений, суеверий в девятнадцатом веке. За авторством Джеймса Гранта. Лит: Рид и Сын, Шор, 35; Эдинбург: У. Патерсон; Лондон: Симпкин, Маршалл и Ко. 1880.

Библиографические заметки о колдовстве в Массачусетсе. За авторством Джорджа Х. Мура, доктора права, директора Библиотеки Ленокса. Прочитано в Американском антикварном обществе 25 апреля 1888 года. Вустер: Напечатано для автора. 1888.

«Шотландский вестник», октябрь, 1891 г., Эдинбург.

«Бостонский ежемесячный журнал», т. I, стр. 251.

«Конгрегационалистский ежеквартальник», т. X, стр. 154.

«Ежемесячный журнал Патнэма», т. II, стр. 249; т. VII, стр. 505; т. XIV, стр. 207.

«Галактика», т. XIX, стр. 358.

«Христианский обозреватель», т. XI, стр. 240.

«Американский ежемесячный обзор», т. I, стр. 140.

«Американский вигский обзор», т. III, стр. 60.

«Североамериканский обзор», т. CVI, стр. 176.

«Историко-генеалогический регистр Новой Англии», т. XIII, стр. 193.

«Южный обзор», новая серия, т. III, стр. 306.

«Геспериан», т. I, стр. 191.

«Конгрегационалистский обозреватель», т. IX, стр. 201.

«Журнал Харпера», т. LXIX, стр. 99.

«Журнал американской истории», т. XIV, стр. 458.

«Новоангличанин», т. XLIV, стр. 788.

 

КОНЕЦ.

 

БИЛЛИНГ И СЫНЬЯ, ПЕЧАТНИКИ, ГИЛФОРД.

 
 



Примечания:

[1] Старые писатели и старые карты, вероятно, имели в виду москитов, когда говорили: «Здесь обитают дьяволы».

[2] «Рассуждение о тонких происках дьяволов через ведьм и колдунов» и т. д. За авторством Дж. Гиффорда. Лонд., 1587.

[3] Гл. iv.

[4] «Обнаружение колдовства и т. д. Реджинальда Скота, эсквайра», 1584, стр. 377.

[5] «Праведный дьявол Вудстока, или Правдивое повествование о различных явлениях, испугах и наказаниях, навлеченных на румпистских комиссаров, посланных туда для описи поместий и домов, принадлежащих Его Величеству». Лондон; напечатано в 1660 году.

[6] «Вудстокская потасовка, или Самые ужасные явления, кои недавно наблюдались в усадебном доме Вудстока близ Оксфорда, на великий ужас и изумление всех присутствовавших, кои их лицезрели». 1649.

[7] «Очевидные свидетельства духов и колдовства в рассказе о знаменитых бесчинствах барабанщика в доме мистера Момпессона и т. д.». Лондон, 1668.

[8] Автором был преп. Джозеф Глэнвилл, магистр искусств, член Королевского общества, придворный капеллан короля Карла II, ректор аббатской церкви в Бате и пребендарий Вустера.

[9] «Демон из Бертона, или Правдивое свидетельство о странном колдовстве либо заклинаниях, недавно практиковавшихся в Бертоне в приходе Уобли в Хартфордшире. Удостоверено в письме заслуживающего доверия лица из Херефорда». Лондон, 1671.

[10] Херефордшир.

[11] Юэлл.

[12] «Странные и удивительные вести из Йоуэла в Суррее, дающие верный и справедливый отчет об одной Элизабет Бергисс, которая была весьма странным образом околдована» и т. д. Лондон, 1681.

[13] «Рассуждение о колдунах» Генри Боге-те (Лион, 1608), стр. 417.

[14] Улюлюканье.

[15] Визг.

[16] Сноп или вязка.

[17] Стол.

[18] Икота.

[19] Или банноки, овсяные лепешки.

[20] Горб.

[21] Еж.

[22] Ловкость, хитрость.

[23] Эти отрывки взяты из английского перевода Олафа Магнуса, 1658 год.

[24] Финн и поныне считается на корабле человеком крайне зловещим и способным управлять погодой.

[25] Подобная продажа ветров практиковалась как на острове Мэн, так и на Оркнейских островах.

[26] «Демонология», кн. II, гл. v.

[27] «Обнаружение колдовства», кн. I, гл. iii.

[28] «Зритель», № cxvii.

[29] Кн. III, гл. i.

[30] Летучая мышь.

[31] Кн. I, гл. iv.

[32] «Диалог о ведьмах и колдовстве» Джорджа Гиффорда. Лондон, 1603.

[33] «Обнаружение ведьм» и т. д. Мэтью Хопкинса, сыщика ведьм. Лондон, 1647.

[34] Малютки, или дети.

[35] Бородавки.

[36] Ножные кандалы или оковы.

[37] Пытка.

[38] «Заметки и вопросы», серия IV, т. VIII, стр. 44.

[39] «Журнал джентльмена», 1759, стр. 93.

[40] Изд. 1730 г., стр. 187.

[41] Голубь или вяхирь.

[42] «Репетиция, странная и правдивая, о гнусных и ужасных деяниях, совершенных Элизабет Стейл, по мужу Рокингем, матушкой Даттен, матушкой Девелл, матушкой Маргарет, четырьмя пресловутыми ведьмами, схваченными в Виндзоре в графстве Берк и преданными суду в Абингдоне, осужденными и казненными 26-го дня февраля месяца прошлого, 1579 года от Рождества Христова».

[43] «Правдивая и справедливая запись информации, допроса и признания всех ведьм, взятых в Сент-Озесе в графстве Эссекс: из коих одни были казнены, а другие преданы суду согласно определению закона» и т. д. Лондон, 1582.

[44] Родинка.

[45] «Чудесное обнаружение Элизабет Сойер, ведьмы, некогда из Эдмонтона» и т. д. Лондон, 1621.

[46] «Трактат о колдовстве» и т. д. Алекса. Робертса, бакалавра богословия. Лондон, 1616.

[47] Да.

[48] «Полные судебные процессы, допрос и осуждение четырех пресловутых ведьм на ассизах, проходивших в Вустере во вторник, 4-го дня марта» и т. д. Лондон, 1647.

[49] «Собрание современных рассказов о действительных происшествиях, касающихся ведьм и колдовства над телами людей» и т. д. Лондон, 1693.

[50] «Доктор Лэмб воскресший, или Колдовство, осужденное в Анне Боденхэм». Лондон, 1653.

[51] ‘The History of Witches and Wizards,’ etc., by W. P. London, 1700
(?).

[52] ‘The History of Witches and Wizards,’ etc., by W. P. London, 1700
(?).

[53] «Собрание современных рассказов о действительных происшествиях, касающихся ведьм и колдовства над телами людей» и т. д. Лондон, 1693.

[54] «Дальнейшее разоблачение колдовства». Лондон, 1712.

[55] Солар — верхняя комната.

[56] Патрик Адамсон, архиепископ Сент-Эндрюсский.

[57] Лихорадка и озноб.

[58] Сердцебиение.

[59] Слабость в спине и пояснице.

[60] Понос.

[61] Мазь.

[62] Большие складные ножи.

[63] Против хода солнца.

[64] Рука.

[65] Ткацкая.

[66] Лапа.

[67] Кончики.

[68] Всегда.

[69] Изувеченный.

[70] Мокрый.

[71] Кусок плоского дерева, несколько похожий на бейсбольную биту для крикета, которым при стирке бьют белье.

[72] Утолиться.

[73] Принимает форму и подстригает.

[74] Седловатый.

[75] Грубо.

[76] Живой.

[77] Рывок.

[78] Прикосновение.

[79] Кольчуга.

[80] Воробейник.

[81] Бобы.

[82] Метла.

[83] Скот.

[84] Рулоны сукна.

[85] Поглаживание или растирание.

[86] Ишиас.

[87] Бедро.

[88] Испуганный.

[89] Концы.

[90] Один или несколько.

[91] Зерна ячменя.

[92] Изрубленные вместе.

[93] В складке своего пледа.

[94] Квайх, или кубок.

[95] Твердый.

[96] Затяжная болезнь.

[97] Стерня.

[98] «История Шотландии» Дэвида Скотта. Лондон, 1727.

[99] Лайн, или Линн, в Эйршире.

[100] Битва при Пинки, 10 сентября 1547 года.

[101] Сильно скорбящая.

[102] Плачущая.

[103] Роды; в старом французском языке gisante — роженица.

[104] Приветствуемый.

[105] Иссохший.

[106] Расссерженный.

[107] Испуганный.

[108] Вера.

[109] При крещении.

[110] Разорванный, растерзанный.

[111] Отправился.

[112] Страна фей.

[113] Овца.

[114] Отправилась.

[115] Просеять или процедить.

[116] Размышляя, если.

[117] Также.

[118] Желая.

[119] Похороненный.

[120] Ворота.

[121] В настоящее время передо мной лежит семнадцать томов американских журналов, содержащих статьи о колдовстве в Америке, и это далеко не исчерпывающий список.

[122] «Государственные архивы колонии Коннектикут до объединения с колонией Нью-Хейвен, май 1665 г.» Дж. Хаммонда Трамбулла (Хартфорд, 1850), т. I, стр. 77.

[123] «Архивы», т. II, стр. 575.

[124] «Новоангличанин», ноябрь 1885 г., стр. 817.

[125] Этим и многим другим, касающимся колдовства в Массачусетсе, я обязан столь исчерпывающей книге «Сейлемское колдовство» и т. д. Чарльза У. Апама (Бостон, 1867).

[126] Хатчинсон, «История Массачусетс-Бей», 1767, т. I, стр. 179.

[127] Хатчинсон, «История Массачусетс-Бей», 1767, т. I, стр. 187.

[128] «Памятные провидения, касающиеся колдовства и одержимости» и т. д. Коттона Матера (Бостон, 1689), стр. 1.

[129] Майор Пирсон, на распродаже библиотеки которого Британский музей приобрел «Роксбургские баллады».
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